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PREFACE. 


The SAmaveda, or Veda of Holy Songs, third in 
the usual order of enumeration of the three Vedas, 
ranks next in sanctity and liturgical importance to the 
Rigveda or Veda of Recited Praise. Its SanhitA, or 
metrical portion, consists chiefly of hymns to be chanted 
by the UdgAtar priests at the performance of those im¬ 
portant sacrifices in which the juice of the Soma plant^ 
clarified and mixed with milk and other ingredients, was 
offered in libation to various deities. The Collection is 
made up of hymns, portions of hymns, and detached 
verses, taken mainly from the Rigveda, transposed and 
re-arranged, without reference to their original order, 
to suit the religious ceremonies in which they were to be 
employed. In these compiled hymns there are frequent 
variations, of more or less importance, from the text of 
the Rigveda as we now possess it, which variations, 
although in some cases they are apparently explanatory, 
seem in others to be older and more original than the 
leadings of the Rigveda. In singing, the verses are still 
further altered by prolongation, repetition and insertion 
of syllables, and various modulations, rests, and other 
modifications prescribed, for the guidance of the officiat¬ 
ing priests, in the GAnas or Song-books. Two of these 
manuals, the GramageyagAna, or Congregational, and 
the AranyagAna or Forest Song-book, follow the order 
of the verses of Part I. of the SanhitA, and two others, 
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Benares Sanskrit College, I am indebted for the loan of 
the College manuscripts of the text and commentary. 

I repeat the expression of my obligations to those 
scholars whose works assisted me in my translation of 
the Hymns of the Rigveda. For help in translating the 
non-Rigvedie hymns of the S&maveda I am additionally 
indebted to the late Professor Benfey and to Professor 
Ludwig whose version will be found in his Der Rigveda , 
vol. iii, pp. 19—25. 

For further information regarding the S4maveda 
Weber’s History of Indian Literature, and M. Muller's 
History of Ancient Sanskrit literature, or the article on 
the Veda in Chambers’s Encyclopaedia should be con¬ 
sulted. 

^ RT. H. GRIFFITH. 

JVOTAGIRr, Nilgiri : 

25 th May, 1893. 
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THE HYMNS OF THE SAMAVEDA 


PART THE FIRST 

BOOK I. 

CHAPTER I. 

Oil. Glory to the S&maveda ! To Lord Gariesa glory! Om. 

DECADE I. Agni. 

Comb, Agni, praised with song, to feast and sacrifi¬ 
cial offering: sit 

As Hotsr on the holy grass! 


Tfoe benedictory line is a modern addition. On is a sacred exclama¬ 
tion that may be uttered—inaudibly to profane ears—at the beginning 
and end of a reading of the Vedas or before a prayer. Ganna, Lord 
of the Ganas or troops of inferior deities, is a post-Yedic God, regarded 
as the remover of obstacles and hence propitiated at the beginning of 
important undertakings and invoked at the commencement of books. 

The metre of the hymn is GAyatrf, each stanza consisting of three 
octosyllabic Padas or divisions, two of which form the first line and 
one the second, 

1 *Agni: fire, and the God of fire. Agni is, next to Indra, the most 
prominent of the deities of the IRigveda. He is the messenger and 
mediator between earth and heaven, announcing to the Gods the 
hymns, and conveying to, them the oblations, of their worshippers. 
Sacrificial offering; oblation of ghritam, ghi> or clarified butter, 
sprinkled upon the sacrificial fire. Hotar; or hotri or hold (from ku, 
to sacrifice), the Presenter, the ministering priest who offers the 
oblation; or (from live, to call) the priest who invites the Gods to the 
sacrifice, the invoker or Herald, Agni concentrates in himself the 
various sacrificial duties of the different classes of human priests, and 
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THE HYMNS OF 


[PAST I. 


2 O Agni, thou hast been ordained Hotar of every 
sacrifice. 

By Gods, among the race of men. 

S Agni we choose as envoy, skilled performer of this 
holy rite, 

Hotar, possessor of all wealth. 

4 Served with oblation, kindled, bright, through love 

of song may Agni, bent 
On riches, smite the Vritras dead ! 

5 I laud your most beloved guest like a dear friend, 

0 Agni, him 

Who, like a chariot, wins us wealth. 

6 Do thou, O Agni, with great might guard us from 

all malignity, 

Yea, from the hate of mortal man ! 


y more especially tlio Hotar invoking the Gods with the sound of his 
crackling fUnies and presenting to them the oblations which he con¬ 
sumes Bfbj $?&*$: Kusa or Darbhft grass (Poa Cynosuroides), clipped, 
trimmed, and strewn on the floor of the sicrifieial chamber as a seat 
fur the Gods and for the sarrificers. This stanza, seen by, or revealed 
to, the Rishi or inspired sage or seer Bharadv&ja, is the tenth verse of 
Hymn XVL of Book VI. of the .Rigveda. 

2 ReveaLd to Bharadvaja. Rigveda VI. 16. 1. 

3 Revealed to Medhatithi. Rigveda I. 12. 1. Possessor of alt 
u+alth : all riches are at Agni’s disposal, and ho is the most bountiful 
rewarder, both directly and indirectly, of the pious worshippers whose 
oblations be carries to the Gods. 

4 Revealed to Bharadvaja. Rigveda VI. 16. 31. The Vritras: the 
enemies, the oppressors or obstructors, are especially the demons of 
drought, the hostile powers of the atmosphere who malevolently with¬ 
hold the daw of the seasonable rain. 

$ Revealed to Usan& Kdvya, The reading of the Rigveda, VIII. 
73. 1, is Atjnm the accusative case in the place of the vocative Agne. 
Ymr: the saertfrcers’. Like a chariot : that enriches its owner by 
winning laces; ratkam being in the accusative case by attraction 
after *u. 

6 Revealed to Suditi or Purumllha. Rigveda VIII. 60. 1. 
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i. L 2.] THE SlMAVEDA. 

7 O Agni, come; fai other songs of praise will I sing 

forth to thee. 

Wax mighty with these Soma-drops ! 

8 May Vatsa draw toy mind away even from thy 

loftiest dwelling-place! 

Agni, I yearn for thee with song. 

9 Agni, Atharvan brought thee forth by rubbing from 

the sty, the head 
Of all who offer sacrifice. 

10 0 Agni, bring us radiant light to be our mighty 
succour, for 

Thou art our visible deity! 

DECADE II. Agni. 

O Agni, God, the people sing reverent praise to thee 
tor strength . 

With terrors trouble thou the foe! 


7 Revealed to Bharadvaja. Rigveda 71. 16.16. Other: different, 
that is, more excellent. 

8 Revealed to Tatsa of the family of Kanva. The reading of the 
Rigveda, VIIL 11. 7, is hdmayd in the place of klmaye ‘ Agni, with 
song that yearns for thee/ 

9 Bharadvatja is the Rishi. Rigveda VI. 16. 13, Atharvan : the 
sage who was the first to obtain fire, to institute sacrifice, and to offer 
up prayer and libations of Soma. From, the ski/ : puskhar&t : literally, 
from the blue lotus, which is apparently a figurative expression for 
heaven. The head of all who offer sacrifice : according to Professor 
Ludwig, * the head of the priest Visva, 1 that is, the summit of Heaven, 
Visva (All, universal) being apparently, sometimes used as a name of 
Dyaus or Heaven. 

10 Vamadeva is the Rishi. This stanza is not found in the Rigveda. 


The metre is Gayatri. 

1 Rigveda VIIL 64. 10. Ascribed to Virupa of the family of Angiraa 
by the Anukramanika or Index of the Rigveda, and to Aid or Virupa 
by Sayana’s Commentary on the Samaveda. 



4 THE HYMNS OF [FART /. 

2 I seek with song your messenger, oblation-bearer, 

lord of wealth, 

Immortal, best at sacrifice. 

3 Still turning to their aim in thee the sacrificer’s 

sister hymns 

Have come to thee before the wind. 
i To thee, illuminer of night, 0 Agni, day by day 
with prayer, 

Bringing thee reverence, we come. 

5 Help, thou who knowest lauds, this work, a lovely 

hymn in Rudra’s praise, 

Adorable in every house! 

6 To this fair sacrifice to drink the milky draught art 

thou called forth: 

O Agni, with the Maruts come! 

7 With homage will I reverence thee, Agni, like a 

long-tailed steed, 

Imperial lord of holy rites. 


2 Ascribed to Vumadeva. Rigveda IV. 8. 1 . Your messenger : Agni, 

who conveys to the Gods the oblations of their worshippers. ” 

3 ?igveda VIII. 91. 13. Ascribed to Prayoga of the family of 
Bhfigu, Before the wind: or, in front of the wind, which fans the 
sacrificial fire. 


4 Rigveda I. 1 . 7. Ascribed to lladhuchchhandas. 

5 Rigveda I. 27 10. Ascribed to Sunahsepa. Thou who knowest 

jardiodha: the Rishi apparently addresses himself. Rudra 

name°of A^ni" probab1 ^ the bri g ht red God, « in this place a 

6 Rigveda I. 19.1. Ascribed to Medhatithi. Milky draught: milk 

mingled with Soma juice. Maruts : the Gods of wind and storm the 
special friends and allies of Indra. ’ tne 

Jd ^ISfor Firfis like^ff'* t° ?° na ^P a - Lik * a long-tailed 
impetuiSty ; and hi 5 long Sz^ & dri^!, hl^ 7 -°!5 RCC0Unt of hi * 
to the horse’s Sowiog taiif Smyrna, eiDkinJ < are c <> m Pared 
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S. i. 3.] TEE SAM A VEDA. 

8 As Aurva and as Bhrigu called, as Apnav&na called, 

I call 

The radiant Agni robed with sea. 

9 When he enkindles Agni, man should with his heart 

attend the song; 

I kindle Agni till he glows. 

10 Then, verily, they seethe light refulgent of primeval 

seed, 

Kindled on yonder side of heaven. 

DECADE III. Agni. 

HrTHER, for powerful kinship, I call Agni, him who 
prospers you, 

Most frequent at our solemn rites. 

2 May Agni with his pointed blaze cast down each 
fierce devouring fiend: 

May Agni win us wealth by war! 


8 Rigveda VIII. 91. 4. Ascribed to Prayoga. Aurva : grandson 
of the ancient Risbi or primeval patriarch Bhrigu Apnav&na: an¬ 
other ancient Risbi of the family of Bhrigu, mentioned in Rigveda 
IV. 7. 1 in connexion with the earliest worship of Agni. Robed with 
sea: surrounded, in his form of lightniug, by the firmament or sea 
of air. 

9 Rigveda VIII. 91. 22. Ascribed to Prayoga. With his heart: a 
devout spirit will compensate the-want of milk-libation and properly 
prepared fuel for sacrifice. Till he glows: vivasvabhih used in an 
adverbial sense: ‘with darkness-dispelling offerings’:—Stevenson. 
‘With the priests,’ according to Sayana. 

10 Rigveda VIII. 6. 30, Ascribed to Vatsa. The light: the san 
which is lighted up beyond the range of men’s sight. Indra, who is 
identified with the Sun, is the deity of the stanza. 

The metre is Gayatri. 

1 Rigveda VIII. 91. 7. Ascribed to Prayoga. For powerful kin¬ 
ship : 1 follow Professor Ludwig iu taking naptre to be the locative 
case of naptram with a dative signification. Stevenson translates 
differently ; ‘that thou mayest strengthen our children/ 

2 Rigveda VI. 16. 2S. Ascribed to Bharadv&ja. 




6 THE HYMNS OF [PAST I. 

3 Agni, be gracious ; thou art great: thou hast ap¬ 

proached the pious man, 

Hast come to sit on sacred grass. 

4 Agni, preserve us from distress : consume our ene¬ 

mies, 0 God, 

Eternal, with thy hottest flames! 

5 Harness, 0 Agni, O thou God, thy steeds which are 

most excellent : 

The fleet ones bring thee rapidly. 

6 Lord of the tribes, whom all must seek, we, worship¬ 

ped Agni f set thee down, 

Refulgent, rich in valiant men. 

7 Agni is head and height of heaven, the master of the 

earth is he : 

He quicbeneth the waters’ seed. 

8 0 Agni, graciously announce this our good fortune 

to the Gods, 

And this our newest hymn of praise! 


There is a slight 


3 Eigveda IV. 9. 1. Aseribed to V&madeva. 
variation in the Sdmaveda reading. 

4 Eigveda VII. 15. 13. Ascribed to Vasishtha. 

the sSndifnJof \h 4 f' ^°J ibed . t0 BharadvS J a - In the third P£da, 
the Moond line of the translation, instead of deavah, ‘the fleet ones ’ 

the Rigveda has manyave ‘ They bear thee as thy spirit wilh/ ’ 

6 Eigveda VH. 15. 7. Ascribed to Vasishtha. The Eigveda has 

the place of vayam, ‘we.’ Etch in vafant mT- 
he ro ToT-l^e T ve a in aVe 40 thy WOrshippeiu ‘Supereminently 

7 Itigveda VIII. 44. 16. Ascribed to Viriipa. He quicleneth (h* 

5£d£ an^so it tori^g.***** «*>* 

uafpmyer or oblation. Asonbed to Sunahsepa. Good fortune: effect- 
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i. i. 3.] THE SJMAVEDA. 

9 By song, 0 Agni, Angiras i Gopavana bath brought 
thee forth : 

Hear thou my call, refulgent one ! 

10 Agni, the Sage, the Lord of Strength, hath moved 

around the sacred gifts, 

Giving the offerer precious things, 

11 His heralds bear him up aloft, the God who knoweth 

all that lives, 

The Sun, that all may look on him. 

12 Praise Agni in the sacrifice, the Sage whose holy 

laws are true, 

The God who driveth grief away. 

13 Kind be the Goddesses to lend us help, and kind 

that we may drink: 

May their streams bring us health and wealth ! 


9 Rigveda VIII. 63. 11. Ascribed to Gopavana. Angiras: a name 
of Agni, regarded as the best or eldest of the primeval priestly family 
of the Angirasas. The reading of the Rigveda is slightly different 

yamtvd . chanishthad instead of tam tvd.....jani$kthad: 4 Thou whom 

Gopavana made glad. 

10 Rigveda IV. 15. 3. Ascribed to Vimadeva. Hath moved around: 
carried as sacrificial fire from one altar or receptacle to another. 

JL1 Rigveda I. 50. 1. Ascribed to Praskanva, or to Kanva. Heralds: 
rays of light that announce his approach*. The Sun : Surya the Sun- 
god, with whom Agni is identified, is the deity of the hymn from 
which the stanza is taken. 

12 Rigveda I. 12. 7. Ascribed to Medhatithi. 

13 Rigveda X. 9. 4. Ascribed by the Rigveda Index to Trisiras, son 
of Tv ash tar, or to Sindhudvipa, son of Ambarisha, but by the Sima- 
veda Commentary to Sindhudvipa, or to Trita Aptya. Goddesses: the 
deified Waters, the deities to whom the original hymn is addressed. 
The reading of the Rigveda differs slightly: ‘The Waters be to ns for 
^rink, Goddesses for our aid and bliss.* 





8 THE BY MM OF [PART 1. 

14 Lord of the brave, whose songs dost thou in thine 
abundance now inspire, 

Thou whose hymns help to win the kine ? 

DECADE IV. Agni. 

Sing to your Agni with each song, at every sacrifice 
for strength. 

Come, let us praise the wise and everlasting God 
even as well-beloved friend. 

2 Agni, protect thou us by one, protect us by the 

second song, 

Protect us by three hymns, O Lord of power and 
might, bright God, by four hymns guard us well ! 

3 0 Agni with thy lofty beams, with thy pure brilli¬ 

ancy, 0 God, 

Kindled, most youthful one ! by Bharadv&ja’s hand, 
shine on us richly, holy Lord 1 


H Rigveda VIII. 73. 7. Ascribed to Usana Kavya. Lord of the 
brave: tat pate: The Rigveda has dampate, ‘lord of the house:’ it 
also reads paiinaso instead of parimsi. The third Pada, or second 
line, is translated differently by Stevenson: ‘ his, whoso voice is employed 
in praising thee during this moon-plant sacrifice/ 


The metre is Brihati, consisting of two Padas or divisions of eight 
syllables each in the first line, and two of twelve and eight syllables 
respectively in the second line. 

1 Kigyeda YL 48. l f Ascribed in the JRigveda Index to Samyu 

bat in Snvana’s Commentary on the Samaveda to Bliaradvaja, "Let ns 
praise: it seems necessary to take the singular verb with the plural 
pronoun. 1 

2 Rigveda VIII. 49. 9. Ascribed to Bharga, son of Prauatha. By 
l mns ,' ft ccortli n<; to Sayana the four Vedas are meant: but the 

text has only cAatcuribhih, by four, and the jofereuco may be to the 
four quarters of the heavens, J 

. * ?‘|I ed * VI- 7 - Ascribed to Samyu (aee note on stanza 1), 
*'Commentaty ou the Samaveda attributed to Trinapani 
3y®Jr . ,n # h ?i „ 9 ?ig7e iV S r ‘ m Z Mlhidyumat 'plaka 

4Sdidly.' ° bnght G ° d ’ Wlth shine, Purifier! 
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i. i. 4.] THE SlMA VEDA. 

4 O Agni who art worshipped well, dear let our princes 

be to thee, 

Our wealthy patrons who are governors of men, who 
part, as gifts the stall of kine ! 

5 Agni, praise-singer ! Lord of men, God! burning up 

the R&kshasas, 

Mighty art thou, the ever-present, household-lord ! 
home-friend and guardian from the sky. 

6 Immortal J&tavedas, thou bright-hude refulgent gift 

of Dawn, 

Agni, this day to him who. pays oblations bring the 
Gods who waken with the morn! 

7 Wonderful, with thy favouring help, send us. thy 

bounties, gracious Lord. 

Thou art the charioteer, Agni, of earthly wealth: 
find rest and safety for our seed! 

8 Famed art thou, Agni, far and wide, preserver, 

righteous, and a Sage. 

The holy singers, 0 enkindled radiant one, ordainers, 
call on thee to come. 

9 0 holy Agni, give us wealth famed among men and 

strengthening life! 


4 Rigveda VII. 16. 7. Ascribed to Vasisbtha. Princes: sitrayah: 
■wealthy men who institute sacrifices, defray the charges, and reward 
the officiating priests with gifts of gold, robes, horses, and cattle. 

5 "Rigveda VIII. 49. 19. Ascribed to Bharga (see uote on 2), but 
in the Commentary on the Samaveda to Bharadvaja. Pdkshasas: 
fieuds or ogres who wander about, especially at night, disturbing sacri¬ 
fices and pious men, and showing general hostility to the human race. 

6 Rigveda I. 44. I. Ascribed to 1'raskanva. JAtavedus: the wise 
or omuiscient; a frequeutly-occurriug appellative of Agni. Gift of 
Dawn,; freshly kindled and given to men at break of day. 

7 Rigveda VI. 48. 9. See note on stanza' 3. The charioteer: the 
forwarder, 

8 Rigveda VIII. 49. 3. See note on stanza 2. Ordainers ; arrangers 
of the sacrifice. 
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Bestow on ns, 0 helper, that which many crave, more 
glorious still through righteousness! 

10 To him, who dealeth out all wealth, the sweet-toned 
Hotar-priest of men, 

To him like the first vessels filled with savoury juice, 
to Agni let the lauds go forth. 

DECADE V. Agni, 

With this mine homage I invoke Agni for you, the 
Son of Strength, 

Dear, wisest envoy, skilled in noble sacrifice, immor¬ 
tal messenger of all. 

2 Thou liest in the logs that are thy mothers : mortals 

kindle thee. 

Alert thou bearest off the sacrificer’s gift and then 
thou shinest to the Gods. 

3 He hath appeared, best prosperer, in whom men lay 

their holy acts: 

So may our songs of praise come nigh to Agni who 
was born to give the Arya strength ! 


9 Eigveda VIII. 49. 11. Helper : or, affable. 

10 Eigveda VIII, 92. 6. Ascribed to Sobhari or Saubhari. Let the 
lauds go forth: the Eigveda has yanti instead of yautu: ‘To Agni 
songs of praise go forth.’ 


The metre is Brihati. 

1 Eigveda VII. 16. 1. Ascribed to Vasishtha. Son of Strength: 
the sacrificial fire being produced by the violent agitation of the 
fire-drill, consisting of two pieces of wood called arant. 

2 Eigveda VIII. 49. 15. Ascribed toBharga. The Eigveda reading 
differs: ‘ Thou liest iu the logs : from both thy mothers mortals kiudie 
thee.’ To the Gods; or, among the Gods. 

3 Eigveda VIII. 92. 1. Ascribed to Sobhari or Saubhari. In the 
Eigveda, in the second line, the verb is iu the indicative mood iustead 
of the imperative. 
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i. i. 5.] THE BAMAYBDA. 

4 Chief Priest is Agai at the laud, as stones and grass 
at sacrifice. 

Gods ! Maruts ! Brahraanaspati! I crave with song 
the help that is most excellent. 

& Pray Agni of the piercing flame, with sacred songs, 
to be our help ; 

For wealth, famed Agni, Parumllha and ye men! 
He is Sudlti’s sure defence. 

6 Hear, Agni who hast ears to hear, with all thy train 

of escort Gods ! 

"With those who . come at dawn let Mitra, Aryaman 
sit on the grass at sacrifice. 

7 Agni of Divod4sa, God, comes forth like Indra in 

his might. 

Rapidly hath he moved along his mother earth : he 
stands in high heaven’s dwelling-place. 


4 Bigveda VIII. 27. 1. Ascribed to Mann Vaivasvata. Chief Priest: 
jpurokiiah: or, set in front. At the land : in the Uktha, a service in 
which certain laudatory verses are recited. Stones and grass: stones 
for crushing the statics of the Soma plant and expressing the juice, and 
Kusa grass trimmed and strewn for the Gods to sit upon. In the 
Bigveda, the words Maruts, and Brabmanaspati, and Gods are in the 
accusative case : ‘With song I seek Maruts and Brabmanaspati, Gods, 
for help much to be desired.* Brahmanaspati : Lord of Prayer, is an 
impersonation of the power of devotion. See Bigveda, Vol. I., Index. 

5. Bigveda VIII. 60. 14. Ascribed to Sudxti and Purumilha, or to 
Suditi Purumilha, He : Agni. The Bigveda reads Agnim instead of 
Agnih : * Agni, to light our dwelling well,* according to Professor 
Ludwig’s interpretation. 

6 Bigveda I. 44. 13. Ascribed to Praskanva. With those toho come 
at dawn : pi'dtarydvadbhih: the Bigveda reads prdtarydvdnah , agreeing 
with Mitra, Aryaman, and Yaruna understood. 

7 Bigveda VIII. 92. 2. See note to stanza 3. Agni of Divoddsa : 
Agni whom the liberal prince Divod&sa or Atithigva especially worship¬ 
ped and claimed as his tutelary god. Instead of deva indra na % God, 
like Indra, the Bigveda reads devdn achchha na 9 as it were towards the 
Gods. The stanza is obscure. 
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8 Whether thou come from earth or from the lofty 

lucid realm of heaven, 

Wax stronger iu thy body through my song of praise; 
fill full all creatures, 0 most wise! 

9 If, loving well the forests, thou wentest to thy 

maternal floods, 

Not to be scorned, Agni, is that return of thine 
when, from afar, thou now art here. 

10 0 Agni, Manu stablished thee a light for all the race 
of men: 

With Kanva hast thou blazed, Law-born and waxen 
strong, thou whom the people reverence. 


CHAPTER II. 

DECADE I. Agni. 

THBj-God who giveth wealth accept your full libation 
poured to him! 

Pour ye it out, then fill the vessel full again, for so 
the God regardeth you. 


8 Rigveda VIII. 1. 18. Ascribed to Medbatithi and Medhyatithi, or 
to the former only. 

9 Rigveda III. 9. 2. Ascribed to Visvamitra. That return of thine: 
thy descent to earth from the celestial waters or clouds of the heavens 
in which thou art born in the form of lightniug. 

10 Rigveda I. 36.19. Ascribed to Kaiiva, or according to Sayana’s 
Commentary on the Saraaveda, to Praskanva. Manu: the Man par 
excellence, or the representative man and father of the human race, 
regarded as the first institutor of sacrifices and religious ceremonies. 
Law horn : born from, or in accordance with, the eternal Law which 
ordains sacrifice. Kanva : the Rishi or seer of the hymn from which 
the stanza is taken, or the ancestor of Praskanva to whom Sayana 
ascribes it 

The metre is Bribati. 

1 Rigveda VII. 16.11. Ascribed to Yasishtha, The Rigveda has 
* accepts.’ 
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i. ii. 1 ] THE SAM A VEDA. 

2 Let Brahmanaspati come forth, let Stinritd the God¬ 

dess come, 

And Gods bring to, our rite which yields a ’fivefold 
gift the hero, lover of mankind ! 

3 Stand up erect to lend us aid, stand up like Savitar 

the God, 

Erect as strength-bestower when we call on thee with 
priests who balm our offerings! 

4 The man who bringeth gifts to thee, bright God who 

fain wouldst lead to wealth, 

Winneth himself a brave son, Agni! skilled in lauds, 
one prospering in a thousand ways. 

5 With hymns and holy eulogies we supplicate your 

Agni, Lord 

Of many families who duly serve the Gods, yea, 
him whom others too inflame. 

6 This Agni is the Lord of great prosperity and hero 

strength, 

Of wealth with noble offspring and with store of kine, 
the Lord of battles with the foe. 


2 Bigveda I. 40. 3. Ascribed to Kanva. Brahmanaspati : the Lord 
of Prayer. Sunritd : the Goddess of true and pleasant speech. Five¬ 
fold gift : oblations of grain, gruel, curdled milk, rice-cake, and cords. 
The kero : Agni. 

S Rigveda I. 36. 13. Ascribed to Kanva. Stand up erect: Agni, 
as erect, is identified by S&yana with the ydpa or sacrificial post to 
which the victims at an animal sacrifice were tied. Accordingly he 
takes aitjtbhih to mean 'with unguents' wherewith the post was 
anointed. * By onir oblation-bearing priests.’—Stevenson. Like Savitar : 
Savitar is the Sun, sometimes identified with, and sometimes distin¬ 
guished from, Surya. 

4 Bigveda VIII. 92. 4. Ascribed to Sobhari or Saubhari The 
reading of the Bigveda differs; ‘ The man whom thou wouldst lead to 
wealth.’ 

5 Bigveda L 36. 1, Ascribed to Kanva. The Bigveda has Uaie, 
* praise,’ or ‘ worship,’ instead of indkate, * kindle ’ or ‘ inflame.’ 

6 Bigveda III. 16. i. Ascribed to Utkila or Atkila. 
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7 Thou, Agni, art the homestead's Lord, our Hotar- 

priest at sacrifice. 

Lord of all boons, thou art the Potar, passing wise. 
Pay worship, and enjoy the good! 

8 We as thy friends have chosen thee, mortals a God, 

to be our help, 

The Waters' Child, the blessed, the most mighty one, 
swift conqueror, and without a peer. 

DECADE II. Agni. 

Present oblations, mate him splendid: set ye as 
Hotar in his place the n Home's Lord, worshipped 
With gifts and homage where they pour libations ! 
Honour him meet for reverence in our houses. 

2 Verily wondrous is the tender youngling's growth 
who never draweth nigh to drink his mothers' milk. 
As soon as she who hath no udder bore him, he, faring 
on his great errand, suddenly grew strong. 


7 Rigveda VII. 16. 5. Ascribed to Vasishtba. Potar; the Cleanser 
or Purifier: one of the sixteen officiating priests, all of whose functions 
are concentrated in Agni. 

8 Rigveda III. 9.1. Ascribed to Visvamitra. The Waters* Child: 
Ap&mnapat, Offspring of the Waters, is a name of Agni as born in the 
form of lightning from the watery clouds of the aerial ocean or firma¬ 
ment. Most mighty : the Rigveda has sudidiiim^ resplendent. 

The metre in stanzas 2 and 4 is Jagati—consisting of forty-eight 
syllables arranged in four Padas of twelve syllables each, two Padas 
forming a line or hemistich*—, in stanza 10 Viraj—a shortened form 
of Trishtup—, and in the rest Trishtup, consisting of four Padas of 
eleven syllables each, two P&das forming a line. 

1 This stanza is not found in the Rigveda. The Home's Lord: 
grihapati, Lord of the House, Home, or Homestead, is a common name 
of Agni. Where they pour libations: of ghritam or clarified butter on 
Agni or the sacrificial fire. 

2 Rigveda X. 115. 1. Ascribed to TJpastuta. The tender youngling 
is Agni. His mothers are the two fire-sticks, the lower of which, in 
which the sparks are produced by friction, she who hath no udder . 
His great errand ; as messenger and mediator between men and Gods. 
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3 Here is one light for thee, another yonder: enter 

the third and be therewith united, 

Beautiful be thy union with the body, beloved in the 
God’s sublimest birthplace! 

4 For Jatavedas, worthy of our praise, will we frame 

with our mind this eulogy as ’twere a car ; 

For good, in his assembly, is this care of ours. Let 
us not, in thy friendship, Agni, suffer harm ! 

5 Agni Vaisvdnara, born in course of Order, the 

messenger of earth, the head of heaven, 

The Sage, the sovran, guest of men, our vessel fit for 
their mouth, the Gods have generated. 

6 Even as the waters from the mountain ridges, so 

sprang the Gods, through lauds, from thee, O Agni. 
To thee speed hymns and eulogies, as horses haste, 
bearing him who loves the song, to battle. 


3 Rigveda X* 56.1. Ascribed to Brihaduktha, The stanza in the 
Rigveda is the beginning of a funeral hymn in which the Rishi bids 
the deceased man unite himself with the beams of the heavenly light, 
one light being the fire of the funeral pile, another^ in the firmament, 
and the third the light in the highest region above the firmament. 
Here, as applied to Agni, the three lights are said by Sayana to be 
those of lightning, the Sun, and earthly fire. In the original hymn 
the body means a new body after cremation ; but here the Sun appears 
to be intended. The reading of the Rigveda in the second line difters 
slightly from that of the Samaveda, samvesannh instead of samvesane. 

4 Rigveda I. 94. 1, Ascribed to Kutsa. Jdtavedcus: Agni, the 
wise or omniscient God. As 1 ha ere a car; as a carpenter constructs- 
a car'or wain, the hymn also being a chariot which travels to the Gods. 

5 Rigveda YI. 7. L Ascribed to Bharadvaja. Vai&dnara: common 
to, dear to, or duelling with, all Aryan men* In course of Order: in 
accordance with ritam 9 the eternal law which Gods and men obey and 
by which the whole universe is regulated. Our vessel Jit for their 
mouth: the Gods receive oblations* through Agni who is called their 
mouth. The Gods have generated: ‘First the Gods brought the 
hymnal into being; then they engendered Agni, then oblation/— 
Rigveda X. 88. 8. 

6 Rigveda VI. 24.6. Ascribed to Bharadvaja. There are several 
variations in the verse of the Rigveda, which is addressed to Indra.— 
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7 Win, to protect you, Rudra, lord of worship, priest 

of both worlds, effectual sacrificer, 

Agni, invested with his golden colours, before the 
thunder strike and lay you senseless ! 

8 The King whose face is decked with oil is kindled 

with homage offered by his faithful servant. 

The men, the priests adore him with oblations. Agni 
hath shone forth at the flush of morning. 

9 Agni advanceth with his lofty banner: through earth 

and heaven the Bull hath loudly bellowed. 

He hath come nigh from the sky’s farthest limit: the 
Steer hath waxen in the waters’ bosom. 

10 From the two fire-sticks have the men engendered 
with thoughts, urged by the hand, theglorious Agni, 
Far-seen, with pointed flame, Lord of the Homestead. 


‘By song and sacrifice men brought the waters from thee, as from a 
mountain’s ridge, 0 Indra. Urging thy might, with these fair lauds 
they seek thee, 0 theme of song, as horses rush to battle.’ So sprang 

the Gods . .from thee: ‘Bather of Gods, and yet their son wastfchou.’ 

—Rigveda I. 69. 1. Bearing the lover of the song: carrying Indra, 
According to Benfey * bearing songs of praise.’ 

7* Rigveda IV. 3 1. Ascribed to Vamadeva. Rudra: the bright 
red God, Agni. Before the thunder strike: Professor Ludwig, in his 
Commentary on verse in the Bigveda, refers to Atharvaveda XII. 
2, 9, where Agni Kravy&d, or Agni in his most terrific form, is spoken 
of as the God of Death who stupefies men with his thunderbolt. 

8 Bigveda VII. 8. 1. Ascribed to Vasishtha. Oferedbyhis faithful 
servant: I follow the reading of the Bigveda sam aryo instead of 
samaryo . At the flush of morning : the saorifioial fire being kindled at 
break of day. 

9 Bigveda X. 8.1. Ascribed to Trisir&s. The Bull: Agni, so called 
on account of his strength, impetuosity, and the noise of his flames. 
In the waters' bosom: in the lap of'waters of the firmament. 

10 Bigveda VII. 1. 1. Ascribed to Vasishtha. With thoughts: 
with religious attention aud devotional thoughts. According to Sayana 
didhitibhih signifies 4 with fingers,’ this meaning being attributed to 
the word, without any philological grounds, from its use in this and 
similar passages. Urged by the hand: hastachyutam: The Bigveda has 
hastachyutt, the noun of action with the sense of the instrumental 
case, ‘with the hands’ swift movement.’ 
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DECADE III. Agm 

Agwi is wakened by the people’s fuel to meet the 
Dawn who oometh like a milch-cow. 

Like young trees shooting up on high their branches, 
his flames are mounting to the vault of heaven 

2 Set forth the gleaming one, the song-inspirer, not 

foolish with the foolish, fort-destroyer, 

"Who leadeth with his hymns to thought of conquest, 
gold-bearded, richly splendid with his armour. 

3 Thou art like heaven: one form is bright, one holy, 

like Day and Night dissimilar in colour. 

All magic powers thou aidest, self-dependent! 
Auspicious be thy bounty here, 0 Pftshan ! 

4 As holy food, Agni, to thine invoker give wealth in 

cattle, lasting, rich in marvels ! 

To us be born a son and spreading offspring. Agni, 
be this thy gracious will to us-ward! 


The metre is Trishtup. 

1 Bigveda V. 1. 1. Ascribed to Badha and Gavishthira. The second 
line is difficult:—‘and then his irradiations proceed aloft to the 
heavens, like the flocks of moving birds.’—Stevenson. ‘ Like birds (1) 
flying up to a branch, the flames of Agni went np to heaven ; (or like 
Btrong men reaching up to)/—Max Muller. 

2 Bigveda X 46. 5. Ascribed to YatsaprL There are many variations 
in the Bigveda stanza:—‘The foolish [that is, human priestsVeak and 
foolish in comparison with the wise Agni] brought the ne’er-bewildered 
forward, great, victor, song-inspirer, fort-destroyer. Leading the youth 
gold-bearded, like a courser gleaming with wealth, they turned' their 
hymn to profit/ See Pro£ Ludwig’s interpretation of the Simaveda 
text in his Commentary on the Bigveda stauza- 

3 Bigveda VI. 58. 1. Ascribed to Bharadvija* Holy : yajatam : 
apparently a euphemism for ‘ dark’ Pushau in the original hymn is 
regarded as the Sun, present by day "and even in bis absence regulating 
the night also. Magic powers : of the Gods. 

4 Bigveda lll. 1. 23. Ascribed to Visvamitra, 
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5 Stablished to fill the juice with vital vigour, giver 

of wealth, guard of his servant’s body, 

The great Priest, born, who knows the clouds, abider 
with men, is seated in the waters’ eddy. 

6 Let the song, honouring the best, with longing 

honour the Asura’s most famous sovran, 

The deeds of him the mighty, deeds like Indra’s, the 
manly one in whom the folk must triumph ! 

7 In the two kindling-blocks lies J&fcavedas like the 

well-cherished germ in pregnant women,— 

Agni who day by day must be entreated by men who 
watch provided with oblations. 

8 Agni, from days of old thou slayest demons: never 

shall Rakshasas in fight o’ercome thee. 

Burn up the foolish ones, raw flesh devourers : let 
none of them escape thine heavenly arrow! 


5 Rigveda X.> .46. 1. Ascribed to Vatsapri. To fill the juice: of 
the Soma plant. -The Rigveda reads sa te instead of sute: —‘to lend 
thee vital yigouj;/ Who knows the clouds: from which he (Agni) comes 
in the formpf* lightning. In the Waters' eddy: where the waters of 
the firmament separate and descend. 

6 Rigveda^ Vfl. 6. 1. Ascribed to Vasishtba. The stanza in the 
Rigveda has important variations :— 4 Praise of the Asura, high im¬ 
perial ruler, the manly one in whom the folk must triumph—I laud his 
deeds wh^is as strong as ludra, and laudiugcelebrate the fort-destroyer/ 
In the Rigveda, the Asura, the great superhuman and immortal being, 
is Agni, hut in this stanza of the Samaveda Dyaus or Heaven appears 
to be intended. The song: gth: this is not in the text, hut must be 
understood. I follow the interpretation given iu his Commentary on 
the Rigveda by Prof. Ludwig. 

7 Rigveda III. 29. 2, Ascribed to Visv&mitra, The variations are 
uuimportanfc. 

8 Rigveda X. 87.19. Ascribed to PAyu. Demons: ydtudhdndn: 
Rakshasas, or somewhat similar evil spirits. ‘Yatudhaua giants/— 
Stevenson. 
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DECADE IV Agni. 

Bring us most mighty splendour thou, Agni, resist¬ 
less on thy way • 

Prepare for us the path that leads to glorious opu¬ 
lence and strength ! 

2 May the brave man, if full of zeal he serve and kindle 

Agni’s flame, 

Duly presenting sacred gifts, enjoy the Gods’ protect¬ 
ing help. 

3 Thy bright smoke lifts itself aloft, and far-extended 

shines in heaven. 

For, Purifier! like the Sun thou beamest with thy 
radiant glow. 

4 Thou, Agni, even as Mitra, hast a princely glory of 

thine own. 

Bright, active God, thou makest fame increase like 
means of nourishment. 

5 At dawn let Agni, much-beloved, guest of the house, 

be glorified, 

In whom the everlasting one, all mortals make their 
offerings blaze. 

6 Most moving song be Agni’s : shine on high, O rich 

in radiant light 

Like the chief consort of a King riches and strength 
proceed from thee. 


The metre is Anusntup, consisting of four octosyllabic Padas or 
divisions 

1 Rigveda Y. 10.1. Ascribed to Gaya. The Rigveda verse varies 
slightly:—* With overflowing store of wealth prepare for us a. path to 
strength 1 

2 This stanza is not found iu the Rigveda. The IJishi is Yamadeva. 

3 Rigveda VI 2. 6. Ascribed to Bharadvija. 

4 Rigveda VI 2, l 

5 Rigveda Y. IS 1. Ascribed to Dvita. * Immortal who delights 
in all oblations brought by mortal men.* 

6 Rigveda V. 25* 7. Ascribed to the Yas&yus, of the race of Atri. 
Like the chief consort of a King : as the chief queen proceeds from her 
home in royal state. 
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7 Exerting all our strength with thoughts of power we 

glorify in speech 

Agni your dear familiar friend, the darling guest in 
every house. 

8 His beam hath lofty power of life: sing praise to 

Agni, to the God. 

Whom men have set in foremost place like Mitra 
for their eulogy! 

9 To noblest Agni, friend of man, chief Yritra-slayer, 

have we come— 

Who with Srutarvan, Riksha’s son, in lofty presence 
is inflamed. 

10 Born as the loftiest Law commands, comrade of 

those who grew with him, 

Agni, the sire of Kasyapa by faith, the mother, 
Mann, Sage. 

DECADE V. Agni. 

We in King Soma place our trust, in Agni, and in 
Varuna, 


7 Rigveda VIII. 63. 1. Ascribed to Gopavana. I follow Prof. Ludwig 
in his interpretation of this stanza, the construction of which is difficult. 

8 Rigveda V. 16.1. Ascribed to Puru. Mitra: the Frieud;an 
Aditya or son of Aditi, generally associated with Varuna and regarded 
as a form of the Sun. For their eulogy; i with their eulogies/— 
Rigveda. 

9 Rigveda VIII. 63. 4. Ascribed to Gopavana. In the Rigveda 
the second line varies 4 Him in whose preseuce Riksha's son, 'mighty 
Srutarvan, waxes great.’ 

10 This stanza is not found in the Rigveda. Those who grew with him : 
his own flames. Katyapa: a celebrated Rislii of ancient time. By 
faith: I follow Prof. Ludwig in takings raddhd as an instrumental 
case. 4 He, too, is the father of Kasyapa, the all-faithful, the mother 
of the human race, the supreme law-giver, the all wise/— Stevenson. 


The metre is Anuehtup as in Decade IV. 

1 Rigveda X. 141. 3. Ascribed to Agni T&pasa in the Rigveda 
I ndex, but to Vamadeva by Sayana in his Commentary. There are 
variations iu the Rigveda verso:— 4 We call King Soma to our aid. 
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The Aditya, Vishnu, S&rya, and the Brahman-priest 
Brihaspati. 

2 Hence have these 'men gone up on high and mount¬ 

ed to the heights of heaven: 

On! conquer on the path by which Angirasas 
travelled to the skies ! 

3 That thou mayst send us ample wealth, 0 Agni> 

we will kindle thee: 

So, for the great oblation, Steer, pray Heaven and 
Earth to come to us ! 

4 He runs when one calls after him, This is the prayer 

of him who prays. 

He holds all knowledge in his grasp even as the felly 
rounds the wheel. 

5 Shoot forth, O Agni, with thy flame; demolish them 

on every side ! 

Break down the Yatudhdna’s strength, the vigour of 
the R&kshasa! 


and Agni with our songs and hymns, The Adityas, etc.* The Aditya: 
orson of Aditi, is especially Vanina. Brahman-priest: Brihaspati is 
regarded as the type of the sacerdotal order and High Priest of the Gods. 

2 Stanzas 2 and 3 are not fouid in the Rigveda. Stanza 2 has no 
apparent connexion either with the preceding or the succeeding verse. 
A Jigirasas : the Angirasas or children of Angiras appear to have been 
regarded as a race of higher beings between Gods and men, the typical 
first sacrificers whose ritual is the pattern which later priests must follow. 

3 Steer: strong and impetuous Agni. According to Sayana,* rainer 
of blessings. 7 

4 Rigveda If. 5. 3. Ascribed to Somahuti, or to Gritsamada. It is 
difficult to make sense of the first line in either Veda, * What my 
soul utters, Ag.u lays to heart; he knows where sacrificial viands are 
served up, 7 —Stevenson, 

5 Rigveda X. 87, 25. Ascribed to P&yu* 
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6 Worship the Vasus, Ago!! here, the Eudras and 

Adityas, all 

Who know fair sacrifices, sprung from Mann, scat¬ 
tering blessings down ! 


6 Rigveda 1.45. 1. Ascribed to Pmskanva. The Vasus ; as a class 
of Gods, eight In number, were at first personifications of natural 
phenomena. The Rudrat; a class of eleven Goda originally the 
Marntsor Gods of wind and storm. The Adityas : Gods of celestial 
light, regarded in later times as twelve Sun-gods. See Rigveda, Vol. I. 
pp. 23, 24. Sprung from Manu: Manu appears here as Prajapati, 
the progenitor of Gods as well as men. Scattering blessings : literally, 
spinkling ghrita, butter or fatness, a figurative expression for -prosperity 
and good gifts. 1 The givers of rain,’—Stevenson. 


BOOK II. 


CHAPTER I. 

DECADE I. Agui. 

Aghi, thy faithful servant I call upon thee with 
many a gift, 

As in the keeping of the great inciting God. 

2 To Agni, to the Hotar-priest offer your best, your 

lofty speech, 

To him ordainer-like who bears the light of songs. 

3 0 Agni, thou who art the lord of wealth in kine, 

thou Son of Strength, 

Bestow on us, O J&tavedas, high renown! 

4 Most skilled in sacrifice, bring the Gods, 0 Agni, 

to the pious man: 

A joyful Priest, thy splendour drives our foes afar! 

5 Taught by seven mothers at his birth was he, for 

glory of the wise- 

He, firm and sure, hath set his mind on glorious 
wealth. 


The metre is Ushnih, consisting of two Padaa or divisions of eight 
syllables each and one Pada of twelve syllables. 

1 Rigveda L 150.1. Ascribed to Dirghatamas. 

S Rigveda III, 10. 5. Ascribed to Visvimitra. Bears the light of 
tongs: brightens and inspires our hymns. 

3 Rigveda 1.79.4. Ascribed to Gotama or Gautama. 

4 Rigvedalll. 10. 7. Ascribed to Yisv&mitra. 

5 Rigveda IX. 102. 4. Ascribed to Trita Aptya. Soma is the 
deity or deified object of the verse in the Rigveda, and there are 
variations iu the text. The seven mothers: are said by Sayana to mean 
the seven metres, or seven offerings, or kinds of sacrifice* The seven 
celestial rivers are probably intended. 
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6 And in the day our prayer is this : May Aditi come 

nigh to help, 

With loving-kindness bring us weal and chase our foes I 

7 Worship thou J&fcavedas, pray to him who willingly 

accepts, 

Whose smoke wanders at will, and none may grasp 
his dame ! 

8 No mortal man can e’er 

over him 

Who hath served Agni well, the oblation-giving God. 

9 Agni, drive thou the wicked foe, the evil-hearted 

thief away. 

Far, far. Lord of the brave! and give us easy paths ! 
10 O hero Agni, Lord of men, on hearing this new 
land of mine, 

Bum down the R&kshasas, enchanters, with thy flame! 

DECADE II. Agni. 

Sing forth to him the holy,, most munificent, sublime 
with his refulgent glow, 

To Agni, ye Upastutas ! 


prevail by arts of magic 


6 Rigveda Till. 18. 7. Ascribed to Irimbithi, or Irimithi. Aditi: 
the Infinite, or Infinity, personified and regarded as the mother of 
God& See M. Muller, Yedio Hymns: Part I. pp. 241 seqq., for an 
exhaustive account of Aditi. 

7 Rigveda VIII. 23.1, ^scribed to Yisvaruanos. 

8 Rigveda Till. 23. 15*. 7 T hs oblation-bearing God : havyctd&taye : 
literally, ‘ the oblation-giver.’ The Rigveda has the easier reading 
havyad&tibhih, ‘ with sacrificial gifts.’ 

9 Rigveda TI. 51. 13. Ascribed to Rijisvan. 

10 Rigveda YIII. 23. 14. . Ascribed to Yisvamanas, who is the 
Rishi of stanza 8 also. 

’Tbe metre is Kakup, consisting of three P&das (8 + 12 + 8 syllables) 
in stanzas 1-7, and Ushnih (8 + 8 + 12) in stanza 8. 

I Bigveda VIII. 92. 8. Ascribed to Sobbari or Saubhari. Upaslvtas: 
singers so named after the Bisbi Upastuta. 
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2 Agni, he conquers by thine aid that brings him store 

of valiant sons and does great deeds, 

Whose bond of friendship is thy choice. 

3 Sing praise to him the Lord of light! The Gods 

have made the God to be their messenger, 

To bear oblation to the Gods. 

4 Anger not him who is our guest! He is the bright 

God Agni, praised by many a man, 

Good Hotar, skilled in sacrifice. 

5 May Agui, worshipped, bring us bliss •• may the gift, 

blessed one ! and sacrifice bring bliss, 

Yea, may your eulogies bring bliss ! 

6 Thee have we chosen skilfullest in sacrifice, immortal 

Priest among the Gods, 

Wise finisher of this holy rite. 

7 Bring us that splendour, Agni, which may overcome 

each greedy fiend in our abode, 

And the malicious wrath of men ! 

8 Soon as the eager Lord of men is friendly unto 

Manu’s race 

Agni averteth from us all the R&kshasas. 

DECADE III. Indra. 

Sing this, beside the flowing juice, to him your hero, 
much-invoked, 

To please him as a mighty Bull! 


2 Rigveda VIII. 19. 30. Sobhari or Saubhari iB the Rishi of all the 
stanzas with exception of the last. 

3 Rigveda VIII. 19. 1. To bear: hou bearest:’—Benfey. 

4 Rigveda VIII. .92. 12. * Let not our guest be wroth with us.’ 

5 Rigveda VIII. 19. 19. 

6 Rigveda VIII. 19. 3. 

7 Rigveda VIII. 19. 15. * The wrath of evil-heaited folk. 7 

8 Rigveda VIII. 23. 13. Ascribed to Vtavamanas. Manu 1 trace: 
all Aryan men. 

The metre is GsLyatri. 

1 Rigveda VI. 45. 22. Ascribed toSamyu in the Rigveda index, 
but in S&yana’s Commentary to Bharadvaja. Beside .the flowing juke: 
nUe eachd ; when the Soma juice has been expressed for libation. 
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2 0 Satakratu Indra, now rejoice with that carouse of 

thine 

Which is most glorious of alT! 

3 Ye cows, protect the fount: the two mighty ones 

blesa the sacrifice. 

The handles twain are wrought of gold. 

4 Sing praises that the horse may come ; sing, Sruta- 

kaksha, that the cow 

May come, that Indra’s might may come! 

5 We make this Indra very strong to strike the mighty 
Vritra dead: 

A vigorous hero shall he be. 


2 Rigveda VIII. 81. 16. Ascribed to Srutakaksha or Sukaksha. 
Satakratu : a name of Indra signifying possessor of a hundred or 
many powers or wise designs. According to Siyana, the word means 
connected with many aots or religious rites either as their performer or 
their object. Carouse: made : the word thus rendered, is the rapture, 
transport, delight, or wild joy produced by drinking the exhilarating 
juice of the Soma plant. Most glorious : o&usiug Indra to beBtow 
most splendid gifts upon his worshippers. 

3 Rigveda VIII. 61. 12. Ascribed to Haryata. The fount : said to 
mean the gharma or mak&vira, a pitcher or oaldron used for heating 
milk, etc., for offerings in the Pravargya ceremony. Te corn : whose 
milk is to be used for sacrificial purposes. The tuo weighty ones : 
Heaven and Earth. Bless the sacrifice ; the translation is conjectural, 
as the meaning of rapswld is unknown. The handles : apparently of 
the mahdvira or caldron. 

4 Rigveda VIII. SI. 25. Ascribed to Srutakaksha. *Now Sruta¬ 
kaksha sings his song that cattle and the steed may come.* Indra,'* 
might : or Indra’s self. 

5 Rigveda VIII. 82. 7. Ascribed to Sukaksha, and to Srutakaksha. 
Frt<ra : for Indra’s battles with Vritra and his allies, the demons of 
drought who obstruct the fall of the seasonable rain, see Rigveda 
I. 32 and other Hymns addressed to Iudra. A vigorous hero ; or, a 
Strong bull. 
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6 Based upon strength and victory and power, 0 India, 

is thy birth : 

Thoa, mighty one! art strong indeed. 

7 The sacrifice made Indra great when he unrolled the 

earth, and made 
Himself a diadem in heaven. 

8 Ifl, 0 Indra, were, like thee,, the single ruler over 

wealth 

My worshipper should be rioh in kine. 

9 Pressero, blend Soma juice for him each draught 

most excellent, for him 

The brave, the hero, for his joy. 

10 Here is the Soma juice expressed : 0 Yasu, drink 

till thou art full: 

Undaunted God, we give it thee! 

DECADE IV. Indr*. 

Surta, thou mountest up to meet the hero famous 
for his wealth, 

Who hurls the bolt and works for man. 


6 Bigveda X. 153. 2. Ascribed to India’s Mothers, the Consorts of 
the Gods. 

7 Rigveda VIII. 14. 5. Ascribed to Goehdktin and Aavasdktin. 

8 Rigveda VIII. 14. 1. 

9 Rigveda VIII. 2. 25. Ascribed to Medhatithi and Priyamedhae, 
or to the former alone. 

10 Rigveda *VIIL 2. 1. O Yasu: or, O bright, or good Lord, 
1 Possessor of wealth. ’—Stevenson. 


The metre is Gayatri. 

1 Rigveda VIII. 82. 1. • Ascribed to Sukaksha, S4rya: the Sun 
or its deity. Tht Aero .* Indra, the God who reigns over the inter¬ 
mediate region or atmosphere, the favourite national deity of the 
Aryan Indians in the Vedic age. 
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2 Whatever, Vritra-slayer! t&ou, Sftrya, hast risen 

upon to-day, 

That, Indra, all is in thy power. 

3 That Indra is our youthful friend, who with his 

trusty guidance led 
Turvasa, Yadufrom afar. 

4 O Indra, let not ill designs surround us in the sun¬ 

beams' light: 

This may we gain with thee for friend ! 

5 Indra, bring wealth that gives delight, the victors 

ever-conquering wealth, 

Most excellent, to be our aid ! 

6 In mighty battle we invoke Indra, Indra in lesser fight, 
The friend who bends his bolt at fiends. 

7 In battle of a thousand arms Iudra drank Kadrlls 

Soma juice : 

There he displayed his manly might. 


2 Rigveda VIII. 82. 4, Yritra-slaye.r: or slayer of our enemies, 
the Sun-god. being associated with Indra in his victories over the foes 
of the Aiyans. 

3 Rigvedst VI. 45. 1. Ascribed to Sarayu, but in Sayana’s Comment¬ 
ary on the Samaveda to BUnradv&ja. Youthful: ever young and 
powerful. Turvasa, Yadu : frequently mentioned together in the Rig- 
veda as eponymi of two of the five Aryan tribes* Some expedition 
against a distant king appears to be referred fco. 

4 RigvedaVin. 81. 31. Ascribed to Srutakaksha or Sukaksha. In 
the sunbeams' light: as Iudra stands in the closest relationship to the 
Sim —Ludwig. 

5 Rigveda I. 8. 1. Ascribed to Madhuchchandas. 

6 Rigved.i I.-7. 5. Ascribed to Madhuchchhandas. At fiends: at 
Vritras the demons of drought, or in general at the enemies of the 
Aryans. 

7 R’gveda VIIT. 45. 26. The Rishi is Trisoka. In battle of a 
thousand awns : according to Sayana, ‘iu the sacrifice conducted by a 
thousand performers.’ In the full assembly/—Stevenson. Kadrils 
Soma juice : the meaning is somewhat uncertain. K&dru was celebrat¬ 
ed in later times as a daughter of Daksha and mother of the N&gas or 
serpent race. Sayana in his Commentary ou the Rigveda stanza 
explains kndruvah by, of a Rishi named Kadru. The St. Petersburg 
Lexicon takes it to mean, from & kadru or Soma vessel. 
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8 Faithful to thee, we sing aloud, heroic Indra, songs 

to thee : 

Mark, 0 good Lord, this act of ours 1 

9 Hitherward! they who light the flame and straight¬ 

way trim the sacred grass, 

Whose friend is Indra ever young. 

10 Drive all our enemies away, smite down the foes 
who press around, 

And bring the wealth for which we long ! 

DECADE V. Indra and others. 

I hear, as -though ’twere close at hand, the cracking 
of the whips they hold : 

They gather splendour on their way. 

2 Indra, these friends of ours, supplied with Soma, 

wait and look to thee 
As men with fodder to the herd. 

3 Before his hot displeasure all the peoples, all the 

men bow down, 

As rivers bow them to the sea. 

4 We choose unto ourselves that high protection of 

the mighty Gods, 

That it may help and succour us. 


8 Rigveda VII. 31. 4. Ascribed to Vasishtha. 

9 Rigveda VIII. 45. 1. Ascribed to Trisoka. 

10 Rigveda VIII. 45. 40. 


The metre is G&yatri. 

1 Rigveda I. 3T. 3. Ascribed to Kanva. The Maruts are the deities 
of the stanza. The whips : with which the Storm-gods lash the earth. 

2 Rigveda VIII. 45. 16. Ascribed to Trisoka. Indra is the deity 
of this and of the following stanza. 

3 Rigveda VIIL 6. 4. Ascribed to Vatsa. 

4 Rigveda VIIL 72. 1. Ascribed toKusidin. The deities are the 
Vfevedevah, the All-gods or Universal Gods. 
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5 0 Brahma^aspati, make fchou Elaksbtv&n Ausija a 

loud 

Chanter of flowing Soma juice ! 

6 Much honoured with libations may the Yritra-slayer 

watch for us: 

May Sakra listen to our prayer ! 

7 Send us this day, God Savitar, prosperity with 

progeny: 

Drive thou the evil dream away! 

8 Where is that ever-youthful Steer, strong-necked 

and never yet bent down ? 

What Brahman ministers to him ? 

9 There where the mountains downward slope, there 

at the meeting of the streams 
The Sage was manifest by song. 


5 Rigveda I. 18. 1. Ascribed to Medhatithi. The deity is Brah- 
manaspati. The Rigveda reading is somdnam instead of somdndm .*— 
«0 Brahmanaspati, make thou the Soma-presser loud of voice. Even 
Kakshivan Ausija, * K'akshivdn, called Ausija or son of UBij, was a 
renowned Rishi of the family of Pajra, and the Seer of several hymns 
of the Rigveda. The reading of the text is difficult, and the exact 
interpretation is uncertain.—‘ 0 (lord of food) Brahmanaspati, do thou 
for me, the chanter of the moon-plant banquet, as thou didst for 
Kaksbivan, the sou of Usija. '—Stevenson. 

6 Rigveda VIII. 82. 18. Ascribed to Sukaksha. The deity is 
Indra. Sakra : the mighty ,* a common name of Indra. 

7 Rigveda V. 82. 4- Ascribed to Syavasva, or, according to Sfiyana’s 
Commentary on the Sumaveda, to Sukaksha. The deity is Savitar, 
the Sun, the vivifier or generator of all uatural productions. 

8 Rigveda VIII. 53. 7. Ascribed to PragAtha. The deity is Indra. 
Brahman : praying priest ; one of the tour principal priests at a 
sacrifice. 

9 Rigveda VIII. 6. 28. Ascribed to Vatsa. The deity is Indra. 
The Saye : tbe wise Indra. * Sayuna’s conclusion of the purport of 
the verse is that men ought to sacrifice in those places where Indra 
is said to be manifested/—Wilson. 
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10 Praise Indra whom our songs must laud, sole sovran 
of mankind, the chief 
Most liberal who controlleth men ! 


CHAPTER II. 

DECADE I. Indra and others. 

Indra whose jaws are strong hath drunk of worship¬ 
ping Sudaksha’s draught, 

The Soma juice with barley brew. 

2 O Lord of ample wealth, these songs of praise have 

called aloud to thee. 

Like milch-kine lowing to their cal yes: 

3 Then straight they recognized the mystic name of 

the creative Steer, 

There in the mansion of the Moon. 

4 "When Indra, strongest hero, brought the streams, 

the mighty waters down, 

Pflshan was standing by his side. 


10 Rigveda VIII. 16. 1. Ascribed to Irimbithi The deity is 
Indra. 

Tbe metre is Giyatri. 

1 Rigveda VIII. 81. 4. Ascribed to Srutakaksha or Sukaksha. The 
deity is Indra. Whose jaws are strong : sipri: i Der schone. * The 
beautiful.'—Benfey. —' 1 Whose features have a divine gracefulness- — 
Steveuson. 

2 Rigveda VI. 45. 25. Ascribed to Samyu in the Rigveda Index, 
but to Medhatithi in Sayana’s Commentary on the Samaveda. The 
deity is Indra. 

3 Rigveda I. 84. 15. Ascribed to Gotama or Gautama. The deity 
is Indra. The mystic name of the creative Steer appears to be a forced 
expression for the Sun. The purport of the verse may be that when, 
after the periodical rains, the bright moonlight nights came, men 
recognized the fact that the light was borrowed from the Sun. 

4 Rigveda VI. 57. 4, Ascribed to Bharadraja The deities are 
Indra and Pushan. 
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5 The Cow, the streaming mother of the literal Maruts, 

pours her milk, 

Harnessed to draw their chariots on. 

6 Come, Lord of rapturous joys, to our libation with 

thy bay steeds, come 
With bay steeds to the flowing juice t 

7 Presented strengthening gifts have sent Indra away 

at sacrifice, 

With might, unto the cleansing bath. 

8 I from my Father have received deep knowledge of 

eternal Law: ® 

I was born like unto the Sun. 

9 With Indra splendid feasts be ours, rich in all 

strengthening things, wherewith, 

Wealthy in food, we may rejoice! 

10 Soma and Pushan, kind to him who travels to the 
Gods, provide 

Dwellings all happy and secure. 


5 Rigveda VIII. 83. 1. Ascribed to Vindu or Pfitadaksha Th. 
a personification of the speckled clouds 7 ’ R ° th eipklnS 

9 Eigveda I. 30.13. Ascribed to Suoahsepa. 

in tL^i*ve t da Za whkh >e c < lnta^ Una ^r Pa ° r 10 Vamadeya > ls not found 
to Soma and Pfishan conjointly!* ° U 7 008 Hymn ( lr » 40 -) addressed 
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DECADE II. Indra. 

Invite ye Indra with a song to drink your draught 
of Soma juice, 

All-conquering Satakratu, most munificent of all who 
live ! 

2 Sing ye a song, to make him glad, to Indra, Lord of 

tawny steeds, 

The Soma-drinker, O my friends ! 

3 This, even this, O Indra, we implore : as thy de¬ 

voted friends, 

The Kaiivas praise thee with their hymns ! 

4 For Indra, lover of carouse, loud be our songs 

about the juice: 

Let poets sing the song of praise. 

5 Here, Indra, is thy Soma draught, made pure upon 

the sacred grass : 

Run hither, come and drink thereof ! 

6 As a good cow to him who milks, we call the doer 

of good deeds 

To our assistance day by day. 

7 Hero, the Soma being shod, I pour the juice for 

thee to drink : 

Sate thee and finish thy carouse ! 

8 The Soma, Indra, which is shed in saucers and in 

cups, for thee, 

Drink thou, for thou art lord thereof! 

The metre is Aoushtup, consisting of four octosyllabic Badas, in 
stanza* 1, and Gayatri in the rest. 

1 Rigveda VIII. 81. 1. Ascribed to Srutakaksha or Sukaksha. 

2 Rigveda VII. 31. 1. Ascribed to Yasishtha. 

3 Rigveda VIII. 2. 16. Ascribed to Medbfctifchi of the family of 
Kanva. Kanva g ; members of the same family as the Rishi of the 
original hymn. 

4 Rigveda VIII. 81. 19. 

5 Rigveda VIII. 17. II. Ascribed to Irimbithi or Irimithi. 

6 Rigveda I. 4. 1. Ascribed to Madhochchhandas. 

7 Rigveda VIII. 45.22. Ascribed to Trisoka. 

8 Rigveda VIIL 71. 7. Ascribed to Knstdin. 

8 




34 THE HYMFS OF [PART I. 

9 In every need, in every fray we call, as friends, to 
succour us 

Indra, the mightiest of all. 

10 O come ye hither, sit ye down: to Indra sing ye 
forth your song, 

Companions, bringing hymns of praise! 

DECADE III. Indra. 

So, Lord of affluent gifts, this juice hath been ex¬ 
pressed for thee with strength : 

Drink of it, thou who lovest song '■ 

2 Great is our Indra from of old; greatness be his, 

the Thunderer! 

Wide as the heaven extends his might. 

3 Indra, as one with mighty arm, gather for us with 

thy right hand 

Manifold and autritious spoil! 

4 Praise, even as he is known, with song Indra the 

guardian of the kine, 

The Son of Truth, Lord of the brave. 

5 With what help will he come to us, wonderful, ever- 

waxing friend ? 

With what most mighty company ? 

6 Thou speedest down to succ arus this ever-conquer¬ 

ing God of yours, 

Him who is drawn to all our songs. 


9 Rigveda I. 30. 7. Ascribed to Sunahsepa. 

10 Rigveda I. 5. 1. Ascribed to Madhuchchhsndas. 

The metre is Gayatri. 

1 Eigveda III. 51. 10. Ascribed to Visvamitra. 

2 Rigveda I 8. 5. Ascribed to Madhnehchb&ndas. The Eigveda 
has parascha ntt instead of purascha no :— Mighty is Indra, yea, 
supreme.’ 

3 Eigveda VIII. 70. 1. Ascribed to Kusidin. 

4 Eigveda VIII.-58. 4. Ascribed to Priyamedha. 

5 Rigveda IV. 31. 1. Ascribed to Vamadeva. 

6 Rigveda VIII 81. 7.' Ascribed to Sratakaksha or Sakaksha. 
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7 To the assembly’s wondrous Lord, the lovely friend 

of Indra, I 

Had prayed for wisdom and success. 

8 May all thy paths beneath the sky whereby thou 

speedesfe Vyasva on, 

Vea, let all spaces hear our voice! 

9 Bring to us all things excellent, O Satakratu, food 

and strength, 

For, Indra, thou art kind to us! 

10 Here is the Soma ready pressed : of this the Maruts, 
yea, of this 

Self-luminous the Asvins drink. 

BECADE IV. Indra and others. 

Tossing about, the active ones came nigh to Indra at 
his birth, 

Winning themselves heroic might. 


According to Sayana’s Commentary on the Rigveda this stanza is 
addressed by the yajamd*ia or iastitutor of the sacrifice to the stotar 
or praising-priest, and he gives au imperative sense to the indicative, 
‘Thou speedesfc.’ 

7 Rigveda I. 18. 6* Ascribed to Medhatithi, The assembly's won - 
drous Lord : Sadasaspati, the master or protector of the assembly of 
priests and worshippers, is a title of Agni who is the deity of the 
stanza. 

8 Not fonnd in the Rigveda. Ascribed to V&madeva. Vyasva ; a 
famous Rishi. 

9 Rigveda VIII. 82. 28. Ascribed to Suk&ksha. 

10 Rigveda VIII. 83. 4. Ascribed to Viadu, or Putadaksba, or 
Sukaksha. Self-luminous : ‘ the royal beverage.*—Stevenson. Asvins : 
two deities, the earliest bringers of light in the morning sky. See 
Rigveda, General Index. 


The metre is G&yatri. 

1 Rigveda X. 153. 1. Ascribed to Indra’s Mothers, the Consorts of 
the Gods. The active ones : the Water-goddesses, or the Consorts of 
the Gods may be meant. 
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2 Never, 0 Gods, do we offend, nor are we ever obsti¬ 

nate : 

We walk as holy texts command. 

3 Evening is come: sing loudly thou Atharvan’s nobly 

singing son: 

Give praise to Savitar the God! 

4 Now Morning with her earliest light shines forth, 

dear daughter of the Sky . 

High, Asvins, I extol your praise. 

5 Armed with the bones of dead Dadhyach, Indra with 

unresisted might 

The nine-and-ninety Vritras slew. 

6 Come, Indra, and delight thee with the juice at all 

our Soma feasts, 

Protector, mighty in thy strength ! 

7 0 thou who slayest Vritras, come, O Indra, hither 

to our side, 

Mighty one, with thy mighty aids ! 

8 That might of his shone brightly forth when Indra 

brought together, like 
A skin, the worlds of heaven and earth. 

9 This is thine own. Thou drawest near, as turns a 

pigeon to his mate : 

Thou carest, too, for this our praj^er. 


2 Rigveda X. 134. 7. Ascribed to Godha. 

3 Not found in the Rigveda. Ascribed to V&madeva. 

4 Rigveda I. 4G. 1. Ascribed to Praskanva Horning ; Ushas or 
Dawn personified. 

5 Rigveda I. 84. 13. Ascribed to Gotama. Hadhyaeh a Rishi, son 
of Atharvan. With his bones converted into a thunderbolt Indra is 
said to have slain the host of Vritras or demons who withheld the 
rain. See Rigveda, General Index. 

6 Rigveda I. 9. 1. Ascribed to Madhuchchhandas. 

7 Rigveda IV. 32. 1. Ascribed to Viimacleva. 

8 Rigveda VIII. 6. 5. Ascribed to Vatsa. 

9 Jtigyeda I. 30. 4.. Ascribed to Sunahsepa. This is thine own - 
this libation of Soma juice is for thee. Oar prayer : without which 
the Illation would not be acceptable. 
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10 May V&ta breathe his balm on us,.healthful, delight¬ 
ful to our heart: 

May he prolong our days of life ! 

DECADE V. Iudra and others. 

Ne’er is he injured whom the Gods Varuna, Mitra, 
Aryaman, 

The excellently wise, protect. 

2 According to our wish for kine, for steeds and 

chariots, as of old, 

Be gracious to our wealthy chiefs! 

3 Indra, these spotted cows yield thee their butter and 

the milky draught, 

Aiders, thereby, of sacrifice. 

4 That thou, much-lauded! many-named ! mayst, with 

this thought that longs for miik, 

Cooie to each Soma sacrifice. 

5 May bright Saras vatt, endowed with plenteous wealth 

and spoil, enriched 
*With praj r er, desire the sacrifice. 


10 Rigveda X. 186. 1. Ascribed to Ula Vatiyana. Vdta. the 
Wind and its deity. 

The metre is GayatrL Varuna, Mitra, Aryaman are the deities of 
stanzas 1 and 8, Sarasvati is the deity of 5, and Indra of the rest. 

1 Rigveda I. 41. 1. Ascribed to Kanva. 

2 Rigveda VIII. 46. 10. Ascribed to Vasa, or Vatsa. To our 
wealthy^ chiefs : mahondm : the Rigveda has viah&maha ; greatest of 
the great i ’ 

3 Rigveda VIII. 6. 19. Ascribed to Vatsa. 

4 Rigveda VIII. 82. 17. Ascribed to Sukaksha. 

5 Rigveda I. 3. 10. Ascribed to Madhnehchhandas. Sarasvati: a 
sacred river and a deity identified in later times with Vak the Goddess 
of Speech. See Rigveda, Vol I. pp. 6, 7. Endowed with plenteous 
wealth: vdjinivati: according to Siyana, ‘rich in food or sacrifices 
according to others, ‘ possessed of, or rich in, swift horses or mare*.* 
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6 Who ’rmd the Nahusha tribes shall sate this Indra 

with, his Soma juice ? 

He shall bring precious things to us. 

7 Come, we have pressed the juice for thee : 0 Indra 

drink this Soma here : a ' 

Sit thou on this my sacred grass! 

8 ^The*’ThTee 83 ^ 1516 be ^ heavenI y favour of 

Varuna, Mitra, Aryaman. 

9 We, Indra Lord of ample wealth, our guide, depend 

on one like thee, ^ 

Thou driver of the tawny steeds ! 


6 Not found in the Rigveda. Ascribed to Vatnadeva Nahusha 

w»»up° P S" g * of ,h ' ,U “ but ” m toow“T,;s 


7 Rigveda VIII. 17. 1. Ascribed to Irimbithi. 

8 Rigveda X. 185. 1. Ascribed ’to Satyadhriti 

9 Rigveda VIII. 46. 1. Ascribed to Vasa, or Vatsa. 



BOOK III. 


CHAPTER I. 

DECADE I. Indra. 

Let Soma juices make thee glad! Display thy 
bounty, Thunderer: 

Drive off the enemies of prayer ! 

2 Drink our libation, Lord of hymns! with streams of 

meath thou ant bedewed : 

Yea, Indra, glory is thy gift. 

3 Indra hath ever thought of you ai.d tended you with 

care. The God, 

Heroic Indra, is not checked. 

4 Let the drops pass within thee as the rivers flow 

into the sea: 

0 Indra, naught excelleth thee! 

5 Indra the singers with high praise, Indra reciters 

with their Jauds, 

Indra the choirs have glorified. 


The metre is Gayatri. Pushan is associated with Indra as a deity of 
stanza 9. 

1 Rigveda. YIII. 53. 1. Ascribed to Pragatha. The Rigveda has 
stouuVt, hymns, instead of somuh. 

2 Rigveda III. 40. 6. Ascribed to Viav&mitra. 

3 Not found in the Rigveda. Ascribed to Vamadeva. 

4 Rigveda VIII. 81. 22. Ascribed to Srutakaksha or Sukaksba, 

5 Rigveda I. 7. 1. Ascribed to Madbuchchhandas. Singers: of 
the Sumaveda. according to Say mi a. Reciters ; of verses of the Rigveda. 
Choirs: referring, perhaps, both to singers and reciters. 
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6 May Indra give, to aid us, wealth hanay that rules 

the skilful ones : 

Yea, may the Strong give potent wealth! 

7 Verily Indra, conquering all, drives even mighty 

fear away, 

For firm is he and swift to act. 

8 These songs with every draught we pour c'ome, lover 

of the song, to thee 
As milch-kine hasten to their calves. 

9 Indra and Pushan will we call for friendship and 

prosperity, 

And for the winning of the spoil. 

10 0 Indra, Vritra-slayer, naught is better, mightier 
than thou : 

Verily there is none like thee! 

DECADE II, Indra. 

Him have I magnified, our Lord in common, guardian 
of your folk, 

Discloser of great wealth in kine. 


6 Eigveda VIII. 82. 34. Ascribed toSukaksha. Handy: ribhum. 
That rules the skilful ones: fibukshanam. The Strong: I'dji. These 
words are used as plays upon the names of two of the three deified 
mortals who are collectively called Eibhus, or, as 'Professor Gt-assmann 
says, the verse may originally have been takeu from a hymn addressed 
to the Eibhus, the eldest of whom was Eibhnkslian and the youngest 
Vaja. Professor Wilson, following Sayana, translates the verse in the 
Eigveda differently:—‘ May ludra bring to us the bounteous Bihhu 
Eibhukshana to partake of our sacrificial viands; may he, the mighty 
bring the mighty (V&ja).’ 

7 Eigveda II. 41. 10. Ascribed to Gritsamada. 

8 Eigveda YI. 45. 28. Ascribed to Samyu. 

9 Eigveda VI. 57. 1. Ascribed to Bharadvaja. 

10 Eigveda IV. 30. 1, Ascribed to Vatnadeva. ‘None is better, 
mightier.’ 

The metre is Gstyatrl. 

1 Eigveda VIII. 45. 28. The Eishi is Trisoka according to the 
Kigveaa Index, but Virupa according to S&yana's Commentary. 
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2 Songs have outpoured themselves c&s^lfei^Kidra, the 

strong, the guardian Lord, 

And with one will have risen to thee ! 

3 Good guidance hath the mortal man whom Aryaman, 

the Marut host, 

• And Mitras, void of guile, protect. 

4 Bring us the wealth for which we long, 0 Indra, 

that which is concealed 
In strong firm place precipitous. 

5 Him your best Vritra-slayer, him the famous cham¬ 

pion of mankind 
1 urge to great munificence. 

6 India, may we adorn thy fame, fame of one like 

thee, hero! deck, 

Sakra! thy fame at highest feast! 

7 Indra, accept at break of day our Soma mixt with 

roasted corn, 

With groats, with cake, with eulogies ! 

8 With waters’ foam thou torest off, Indra, the head 

of Namuchi, 

When thou o ercamest all the foes. 


2 Rigveda I. 9. 4. Ascribed to Madhuchehhaudas. With one will : 
sajoshd. The Rigveda has ajoshd. * unsatisfied.* 

3 Rigveda VIII. 46. 4. Ascribed to Vasa, but to Vatsa by Say ana’s 
Commentary. Mitras: meaning, in the plural, Mitra, Varuna, and 
Aryaman. The Rigveda has nuirah in the singular. 

4 Rigveda YI1I. 45 41. Ascribed to Trisoka. In strong fim 
place precipitous: c Whether in some strong chest or in some hill or 
well/—Steveuson. 

5 Rigveda VIII. 82. 16. Ascribed to Sukaksha. 

C This stanza is not found in the Rigveda. Ascribed to Vamndeva. 
At highest feast: the meaning of paremani is uncertain. ‘In our 
most solemn sacrifice/—Stevenson 

7 Rigveda III. 52. 1. Ascribed to Visvamitra. Mixt with j'oasted 
com , etc: ‘ Accompanied with *rice, curds, sweet cakes, and praises.* 
Stevenson. 

8 Rigveda VIII. 14. 13. Ascribed to Goshuktin and Asvasfiktin. 
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9 Thine are these Soma juices, thine, Indra, those still 
to be expressed : 

Enjoy them, Lord of princely wealth ! 

10 For thee, O Indra, Lord of light, Somas are pressed 
and grass is strewn : 

Be gracious to thy worshippers ! 

DECADE III. Indra and others. 

We, seeking strength, with Soma drops fill full your 
Indra like a well, 

Most liberal, Lord of boundless might. 

2 O Indra. even from that place come unto us with 

food that gives 

A hundred, yea, a thousand powers! 

3 The new-born Vritra-slayer asked his mother, as he 

seized his shaft, 

Who are the fierce and famous ones ? 


With waters' foam : wibh a thunderbolt in the form of foam, according 
to a later legend. See Muir, Original Sanskrit Texts, Vol. V, p. 94, 
Namchiu : one of the numerous demons of drought conquered by 
Indra. 

9 Not found in the Rigveda. Ascribed to Vamadeva. 

10 Rigveda VIII. 82. 25. Ascribed by the Rigveda Index to 
Sukaksha, but by S&yana’s Commentary to Y&madeva. The last P&da 
iu the Rigveda differs:—‘Briug Indra to his worshippers . 3 

The metre is Gayatri. Indra is the deity of stanzas 1—4. Vanina, 
Mitra, and Aryaman are the deities of 5 ; Varnna and Mirra of 7; the 
Marufcs of 8. Ushas or Dawn is the deity of 6nnd Vishna of 9 . 

1 Rigveda I. 30. I. Ascribed to Sunahsepa. Lord of boundless 
might : salakraium : * performer of, or worshipped with, a hundred 
sacrifices/ according to Say ana. 

2 Rigveda VIU. 81. 10. Ascribed to Srutakaksha or Sukaksha. 
Evm from that place: from heaven where thou dwellest. 

3 Rigveda VIIT 45.4. Ascribed to Trisoka. The new-horn Yriirrt- 
slayer : as soon he was horn Indra showed his warlike disposition 
and asked his mother the mighty Aditi what worthy opponents he 
should have. 
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4 Let 113 call him to aid whose hands stretch far, tbe * 

highly-landed, who 
Fulfils the work to favour us! 

5 Mitra who knoweth leadeth us. and Varuna who 

guideth straight, 

And Aryaman in accord with Gods. 

6 When, even as she were present here, red Dawn hath 

shone from far away, 

She spreadeth light on every side. 

7 Varuna, Mitra, sapient pair, pour fatness on our 

pastures, pour 

Meath on the regions of the air! 

8 And, at our sacrifices, these, sons, singers, have 

enlarged their bounds, 

So that the cows must walk knee-deep. 


4 Rigveda VIII. 32. 10. Ascribed to Medliatithi. Fu'fih the work : 
the.Rigveda has sddhu instead of sMhah :—* worketh aright.’ 

5 Rigveda I. 90. 1. Ascribed to Gotama by the Rigveda Index, but 
to Saunaka by S&yana’s Commentary. 

6 Rigveda VIII. 5. 1. Ascribed to Brahm’tithi. 

7 Rigveda III. 62. 16. Ascribed to Visvamitra. Fatness: ghritaih: 
clarified butter; that, is, fertilizing rain. Meath: mad/tvd: or honey; 
that is, sweet refreshing dew. 

8 Rigveda I. 37.10. Ascribed to Kanva by the Rigveda Index, bnt 
to Hiranyastupa by Silyana’s Commentary. S^ns, singers: the sons of 
Prism, the loud voiced Maruts. the Stor ii-gods chanting their thunder- 
ps'aitn. The Rigveda lias ajmeshu instead of yajneshu ;—‘ in their 
racings have enlarged their bounds.’ The meaning in both - Vedas 
appears to be that the Maruts spread themselves over the sky and 
caused so much rain to fall that the cows in the pastures were up to 
their knees in water. Sayana explains vdfrd and abhijnu in the second 
line differently, and Professor Ludwig’s interpretation is somewhat 
similar :—‘ so” dass brttllend sie [uns] ganzu ahe kainen ’ ;• ‘so that 
bellowing they [the Maruts] came quite close [to us].’ 
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S Through all this world strode Vishnu: thrice his 
foot he planted, and the whole 
Was gathered in his footstep’s dust. 

DECADE IV. Iudra. 

Pass by the wrathful offerer; speed the man who 
pours libation, drink 
The juice which he presents to thee! 

2 What is the word addressed to him, God great and 

excellently wise ? 

For this is what exalteth him. 

3 His wealth who hath no store of kine hath ne'er 

found out recited laud, 

Nor song of praises that is sung. 

4 Lord of each thing that giveth strength, Indra de- 

lightetk most in lauds, 

Borne by bay steeds, libations’ friend. 


4 Bigveda I. 22. 17. Ascribed to Medhatithi. Vishnu’s striding 
over the universe or the heavens in three steps is explained as denoting 
the threefold manifestation of light in the forms of fire, lightning, and 
the- sun, or as designating the three daily statious of the Sun, in his 
rising, culminating, and setting, The whole teat gathered in his foot¬ 
step’s dust: ilom is the meaning according to Say ana. Vishnu was so 
mighty that the dust raised by his footstep enveloped the whole world, 
or the Earth was formed from the dust of his strides. 

The metre is Oayatri. 

1 Bigveda VLII. 32. 21. Ascribed to Medhitithi. In the Bigveda 
three words of the stanza are different 4 Pass him who pours libations 
out in angry mood or after sin : Here drink the juice we offer thee.’ 

2 Not found in the Bigveda. Ascribed to Vamadeva. 

3 Bigveda VIII. 2. 14. Ascribed to Medhatithi. The Bigveda lias 
cgor arir instead of ndgo rat/ir: —‘ Foe of the man who pours no milk 
he heedeth not etc/ The meaning of both texts is that Iudra will 
not accept worship without ohlatiou. Hit wealth who hath no store of 
line is periphrasis for, the poor man who is unable to offer libations 
of milk. 

4 Not found m the Bigveda. Ascribed to Vimadera, 
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5 With wealth to our libation come, be not thou angry 

with us, like 

A great man with a youthful biide. 

6 When, Vasu, wilt thou love the laud ? Now let the 

channel bring the stream. 

The juice is ready to ferment. 

7 After the Seasons, Indra drink the Soma from the 

Br&hman’s gift: 

Thy friendship is invincible! 

8 O Indra, lover of the song, we are the singers of thy 

praise : 

O Soma-drinker, quicken us! 


5 Rigveda VIII. 2. 19. Ascribed to Medhatithi. There is a slight 
variation in the Rigveda :—‘ Come to us rapidly with wealth.’ A 
great man : the exact meaning of mahdn, great, is uncertain. In his 
Commentary on the Rigveda Sayana explains it by gunairadikah, 
eminent on account of his good qualities. * Be not bashful, like the 
ardent husband of a new bride.’—Wilson. * Like a rich man, newly- 
married.’—Grassmann. ‘Do not get angry with us, (but bear with us,) 
as an elderlv man does with a young wife.’—Stevenson. * Wie ein 
erhabener Brautigam,' like a noble bridegroom.—Benfey. 

6 Rigveda X. 105. 1. Ascribed to Snmitra. Vasu : or, good lord. 
Indra! Let the channel bring the stream: to the Soma juice which 
has stood long enough for fermentation.—Ludwig. The phraseology 
is very obscure, and S»yana in his Commentary on the Rigveda gives 
a totally different explanation‘ When will he, (like) a dam, obstruct 
and let loose the long-protracted libation for the sake of wind-driven 
(rain) % ’—Wilson. 

7 Rigveda I. 15. 5. Ascribed to Medhatithi After the Seasons : 
or the°Ritus, the deified seasons of the year. * Throughout all the 
seasons.’—-Stevenson. From the Brdkman’s gift: the Brahman here is 
said to be the Br&hmanitchchhansl, one of the sixteen priests employed 
at sacrifices ; and perhaps his office may have been to hold some ladle 
or vase in which the offering was presented. 

8 Rigveda VIII. 32. 7. Ascribed to Medh&tithi. 
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9 0 Indra, in each fight and fray give to our bodies 
manly strengths 

Strong Lord, grant ever-eoncuering might! 

10 For so thou art the brave man’s friend ; a hero, too, 
art thou, and strong : 

So n ay thine heart be won to us! 

DECADE V. Indra. 

Like kine unrailked we call aloud, hero, to thee, and 
sing thy praise, 

Looker on heavenly light, Lord of this moving world, 
Lord, Indra, of what moveth not! 

2 That we may win us wealth and power we poets. 

verily, call on thee : 

In war men call on thee, Indra, the hero’s Lord, in 
the steed’s race-course call on thee. 

3 To you will I sing Indra’s praise who gives good 

gifts as well we know ; 

The praise of Maghavan who, rich in treasure, aids 
his singers with wealth thousandfold. 

4 As cows low to their calves in stalls, so with our 

songs we glorify 

This Indra, even your wondrous God who checks 
attack, who takes delight in precious juice. 


9 Not found in the Rigveda. Ascribed to Vamadeva. 

10 Rigveda YIIL 81. 28. Ascribed to Srutakaksha or Sukaksha. 

The metre is Brihati. The Marnts are the deities of stanza 9. 

1 Rigveda YII. 32. 22. Ascribed to Vasishtha, 

2 Bigveda YI. 46. 1. Ascribed to Samyu. 

3 Rigveda VAlakhilya 1. 1. Ascribed to Praskanva by the Rigveda 
Index, but to Vamadeva by Say ana’s Commentary. Maghavan: the 
rich and liberal one j a common name of Indra. 

4 Rigveda YIII. 77. 1. Ascribed to Nodfaas or Naudba 3 . 
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5 Loud singing at the sacred rite where Soma flows 

we priests invoke 

With haste, that he-may help, as the bard’s ehe- 
risher, Indra who findeth wealth for you. 

6 With Plenty for his true ally the active man will 

gain the spoil. 

Your Indra, much-invoked, I bend with song, as 
bends a wright his wheel of solid wood. 

7 Drink, Indra, of the savoury juice, and cheer thee 

with our milky draught! 

Be, for our weal, our friend and sharer of the feast, 
and let thy wisdom guard us well! 

8 For thou—come to the worshipper !—wilt find great 

wealth to make us rich. 

Fill thyself full, 0 Maghavan, for gain of kine, full, 
Indra, for the gain of steeds ! 

9 Vasishtha will not overlook the lowliest one among 

you all. 

Beside our Soma juice effused to-day let all the 
Maruts drink with eager haste ! 

10 Glorify naught besides, O friends; so shall no sor¬ 

row trouble you! 

Praise only mighty Indra when the juice is shed, 
and say your lauds repeatedly! 


5 Rigveda VIII. 55. 1. Ascribed to Kali, or, according to S&yana’s 
Commentary, Kaleya. We pi'tests invoke: the construction is difficult. 
I follow Professor Ludwig in taking huve 9 au infinitive, as equivalent 
to the first person plural. 

6 Rigveda VII. 32. 20. Ascribed to Vasishtha. Flenty: the deity 
Purandhi. 

7 Rigveda VIII. 3. 1. Ascribed to Medhvatithi, or MedhAtithi. 

8 Rigveda VIII. 50. 7. Ascribed to Bharga. 

9 Rigveda VII. 59. 3. Ascribed to Vasishtha. The Rigveda has :— 
*0 Maruts, drink all of you.’ 

10 Rigveda VIII. 1. 1. Ascribed to Pragatha. 
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CHAPTER II. 

DECA.DE I. Indra. 

No one by deed attains to him who works and 
strengthens evermore : 

No, not by sacrifice, to Indra praised of all, resistless, 
daring, bold in might. 

2 He without ligature, before making incision in the 

neck, 

Closed up the wound again, most wealthy Maghavan, 
who healeth the dissevered parts. 

3 A thousand and a hundred steeds are harnessed to 

thy golden car : 

Yoked by devotion, Indra, let the long-maned bays 
bring thee to drink the Soma juice T 

4 Come hither, Indra, with bay steeds, joyous, with 

tails like peacocks’ plumes ! 

Let no men check thy course as fowlers stay the 
bird : pass o’er desert lands ! 

5 Thou as a God, 0 mightiest, verily blessestmortal man. 
O Maghavan, there is no comforter but thou : Indra, 

I speak my words to thee. 


The metre is Brihati. 

1 Rigveda VIIE. 59. 3. Ascribed to Pnmhanman. 

2 Rigveda VIII. 1. 12. Ascribed to Medbatithi and Medhyatithi 
by the Rigveda Index, hut to PragAtha by Sayana’s Commentary. 
According to Stevenson and Benfey the meaning of the stanza is that 
Indra repaired his vajra or thunderbolt which had been injured in his 
combat with the demons. But the preceding verse in the Rigveda 
shows that the reference is to the healing of Jndra’s favourite Etasa 
who had been wounded—how and why is uncertain—by Surya the 
Sun-god. 

3 Rigveda VIII. 1. 24. Ascribed to the same Rishis as stanza 2. 

4 Rigveda III. 45. 1. Ascribed to Visvamitra. Indra’s bay steed* 
vtith tails like peacocks' plumes are the tawny clouds whose skirts are 
shot with purple and gold. 

5 Rigveda L 84.19. Ascribed to Gotama or Gautama. 
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6 O Indra, thou art far-renowned, impetuous Lord of 

power and might. 

Alone, the never-conquered guardian of mankind, 
thou smitest dowtrresistless foes. 

7 Indra for worship of the Gods, Indra while sacrifice 

proceeds, 

Indra, as warriors in the battle-shock, we call Indra 
that we may win the spoil. 

8 May these my songs of praise exalt thee, Lord, who 

hast abundant wealth ! 

Men skilled in holy hymns, pure, with the hues of 
fire, have sung them with their lauds to thee. 

9 These songs of ours exceeding sweet, these hymns of 

praise ascend to thee, 

Like ever-conquering chariots that display their 
strength, gain wealth and give unfailing help. 

10 Even as the wild-bull, when he thirsts, goes to the 
deserts watery pool, 

Come to us quickly both at morning and at eve, and 
with the Ka^vas drink the fill ! 


6 Rigveda Till. 79. 5. Ascribed to Nrimedha and Purumedha, 
or, according to S&yana’s Commentary, to the latter Rishl only. The 
Rigveda has, besides other slight variations, ‘with the guardian of 
mankind/ that is, with the thunderbolt with which he slays men’s 
enemies, the demons of drought. 

7 Rigveda Till. 3. 5. Ascribed to Medhj&tithi, or &Iedb*tifhi. 

8 Rigveda Till. 3.3. With the hues of fire: or, radiant as Agni, 

9 Rigveda Till. 3. 15. 

10 Rigveda TUI. 4. 3. Ascribed to Devatitbi. The tdfd-bull: or 
Gaura (Bos Gaurus), a kind of buffalo. Both at morning and at eve : 

dpitve . .pvapUve: the meaning of these two words in this place is 

somewhat uncertain. I have adopted Professor Grassman’s inter¬ 
pretation, but I do not consider it satisfactory. Piofessor Ludwig 
translates, * ob in der uahe, ob in der ferae,’ * be thou near or far away/ 
Besides the usual meaning bayidhuti'e, in friendship, SAynna assign to 
Apitve a different meaning ApAnahile, at the time of the banquet. The 
word praidiaa is discussed by Professor Geldner in Vedi&cke Studien, 
II. pp. 115—179. 
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'PECADE III. Indra and others. 

Indua, with all thy saving helps assist us, Lord of 
power and might ! 

For after thee we follow even as glorious bliss, thee? 
hero, finder-out of wealth. 

2 O Indra, Lord of light, what joy3 thou broughtest 

from the Asuras, 

Prosper therewith, O Maghavan, him who lauds that 
deed, and those whose grass is trimmed for thee ! 

3 To Aryaman and Mitra sing a reverent song, O 

pious one, 

A pleasant hymn to Varuna who shelters us: sing 
ye a laud unto the Kings ! 

4 Men with their lauds are urging thee, Indra, to 

drink the Soma first; 

The Ribhus in accord have lifted up their voice, and 
Budras sung thee as the first. 


The metre is Brihatl. 

1 Eigveda YIII. 50. 5. Ascribed to Bharga. 

2 Eigveda YIII. 86 . 1 . Ascribed to Eebha. Joys : means of enjoy¬ 
ment 5 riches. Asuras : the word is here used in its later sense; 
superior demons, the constant enemies of the Gods. 

3 Eigveda YIII. 90. 5. Ascribed to Jamadagni. Varuna : the 
Encompasser, one of the oldest of the Yedic deities, commonly associat¬ 
ed with Mitra and presiding over the night as Mitra over the day. Who 
shelters us : the Eigveda has varUtkyam instead of vaHUkye : 4 a pleasant 
hymn that shall protect . 1 The Kings: the three Adityas, Varuna, 
Mitra and Aryaman. 

4 Eigveda VIII. 3. 7. The Eishi is Medhyatithi, or Medhatithi 
according to Sayana’s Commentary. The Ribhus: as deities connected 
with the seasons which are regulated by the Sun whom Indra has 
caused to shine. The Rudras : the Storm-gods, sens of Eudra. 
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5 Sing to your lofty Indra, sing, Maruts, a holy hymn 

of praise! 

Let Satakratu, Vritra-slayer, slay the foe 1 with 
hundred-knotted thunderbolt! 

6 To Indra sing the lofty hymn, Maruts! that slays 

the Vritras best, 

Whereby the holy ones created for the God the light 
divine that ever wakes. 

7 O Indra, give us wisdom as a sire gives wisdom to 

nis sons 1 

Guide us, O much-invoked, in this our way : may 
we still live and look upon the light 1 

8 0 Indra, turn us not away: he present with us at 

our feast 

For thou art our protection, yea, thou art our kin : 
O Indra, turn us not away 1 

9 We compass thee like waters, we whose grass is 

trimmed and Soma pressed. 

Here where the filter pours its stream, thy worship¬ 
pers round thee, O Vritra-slayer, sit. 


6 Rigveda Till. 78. 3. Ascribed in the Rigveda Index to Nrimedha 
and Purumedha, but in Siyana’s Commentary to Porumedhas. 
Maruts: here and in stanza 6 meaning the singers of the hymn of 
praise. 1 O etherial priests. *—Stevenson. 

6 Rigveda VIII. 78. 1. The light divine t the Sun, which the holy 
ones, the Vigve Devih, Visredevas, or All-gods generated or created 
for Indra. 

7 Rigveda VII. 32, 26. Ascribed to Sakta. 

8 Rigveda VIII. 86. 7. Ascribed to Rebhs. 

9 Rigveda VIII. 33. 1. Ascribed to Medhy&tithi, or to Medhatithi, 
according to Sayana’s Commentary. Like waters : the cons traction is 
difficult, and the foreeofthe comparison is not obvious. ‘As the 
waters do the continental shores.’—Stevenson. The jitter : or woollen 
strainer, through which the Roma juice is ‘ run to purify it. 
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10 All strength and valour that is found, Indra, in 
tribes of N&hushas, 

And all the splendid fam* that the Five Tribes 
enjoy, bring, yea, all manly powers at once ! 

DECADE III. Iudra. 

Yea, verily thou art a Bull, our guardian, rushing 
like a bull: 

Thou, mighty one, art celebrated as a Bull, famed as 
a Bull both near and far. 

2 Whether, 0 Sakra, thou be far, or, Vritra-slayer, 

near at hand, 

Thence by heaven-reaching song she who hath pressed 
the juice invites thee with thy long-maned steeds. 

3 In the wild raptures of the juice sing to your hero 

with high laud, to him the wise, 


10 Rigveda VI. 46. 7. Ascribed to Sainyu. Wahushas: people, 
apparently distinct from the five Aryan tribes pa r excellence —the 
Turvasas, Yadus, Anavas, Druhyus, and Purus—, and diners on or 
near the Sindhu or Indus. According to Sayana, human brings in 
general are meant, and Professor Roth explains the word as *rjen 
generally, hut with the special sense of strangers, or neighbours. 
See Muir, Original Sanskrit Texts, Vol. I., pp. 179, 180. 


The metre is Brihati, the metre of stanza 3 being a longer variety 
called Pipllikamadhya Brihati. 

1 Rigveda VIIL 33. 10. Ascribed to Medby&tithi, or according to- 
Sayana’s Commentary, to Medhatithi. A Ball: vrishd : or, strong 
and mighty. Some of the Vedic poets delight in the repetition of this 
word and its derivatives. Our guardian: the Rigveda has * vritah 
instead of ’vifd ; * whom none may stay.’ Rushing like a lull: going 
like a bull whithersoever he will, according to Sayaiia: ‘ the universal 
perambulator.’—Stevenson. 

2 Rigveda VIII. 86. 4. Ascribed to Rebha. 

3 Rigveda VIII. 46. 14. Ascribed to Vasa, or, according to Sayana’s 
Commentary, to Vatsa. As the hymn alloweth it: in accordance with 
the metre, 



iii. ii. 3.] 


TEE SlMAVEDA . 


53 

To Iudra glorious in his name, the mighty one, even 
as the hymn alloweth it! 

4 O Indra, give us for our weal a triple refuge, triply 

strong ! 

Bestow a dwelling-place on our rich lords and me, 
and keep thy dart afar from these ! 

5 Turning, as ’fcwere, to meet the Sun enjoy from 

Indra all good things ! 

When he who will be born is born with power we 
look to treasures as our heritage. 

6 The godless mortal gaineth not this food, 0 thou 

whose life is long! 

But one who yokes the bright-hued horses, Etasas ; 
then Indra yokes his tawny steeds. 

7 Draw near unto our Indra who must be invoked in 

every fight! 

Come, thou most mighty Vrifcra-slayer, meet for 
praise, come to libations and to hymns ! 


4 Bigveda VI. 46. 9. Ascribed to Samyu. Our rich lords : the 
Maghavans, or wealthy institutors of sacrifices. 

5 Bigveda VIII. SS. 3. Ascribed to Nrimedha or Nrimedhas. The 
stanza is difficult and obscure. Muhidhara’s explanation is: ‘ The 
gathering (rays) proceeding to the sun distribute all Indra’s treasures 
(to living beings, sc. as rain, corn, etc.); may we too by our power 
leave those treasures as an inheritance to him who has beeu or will be 
born.* See Professor Cowell's Note in Wilson’s Translation of the 
Bigveda, V., 201. As I can make nothing of jdto jammdai of the 
text I borrow the j&tc janamdne , when be who will be born is boi^i, of 
the Bigveda. Sayana takes a somewhat similar liberty. Professor 
Ludwig remarks that the reading of the SAmaveda is almost impossible 
to interpret. 

6 Bigveda VIII. 59. 7. Ascribed to Puruhanman. Thou whose 
life is long: Immortal Indra. Etasas: Sayana explains the etaso of 
text by etasau, the two horses of Indra, which would agree with the 
etasd of the Bigveda. He who yokes Indr&’s horses, means, he who by 
prayer and sacrifice causes Indra to come to him. 

7 Bigveda VIII. 79. 1. Ascribed to Nrimedha and Purumedha. 
The Bigveda has havya Indra instead of havyam Indram, bhUshatu 
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8 Thine, Indra, is the lowest wealth, thou cherishest 

the midmost wealth, 

Thou ever rulest all the highest: in tbe fray for 
cattle none resisteth thee. 

9 Where art thou ? Whither art thou gone % For many 

a place attracts thy mind. 

Haste, warrior, fort-destroyer. Lord of battle’s din ! 
haste, holy songs have sounded forth 1 
10 Here, verily, yesterday we let the thunder-wielder 
drink hi3 fill. 

Bring him the juice poured forth in sacrifice to-day, 
How range you by the glorious one l 

DECADE IV. Indra. 

He who as sovran Lord of men moves with his 
chariots unrestrained, 

The Vyitra-slayer, vanquisher of fighting hosts, pre¬ 
eminent, is praised in song 

2 Indra, give us security from that whereof we are 
afraid 1 

Help us, O Maghavan, let thy favour aid us thus :. 
drive away foes and enemies I 


instead of bhiUhctta, Vritrahd instead of Yritrahan , and richishamah 
instead of richiskcrma ;—‘ May Indra, who in every fight must be 
invoked, be near to ns. May tbe most mighty Vritra-slayer, meet for 
praise, come to libations and to hymns/ 

8 Rigveda VII. 32. 16. Ascribed to Vasishtha, Indra is lord of 
all treasures, in. heaven, on earth, and under the earth. 

9 Rigveda VIII. 1. 7. Ascribed to Medh&tithi and Medhyatithi, 
but by Sayanas Commentary to Pragatha. 

10 Rigveda VIII. 55. 7. Ascribed to Kali, the son of Pragatha* 
In sacrifice: savarte: The Rigveda has samand :— 1 So in like manner/ 

The metre is Brihatfc 

Rigveda VIII. 59. 1. Ascribed to Puruhanman. Preeminent: 

Benfeys text has jyeshtham which must be taken as meaning the best 
or noblest thing. The Rigveda reading is jycsthtK 

% Rigveda VIII. SO. 13. Ascribed to Bbarga, 
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3 Strong pillar thou, Lord of the home ! armour of 

Soma-offerers ! 

The drop of Soma breaketh all the strongholds down, 
and Indra is the Itishis’ friend. 

4 Verily, Sftrya, thou art great; truly, Aditya, thou 

art great! 

O most admired for greatness of thy majesty, God, 
by thy greatness thou art great 1 

5 Indra! thy friend, when fair of form and rich in 

chariots, steeds, and kine, 

Hath ever vital power that gives him strength, and 
joins the company with radiant men. 

6 0 Indra, if a hundred heavens and if a hundred 

earths were thine,— 

No, not a hundred suns could match thee at thy 
birth, not both the worlds, O Thunderer S 

7 Though, Indra, thou art called by men eastward and 

westward, north and south, 

Thou chiefly art with Anava and Turvasa, brave 
champion ! urged by men to come. 

3 Rigveda VI1L 17. 14. Ascribed to Irimhithi. The Rishu’friend: 
rnvnindm talchd: friend of the Muuis, inspired sages, saintly men or 
ascetics; of us Rishis, according to Sayana. 

4 Pigveda VIII. 90. 11. Ascribed to Jamadagni. 

5 Rigveda VIII. 4. 9. Ascribed to Devatithi. Thy friend: the 
faithful worshipper whom thou favourest. Vital power that gitet him 
etrmyth: ‘food accompanied with wealth,’ according to Say ana’s 
explanation. The company-: the assembly of his friends. With radiant 
men: as one of their number, and radiant or bright and splendid 
himself. 

6 Rigveda VIII. 59. 5. Ascribed to Puruh&nman. 

7 Rigveda VIII. 4.1. Ascribed to DevatithL Indra is invoked by 
men on all sides, bnt he oomes most frequently to the prayers and 
sacrifices of the Anavas and Turvasas, the descendants of the great 
Aryan eponymi Anu and Turvasa 
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8 Indra whose wealth is in thyself, what mortal will 

attack this man ? 

The strong will win the spoil on the decisive day 
through faith in thee, 0. Maghavan ! 

9 First, Indra! Agni! hath this Maid come footless 

unto those with feet. 

Stretching her head and speaking loudly with her 
tongue, she hath gone downward thirty steps. 

10 Come, Indra, very near to us with aids of firmly, 
based resolve: 

Come, most auspicious, with thy most auspicious, 
help ; good kinsman, with good kinsmen come! 

DECADE V. Iudra. 

Call to your aid the eternal one who shoots and 
none may shoot at him, 

Inciter, swift, victorious, best of charioteers, uncon¬ 
quered, Tugriya’s strengthener 1 


8 Rigveda VII. 32. 14. Ascribed to Varishtha. Whose wealth is vn, 
thyself: the Rigveda reads te&vasxm : —‘Indra, what mortal will attack 
the man who hath his wealth iu thee V Through faith : sraddhd ; 
here an old form of the instrumental case. 

9 Rigveda VI. 59. 6 . Ascribed to Bharavaja. The original hymn 
is addressed to the dual deity Indragm, that is, Indra-Agni or Indra 
and Agni. This Maid : the text has only the feminine pronoun iyam 
(haec): Ushas or Dawn is iutended. Footless : moving unsupported 
in the sky. Stretching her head : according to one of S&y ana’s expla¬ 
nations, ‘Inving abandoned the head, bein*'.herself headless,* which is 
hardly consistent with what follows. Speaking loudly: with her charm 
of earliest birds and the voice of awakened Nature. Thirty steps ; 
the thirty divisions of the Indiau day and night. ‘Passing over the 
heavens in thirty steps/—Stevenson. 

10 Rigveda, Yalakhiha 5. 5. Ascribed In the Rigveda Iudex to 
&edhya, but by Sayana’s Commentary to Medb&tithi. 

The metre is Brihatl. 

1 Rigveda VIII. 8 *. 7. Ascribed to Nrimedha or Nrimedhas. 
1 ugriyafs strengthener: protector of Bhujju, the son of Tugra, or of 




iii. ii. 5 ] 


THE SJilA VEDA. 


57 


2 Let none, no, not thy worshippers, delay thee far 

away from us ! 

Even fiom far away come thou unto our feast, or 
listen if already here ! . 

3 For Indra Soma-drinker, armed with thunder, press 

the Sdma juice ! 

Make ready your dressed meats: cause him to favour 
us ! The giver blesses him who gives. 

4 We call upon that Indra who, most active, ever slays 

the foe : 

With boundless spirit, Lord of heroes, manliest one, 
help thou and prosper us in fight! 

5 Ye rich in strength, through your great power 

vouchsafe us blessings day and night! 

The offerings which we bring to you shall never fail, 
gifts brought by us shall never fail. 

6 Whenever mortal worshipper will sing a bounteous 

giver’s praise, 

Let him with song inspired laud Varuria who sup¬ 
ports the folk who follow varied rites. 

7 Drink milk to Indra in the joy of Soma juice, 

Medhy&tithi! 

To golden Indra ever close to his bay steeds the 
thunder-armed, the golden one ! 


the descendants of that chief in general. The Rigveda has iugryd- 
vridham instead of tugriy&vridham. The mcreaser of the waters/ 
according to Sayajia. 

2 Rigveda VII. 32. 1. Ascribed to Vasishtha. 

3 Rigveda VII. 32. 8. The given' blesses him who gives: Indra 
rewards the liberal worshipper. 

4 Rigveda VI. 46. 3. Ascribed to Samyu. 

5 Rigveda I. 139. 5. Ascribed to P&ruchchhepa. The stanza is 
addressed to the Asvins. 

6 Not found in the Rigveda. Ascribed to V&madeva. 

7 Rigveda VIII. 33. 4. Ascribed to MedbjAtithi by the Rigveda 
Index, but to Vatsa by Sayana’s Commentary. The Rigveda text is 
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8 Both boons,-may Indra, hitherward turned listen 

to this prayer of ours. 

And mightiest Maghavan with thought inclined to 
us come near to drink the Soma juice r 

9 thyself 1Pri ° e d0Bt ‘ h °“’ S ‘ 0M C “ ter ! « !ve 

Not for a thousand, Thunderer! nor ten thousand 
J J or a hundred > Lord of countless wealth ! 

brother £° U ^ m ° re me tha " sire “*«««! 

alike, to 

lh2 gi~Cto?w!‘to''h“ £»S.S S ’, d |V' ,k * he !"”• to »«ke 

he ; his chariot is of goid.’ Saya'n i takU ^1?^- ^ eside ti:i e juice is 

wi ; h vSr m r piant food 

vm^’ 3 ’* Sss. mSr ; Iudra ia 

the Rigveda a ind«; buf to “ d Med ^ t!thi by 

cotter: wielder of the thunderbolt rt»f ?{*”?/ Commea tary. Stone- 
The ?igveda has deydm instead of diuZ *’*?*;' * our enemies, 
would not sell thee for a mighty Dric^%~* ° ° f the stone > I 

definitely large sum. ‘ By suclf & sift Ared : meaning an iu- 

Stevenson. * a hundred times repeated.’_ 

ing verse? ^ yni ' *' 6 ' Asonbed *» the same Eishis as the preced- 



BOOK IV* 


CHAPTER I. 

DECADE I. Indra and otters* 

These Soma juices mixfc with curd have been ex¬ 
pressed for Indra here : 

Come with thy bay steeds, Thunder-wielder, to our 
home, to drink them till they make thee glad ! 

2 Indra, these Somas with their lauds have been pre¬ 

pared for thy delight- 

Drink of the pleasant juice and listen to our songs; 
lover of song, reward the hymn j 

3 I call on thee, SabardughA this day, inspirer of the 

psalm, 

Indra! the richly-yielding milch-cow who provides 
unfailing food in ample stream, 

4 Indra, the strong and lofty hills are powerless to 

bar thy way. 

None stays that act of thine when thou woufdst fain 
give wealth to one like me who sings thy praise. 


The metre is Brihati. 

1 Bigveda VII. 32. 4. Ascribed to Vasishtha. 

2 Not found in the Bigveda. Ascribed to Vamadeva. With their 
lands : * accompanied with sacred hymns.*—Stevenson. 

3 Bigveda VIII. 1. 10. Ascribed to MedhAtithi and MedhyAtithi 
by the Bigveda Index, but to Soma by SAyana’s Commentary. Sabar- 
dughd : according to Say ana ‘yielding nectar, amrita, or ambrosia/ 
the general name, of cows which supply the milk required for sacrificial 
purpose. Here Indra himself, the bounteous giver of all blessings, is 
intended. In the second line the Bigveda has Indram the accusative 
case instead of the vocative Indra. 

4 Ifcigveda VIII. 77. 3, Ascribed to Nodhaa. 
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5 Who knows what vital power he wins, drinking 

beside the flowing juice ? 

This is the fair-cheeked God who, joying in the 
draught, breaks down the castles in his strength. 

6 What time thou castest from his seat and punishest 

the riteless man, 

Strengthen for opulence, 0 Indra Maghavan, our 
plant desired by many a one! 

7 Let Tvashtar, Brahmariaspati, Parjanya guard our 

heavenly word, 

Aditi with her sons, the brothers, guard for us the 
invincible, the saving word ! 

8 Ne’er are thou fruitless, Indra. ne’er dost thou desert 

the worshipper : 

But now, 0 Maghavan, thy bounty as a God is 
poured forth ever more and more. 

9 Best slayer of the Vritras, yoke thy bay steeds, 

Indra, far away! 

Come with the high ones hither, Maghavan, to us 
mighty, to drink the Soma juice! 


5 Rigveda VIII. 33. 7. Ascribed to iledhyalHhi by the Rigveda 
Index, but to Medhatilhi by Sayana’s Commentary. The castles : the 
cloud-castles of the demons of drought who withhold the rain, or the 
strongholds of the non Aryan inhabitants of the laDd. 

6 Not found in the Rigveda. Ascribed to Torasravas or Taura- 
sravasa. Our plant: aysurn : the Soma plant, meaning sacrifice with 
libations of Soma juice. 

7 Not found in the Rigveda. Ascribed to Tvashtnr. Tvashtar : the 
Hephaistos orVolcan of the Indian pantheon, the ideal artist, the divine 
artisan, the most skilful of workmen, versed, in all wonderful contri¬ 
vances. Parjanya: the rain-cloud personified aud regarded as a deity. 
Aditi: Infinity ; the mother of the Adityas. Word: meaning prayer. 

8 Rigveda Valakhilya, 3. 7. Ascribed to Pushtigu by the Rigveda 
Indexj but to VAmadeva by SAyana’s Commentary. 

9 Rigveda VIII. 3.17. The Rishi is MedhyAtithi, or, according to 
Siyana, MedhAtithl The high ones: Indra’s companions the Maruts 
are piobably intended. 
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10 O Thunderer, zealous worshippers gave thee drink 
this time yesterday : 

So, Indra, listen here to him who offers lauds : come 
near unto oftr dwelling-place ! 

DECADE II Indra and others. 

Advancing, sending forth her rays, the daughter of 
the Sky is seen. 

The mighty one lays bare the darkness with her eye, 
the friendly Lady makes the light. 

2 These morning sacrifices call you, Asvins, at the 

break of day. 

For help have I invoked you rich in power and 
might: for, house by house, ye visit all. 

3 Where are ye, Gods ? What mortal man, 0 Asvins, 

glows with zeal for you, 

Urging you with the crushing stone and with the 
stalk of Soma thus or otherwise ? 

4 This sweetest Soma juice hath been expressed for 

you at morning rites. 

Asvins, drink this prepared ere yesterday and give 
treasures to him who offers it! 


10 Rigveda VIII. 88. 1. Ascribed to Nrimedha. To him who offers 
lauds: stomaedhasa; the Rigveda reads stomav&hasdm: 1 to those who 
bring the land.’ 

The metre is Brihaii. 

1 Rigveda VII. 81.1. Ascribed to Vasishtha. The deity is Ushas 
or Dawn, daughter of Dyaus or Heaven. The Rigveda. version diSers 
in the first part Of the second line:—‘ Uncovering, that we may see, 
the mighty gloom. ’ 

2 Rigveda VII. 74.1. Ascribed to Vasishtha. The Asvins axe the 
deities of this and the two following stanzas. 

3 Not found in the Rigveda. Ascribed to Asvina. The stansa is 
obscure, and some words of the text seem corrupt". 

4 Rigveda I. 47.1. Ascribed to Praskaniva. by the Rigveda Index, 
but to Kutsa by Sayana’s Commentary. Prepared ere yesterday; pressed 
from the plant three days ago, and then left to stand and ferment. 
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5 Let me not, still beseeching thee with might and 

sound of Soma drops, 

Anger at sacrifice a fierce wild creature 1 Who would 
not beseech the almighty one t 

6 Adbvaryu, let the Soma flow, for Indra longs to 

drink thereof. 

He even now hath yoked his vigorous bay steeds : the 
Vritra-slayer hath come nigh. 

7 Bring thou all this unto the good, 0 Indra, to the 

old and young! 

For, Maghavan, thou art rich in treasures from of 
old, to be invoked in every fight. 

S If I, 0 Indra, were the lord of riches ample as thine 
own, 

I would support the singer, Grod who scatterest 
wealth ! and not abandon him to woe. 

9 Thou in thy battles, Indra, art subduer of all hostile 
bands. 

Father art thou, all-conquering, cancelling the curse, 
thou victor of the vanquisher ! 

10 For in thy might thou stretehest out beyond the 
mansions of the sky. 

The earthly region, Indra, comprehends thee not 
Thou hast waxed mighty over all. 


5 Rigveda VIIT. 1.20. Ascribed to Medhitithi and Medhy&tithi 
by the ?igveda Index, but to Prag&tha by Siyana’a Commentary. 
With night: fed: probably an old form of the instrumental 

6 Rigveda VIIL 4.11. Ascribed to Dev&tithL Adhvaryu: oJHciatmg 
priest; especially one of those whose duty was to provid oa h that was 
necessary for the preparation and presentation of Soma juice. 

7 Rigveda VII. 32. 24. Ascribed to Vasishtha. 

8 Rigveda VII. 82. 1& 


9 Bigveda, VIII. 88. 5. Ascribed to Nrimedha or Nrimedhas. 
Caneetttng the carte• averting th» insults and imprecations of our enemies. 

10 Rigveda VIII. 77. 5. Aseribed to Nodhas. The Rigveda has 
boundaries instead of ‘mansions/and ‘after thy godhead ' f'anu 

tvadk&m) instead of ‘ over all ’ (ati vievam), 
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DECADE III. Indra. 

Pressed is the juice divine with milk commingled : 

thereto hath Indra ever been accustomed. 

We wake thee, Lord of bays, with sacrifices : mark 
this our laud in the wild joys of Soma ! 

2 A home is made for thee ti> dwell in, Indra: O 

much-invoked one, with the men go thither! 

Thou, that thou mayest guard us and increase us, 
givest us wealth and joyest in the Somas. 

3 The well thou clavest, settest free the fountains, and 

gavest rest to floods that were obstructed- 
Thou, Indra, laying the great mountain open, slay¬ 
ing the Ddnava, didst loose the torrents. 

4 When we have pressed the juice we laud thee, Indra, 

most valorous ! 6ven about to win the booty. 

Bring us prosperity, and by thy great wisdom, under 
thine own protection, may we conquer! 

5 Thy right hand have we grasped in ours, O Indra, 

longing, thou very Lord of wealth, for treasures. 

Because we know thee, hero, Lord of cattle : vouch¬ 
safe qs mighty and resplendent riches! 


The metre is Trishtup. 

1 Bigveda VII. 81. 1. Ascribed to Vasishtha. 

2 Bigveda VII. 24.1. Ascribed to Vasishtha. With the men; the 
priests officiating at the sacrifice. 

3 Bigveda V. 32. I. Ascribed to Gatu. The well: the rain-cloud. 
The fountains: the sources of the waters of the firmament. The 
mountain : the massive cloud. The Ddnava: Vritra, the son of D&nu. 

4 Bigveda X. 148. 1. Ascribed to Prithu. And by thy great wisdom : 
this is a conjectural translation, suggested bj Professor Ludwig, of 
yasyakmd. The Bigveda lias yasya chdkan, meaning apparently c as 
each desires it. * 

5 Bigveda X, 47. 1. Ascribed to Saptagu, or Sabagu according to 
Sity&na. 
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6 Men call on India in the armed encounter that he 

may make the hymns they fcing decisive. 

Hero in combat and in love of glory, give us a por¬ 
tion of the stall of cattle ! 

7 Like birds of beauteous wing the Priyamedhas, 

Rishis, imploring, have come nigh to Indra. 

Dispel the darkness and fill full our vision : deliver 
us as men whom snares entangle! 

8 Tney gaze on thee with longing in their spirit, as on 

a strong-winged bird that mounteth sky- ward ; 
On thee with wings of gold, Varu^as envoy, the 
Bird that hasteneth to the home of Yama. 

9 First in the ancient time was Prayer engendered : 

Vena disclosed the bright ones from the summit, 
Laid bare this world’s lowest and highest regions 
womb of the existent and the non-existent. 

10 They have prepared and fashioned for this hero words 
never matched, most plentiful, most auspicious, 

For him the ancient, great, strong, energetic, the 
very mighty wielder of the thunder. 


6 Rigveda VII. 27. 1. Ascribed to Vasishtha. And in love of glory : 
the Rigveda has savasaschalcdna, * rejoicing in thy might! 7 instead*of 
srovasaBcha kdma. Give us a portion, etc* ; aid us to capture the cattle 
of the enemy. 

7 Rigveda X. 73. 11. Ascribed to Gauriviti. Priyamedhas : mem¬ 
bers of the family of the Rishi Priyamedha. 

8 Rigveda X. 123. 6 . Ascribed to Vena. The original hymn is 
addressed to Vena, meaning apparently the Sun as he rises in the mist 
and dew of morning. Yama: the God of the Departed. H is tome 
means the dark region of the west. 

9 Not found in the Rigveda. Ascribed toNaknla. Vena : the Sun. 
The bright ones : his brilliant,rays. From the summit : from the loftiest 
point of the universe. Non-existent : what does not yet actually exist, 
but yet has in itself the latent potentiality of existence. 

10 Rigveda VI. 32. 1 . Ascribed to Suhotra. Thay have prepared 
and fashioned for this hero : according to the Rigveda:—* I with my 
lips have fashioned for this hero . 6 7 8 9 10 
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DECADE IV. India. 

The black drop sank in Ansumati’s bosom, advancing 
with ten thousand round about it. 

Indra with might longed for it as it panted: the 
hero-hearted King laid down his weapons. 

2 Flying in terror from the snort of Vritra all deities 

who were thy friends forsook thee. 

So, Indra, with the Maruts be thy friendship: in all 
these battles thou shalt be the victor. 

3 The old hath waked the young Moon from his slumber 

who runs his circling course with many round him. 
Behold the God’s high wisdom in its greatness; he 
who died yesterday to-day is living. 


The metre is Trishtup, except in stanza 6 where it is Yiraj consisting 
of three instead of four Padas of eleven syllables each. 

1 Rigveda VIII. 85. 13. Ascribed to Dyutana or Tiraschi. The 
black drop ; the darkened Moon. Amumatt: a mythical river of the 
air. Ten thousand : probably, demons of darkness; the numerals are 
without a substantive. As it panted: while striving against its as¬ 
sailants. Laid down his weapons: when he had conquered the demons 
and liberated the darkened Moon. The Rigveda has adhatta instead 
of adhadrdh , of which rdh appears, as Prof. Ludwig conjectures, to 
stand for rdt: Sayana gives a different explanation of this stanza and 
the two that follow it in the Rigveda. He takes drapsah Jcrishnah , 
black drop, to mean ‘ the swift-moving Krishnah, ? an Asura or demon 
who with ten thousand of his kind had occupied the banks of the river 
Ansumati, which he says is the Yamun& or Jumna, and was there 
defeated by Indra, Brihaspati, and the Maruts. See Prof. Cowell’s 
Rote in Wilson’s Translation, Yol. Y., p- 192. 

2 Rigveda VIII. 85. 7. With the Maruts ; because they alone stood 
by him and helped him in the battle. 

3 Rigveda X. 55. 5. Ascribed to Brihaduktha. Sayana explains 
this stanza differently, making Indra, identified with Time, the subject. 
I follow Prof. Ludwig’s iuterpretation. With many round* in*: stare 
of the asterisms or lunar mansions through which he pasrir*. 

5 
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4 Then, at thy birth, thou wast the foeman, Indra of 

those the seven who ne’er had met a rival. 

The hidden pair, heaven and the earth, thou found- 
est, and to the mighty woilds thou gavest pleasure. 

5 A friend we count thee, sharp-edged, thunder-wielder 

Steer strong of body, overthrowing many. 

Thou, helping, causest pious tribes to conquer : Indra 
I laud the heavenly Vritra-slayer. 

6 Bring to the wise, the great, who waxeth mighty 

your offerings, and make ready your devotion ! 

Oo forth to many tribes as man’s controller ! 

7 Call we on Maghavan, auspicious Indra, best hero 

in this fight where spoil is gathered, 

Strong,^listening to give us aid in battles, who slays 
the Yritras, wins and gathers riches! 

8 Prayers have been offered up through love of glory 

Vasishtha, honour Indra in the battle! J 

He who with fame extends through all existence 
hears words which I, his faithful servant, utter. 

9 M iy the sweet Soma juices make him happy to cast 

his quoit that lies in depth of waters ! 

Thou from the udder which o’er earth is fastened 
hast poured the milk into the kine and herbage. 


4 Rigveda VIII. 85.16. The seven - Krishna, Vritra, Sambara, 

Namuchi and others, according to Sayana. * 

5 Not found in the Rigveda. Ascribed to Vamadeva. A friend- 

viedim : the exact meaning of the word is uncertain. Sharp-edged • 
who nearest the crown. 5 —Stevenson. y 


6 Rigveda VII. 31. 10. Ascribed to Vasishtha. 

7 Rigveda III. 30. 22. Ascribed to Visvamitra. The stanza is the 
concluding verse of many other hymns of the Rigveda ascribed to the 
VisvjLmitras. 


8 Rigveda VII. 23. 1. Ascribed to Vasishtha. 

9 Rigveda X. 73.9 Asmbed to Gauri'viti. Quoit; ehalram: 
meaning the thunderbolt. Waters : the watery clouds. The \idder - 
the firmament with its clouds which produce the sweet soft i ain which 
fills the cows with milk and the herbs with sap. 
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DECADE V’ Indra and others. 

This vigorous one whom deities commission, the 
conqueror of cars, the strong and mighty, 

Swift, fleet to battle, with uninjured fellies, even 
T&rkshya for our weal will we call hither. 

2 Indra the rescuer, Indra the helper, hero who listens 

at each invocation, 

Sakra I call, Indra invoked of many. May Indra 
Maghavan accept our presents ! 

3 Indra whose right hand wields the bolt we worship, 

driver of bay steeds seeking sundered courses. 
Shaking his beard with might he hath arisen, terrible 
with his weapons, with his bounty. 

4 The ever-slaying, bold and furious Indra, the bright 

bolt’s Lord, the strong, the great, the boundless, 
Who slayeth Vritra and acquireth booty, giver of 
blessings, Maghavan the bounteous. 

5 The man who lies in wait ana fights against us, 

deeming himself a giant or a hero,— 


The metre.is Trishtup. 

1 Rigveda X. 178. 1. Ascribed to Arishtanemi or Tarkshya. 
Tdrkhshya : a personification of the San, usually described as a divine 
horse. Cp. Rigveda I. SO. 6. 

2 Rigveda VI. 47.11. Ascribed to Garga, Accept our presentee 
‘prosper and bless ns,’ in the Rigveda version. 

3 Rigveda X. 23.1. Ascribed to Vitnada. Seeking sundered courses : 
vivratda&ni: unruly, swerving, or pulling away from each other. 
According to S:\yana, ‘having many functions.’ 

4 Rigveda IV. 17.8. Ascribed to Vamadeva. Indra-. the accusa¬ 
tive' case without n governing verb. Sayana supplies vayam. stotdvah 
stvmeti, ‘we’ worshippers praise.’ 

5 Not found in the Rigveda. Ascribed to Vamadeva. Giant: the 
meaning of muni here is uncertain, and the translation is conjectural. 
Stevenson, following Sayan*, translates the first line :—‘ The roan who 
slays ns and bestows our goods on others, and who, though a murderous 
wretch boasts of his liberality.’ 
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By b & ttl e or with strength destroy him, Indra! 
With thy help, manly-souled ! may we be victors! 

6 He whom men call when striving with their foemen, 

or speeding onward in array of battle, 

Whom bards incite where heroes win the booty 
or m the way to waters. He is Indra. ’ 

7 °n a h y h cm, O Parvata and Indra, bring pleasant 

viands, with brave heroes, hither! 

E W our presents, Gods, at sacrifices : wax strong 
by hymns, rejoice in our oblation ! 45 

8 In ceaseless flow hath he poured forth his praises 

as waters from the ocean’s depth, to Indra, 

Who to his car on both its sides securely hath fixed 
the earth and heaven as with an axle. 

9 May our friends turn thee hitherward to friendship ! 

Mayst thou approach us even o’er many rivers ! 

May the Disposer, radiant in this mansion with 
special lustre, bring the father’s offspring ! 


6 Not found in the Rigveda. Ascribed to Vamadeva. 


7 Rigveda III. 53. 1. Ascribed 
Genius of the Mountains, frequent! 

8 Rigveda X. 89. 4. Ascribed ' 

Sayana. Hath he: the vorshippej 
the first person. 4 * 


to Visvamitra. Parvata : the 
associated with Indra. 

Eenu, or Emu according to 
In the Rigveda the verb is i n 


differf l ^fdety X fromthatfn th^R* 0 J aS \! >; [ . Sl y a ? a - The stanza 
of Yami’s speech to her brother ^ the commencement 

wife. The altered sZrl t j Y £ ma ! m P lon ^ to make her his 
friends: the official^ 1;®®! p®*® t0be * ddressed to Agni. Our 

According to Sayana < aJL a u ^™ ers: w ^ ers , of the atmosphere, 
case,‘possessing waterV/L n* 1S aa a djective in the nominative 
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10 Who yokes to-day unto the pole of Order the strong 
and passionate steers of checkless spirit, 

Health-bringing, bearing in their mouths no fodder 
Long shall he live who richly pays their service. 

CHAPTER II 

DECADE I. Indra. 

The singers hymn thee, they who chant the psalm of 
praise are lauding thee. 

The Brahmans have exalted thee, O Satakratu, like 
a pole. 

2 All sacred songs have magnified Indra expansive as 
the sea, 

Best of all warriors borne on cars, the Lord of heroes, 
Lord of strength. 


10 Rigveda I. 84. 16. Ascribed to Gotama or Gautama. The strong 
and passionate steers: the zealous and indefatigable priests wbo are 
yoked to the chariot-pole of Order or employed in the performance of 
sacrifice ordained by eternal Law. Bearing in their mouths no fodder : 
that is, prayer and praise, not food for them as steers to eat. I adopt 
an interpretation suggested by Prof Ludwig, hut the meaning of 
apsuvdhak is uncertain. The reading of the Rigveda is different:— 
* With shaft-armed mouths, heart-piercing, health-bestowing/ the words 
of the priests being the arrows with which their mouths are armed. 

The metre is Anuahtup, consisting of four octosyllabic Padas. 

1 Rigveda 1.10.1. Ascribed to Madhuchehhandas. like a pole: 
‘The concluding phrase, “ twd...ud vansam iva yemire” “ they have 
raised thee, like a bamboo,” is rather obscure. The Scholiast says, 
they have elevated Indra, as tumblers raise a bamboo—on the summit 
of which they balance themselves ; a feat not uncommon jn India : or, 
as vansa means, also, a family, it may be rendered, as ambitious 
persons raise their family to consequence/—Wilson. 

2 Rigveda I. II. 1. Ascribed to Jetar, son of Madhuchchbandas. 
Expansive as the sea: cf. Rigveda I. 8. 7. Or the expression may be, 
as Wilson says, ‘ a vague mode of indicating the universal diffusion 
of f ndra as the firmament/ 
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3 This poured libation, Indra, drink, immortal, gladden¬ 

ing excellent: 

Streams of the bright have flowed to thee here at the 
seat of holy Law. 

4 Stone-darting Indra, wondrous God, what wealth 

thou hast not given me here, 

That bounty, treasure-finder ! being, filling full both 
thy hands, to us ! 

5 0 Indra, hear Tiraschl’s call, the call of him who 

serveth thee ! 

Satisfy him with wealth of kine and valiant offspring! 
Great art thou. 

6 This Soma hath been pressed for thee, O Indra 

bold one, mightiest come ! 

May Indra-vigour fill thee full, as Sftrya fills mid-air 
with rays! 

7 Come hither, Indra, with thy bays, come thou to 

Kanva’s eulogy! 

Ye by command of yonder Dyaus, God bright by 
day ! have gone to heaven. 


3 Rigveda I. 84. 4. Ascribed to Gotama. The bright: Soma juice. 
Seat of holy Law: the place where sacrifice, ordained by rita or 
eternal Law or Order, is performed. 

4 Rigveda V. 39. 1. Ascribed to Atri. What wealth thou hast not 
given rue heo-e: according to the Rigveda:—‘What wealth is richly 
given from thee.’ 

5 Rigveda YIII. 84,4. Ascribed to Tiraschi. 

6 Rigveda I. 84. 1. Ascribed to Gotama or Gautama. Sdrya: 
the Sun, 

7 Rigveda VIII. 34. 1. Ascribed to Nip&tithi by the Rigveda 
Index, but to Medhatithi by Sayana’s Commentary. The exact mean¬ 
ing of the second line, which is the refrain of the first fifteen stanzas 
of the original hymn, is obscure. Ye probably means Indra’s horses, 
and God bright by day / (div&vaso) Iudra himself. The Scholiast 
offers two different explanations, in one case boldly altering two words 
of the text. See Note in Wilson’s Translation of the Rigveda. 
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8 Song-lover ! like the charioteer come songs to thee 

when Soma flows. 

Together, they have called to thee as mother-kine 
unto their calves: 

9 Come now and let us glorify pure Indra with pure 

Sima hymn! 

Let milk-blent juice delight him made stronger with 
pure, pure songs of praise ! 

10 That which, most wealthy, makes you rich, in splen¬ 
dours most illustrious. 

Soma is pressed: thy gladdening drink, Indra! 
libation’s Lord ! is this. 

DECADE II. Indra. Dadhikravan. 

Bring forth oblations to the God who knoweth all 
who fain would drink, 

The wanderer, lagging not behind the hero, coming 
nigh with speed! 

2 To us the mighty, lying in all vital power, who 
resteth in the deep, who standeth in the east. 
Drive thou the awful word away. 


8 Rigveda Till. 84. 1. Ascribed to Tiraschi. Like a charioteer .- 
straight and swift to their object. 

9 Bigveda VIII. 84. 7. With pure, pure tongs of praise : According 
to the Rigveda version the second line is :—‘ Let the pure milky 
draught delight him strengthened by pare songs of praise.’ 

10 Rigveda TL 44. 1. Ascribed to Samyu. The Rigveda version 
of the begiuuing of the stanza is different:—* That which is wealthiest, 
wealthy God!’ 

The metre of stanza 2 is irregular, with three octosyllabic P&das in 
the first line and one in the second. In the rest of the hymn it is the 
regular Anushtup. 

1 Rigveda VI. 42. 1. Ascribed to Bharadvi’a. The hero: in the 
Rigveda text nare instead of narah is in apposition to jagmaye, the 
wanderer:—* the hero even in the van,’ 

2 This very obscure stanza, ascribed to V&madeva, is not fonnd in 
the Rigveda. To us: we call, or something similar, must be supplied. 
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3 Even as a car to give as aid, we draw thee nigh to 

favour us, 

Strong in thy deeds, quelling attack, Indra, Lord, 
mightiest! of the brave. 

4 With power of mighty ones hath he, the friend, the 

ancient, been equipped, 

Through whom our father Manu made prayers 
efficacious with the Gods. 

5 What time the swift and shining steeds, yoked to the 

chariots, draw them on. 

Drinking the sweet delightful juice, there men perform 
their glorious acts. 

6 Him for your sake I glorify as Lord of Strength 

who wrongeth none, 

Indra the hero, mightiest, all-conquering and omni¬ 
scient. 

7 I with my praise have glorified strong Dadhikr&van, 

conquering steed. 

Sweet may* he make our mouths: may be prolong the 
days we have to live ! 


3 Rigveda VIII. 57. 1. Ascribed to Priyamedha. 

4 Rigveda VIII. 52. 1, Ascribed to Pragatha. This difficult verse 
is variously interpreted both by Indiau Commentators and European 
scholars. I follow partly Professor Aufreoht’s translation as given by 
Dr. Muir, and partly Professor Ludwig’s Commentary. See Original 
Sanskrit Texts, I. pp. 163, 164 ; Ludwig’s Rigveda, V. pp. 167, 168 ; 
and Wilson’s Translation, V. p. 107. Mighty ones: the Gods. The 
friend, the ancient: Soma, and not Indra, seems to be intended. 

5 Not found in the Rigveda. Ascribed to Vamadeva. 

6 Rigveda VI. 44. 4, Ascribed to Samyu. Omniscient: visvave- 
datam: the Rigveda text has vitvacharshanim: known to all men, or 
God of all the tribes. 

7 Rigveda IV. 39. 6. Ascribed to Vamadeva. Dadhikrdvan : 
identical with Dadhikras or, in the crude form, Dadhikra, the name of. 
a mythical being ofteU*mentioned in the Rigveda and the actual subject 
of four hymns. He is described as a kind of divine horse, and pro- 
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8 Render of forts, the young, the wise, of strength un¬ 
measured, was he born, 

Sustainer of each sacred rite, Indra, The Thunderer, 
much-extolled. 


DECADE III. Indra and othera. 

Offer the triple sacred draught to Indu hero- 
worshipper ! 

With hymn and plenty he invites you to complete 
the sacrifice. 

2 Those whom they call the attendant pair of Kasyapa 
who knows the light, 

Lords of each holy duty when the wise have honour¬ 
ed sacrifice. 


bably, like Tirkshya was regarded as a personification of the morning 
sun, being invoked together with Agni, UshaB, and Asvins. It seems 
probable that Dadhikravan may have been original y only a most 
distinguished race-horse, glorified and deified by the exaggerated 
praises of the bards of a people who were passionately fond of chauo 
racing. 

8 Bigveda! 11.4. Ascribed to Jetar. Render of forts: cleaver 
or destroyer of the cloud-castles which withhold the rain, the strong¬ 
holds of Yritra and other hostile powers of the air. 


The metre is Anushtup. 

1 Bigveda YIII. 58.1. Ascribed to Priyamedha or Priyamedhas. 
Triple sacred draught: trishtubham iskam: Professor Ludwig in his 
Commentary takes pra + isham, = praisham , as an infinitive used as a 
finite verb in the first person singular, ‘ I send forth, and taises 
trisktubkam to mean the hymn which accompanies the Soma libation. 
Indu: Soma. Hero-worshipper: vandadvirdya : the praiser of heroes, 
according to Benfey; having heroes who worship him, according to 
Ludwig. The reading of the Bigveda is matidadvirdya , ‘ hero-gladdener. 

2 This obscure stanza, ascribed to Kasyapa, is not found in the 
Bigveda. The attendant pair; probably meaning Heaven and Earth. 
According to Benfey, who follows Sayana, the horses of Indra are in¬ 
tended. i Indra’s pair of courageous horses are said to belong to toe 
creation of the all-wise Kasyapa.’—Stevenson. Praise ye, or some¬ 
thing, similar, must be supplied. 
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3 Sing, sing ye forth your songs of praise, men, Priya- 

medhas, sing your songs : 

Yea, Jet young children sing their lauds : yea, glorify 
our firm stronghold ! 

4 To Indra must a laud be said, a joy to him who 

freely gives, 

That Sakra may be joyful in our friendship and the 
juice we pour. 

5 Your Lord of might that ne’er hath bent, that ruleth 

over all mankind, 

I call, that he, as he is wont, may aid the chariots 
and the men. 

6 Even he who is thine own, through thought of 

Heaven, of mortal man who toils, 

He with the help of lofty Dyaus comes safe through 
straits of enmity. 

7 Wide, Indra Satakratu, spreads the bounty of thine 

ample grace : 

So, good and liberal giver, known to all men, send us 
splendid wealth! 

8 Bright Ushas, when thy times return, all quadrupeds 

and bipeds stir, 

And round about flock winged birds from all the 
boundaries of heaven. 


3 Rigveda VIII. 53. 8. Ascribed to Priyamedha. Our firm strong¬ 
hold : Indra. The Rigveda has na, ‘like a strong castle.’ 

4 Rigveda 1.10. 5. Ascribed to Madhuehchhandas. 

5 Rigveda VIII. 57. 4. Ascribed to Priyamedha. 

6 Rigveda VI. 2. 4. Ascribed, to BharadvAja. The first line, as it 
stands in the Samaveda, Is very difficult. The.reading of the Rigveda 
is different:—‘Prosper the man (or, That man succeeds) who travails 
sore in thought for thee the bountiful. 

7 Rigveda V 38. 1. Asoribed to Atri Good and liberal giver : 
sudaira: the Rigveda has sukskatra, lord of a fair dominion ; powerfiil. 

8 Rigveda I. 49. 3. Ascribed to Praskanva. When thy times return: 
in accordance with the regular times appointed for thy reappearance. 
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9 Ye Gods who yonder have your home amid the 
luminous realm of heaven, 

What count ye right ? what endless life ? What is 
the ancient call on you ? 

10 We offer laud and psalm wherewith men celebrate 
their holy rites. 

They govern at the sacred place and bear the sacri¬ 
fice to Gods. 


DECADE IY. Indra. 

Heroes of one accord brought forth and formed for 
kingship Indra who wins the victory in all en¬ 
counters, 

For power, in firmness, in the field, the great de¬ 
stroyer, fierce and exceeding strong, stalwart and 
full of vigour. 


9 Kigveda I. 105. 5. Ascribed to Kutsa, or Trita, by the Kigveda 
Index, and to Trita only by SsLyana’s Commentary. The legend says 
that Trita had fallen, or been thrown, into a well, and this stanza is 
part of his prayer to the Gods for deliverance. Amid the luminous 
realm ; according to the Eigveda, ‘ in the three luminous realmsthe 
world being divided into earth, sky, and heaven, and each of these 
again being sometimes spoken of as threefold. What endless life ?: 
instead of amritam, endless life or immortality, the Eigveda has «n- 
ritam, the opposite of ritam, untruth or falsehood; i. e. Do ye; Gods, 
make no distinction between truth and falsehood, right and wrong ? 
What is the ancient call on you f: the Eigveda has kva, where ? instead 
of Id, what? What has become of all my former prayers to you, and 
why do you forsake your worshipper ? 

10 Not found in the Eigveda. No Eishi’s name is given by S&yana. 
Laud : richam. Psalm: sdma. 


The metre is Atijagati, consisting of four Padas of thirteen syllables 
each, in stanza 1; Mahkpankti, consisting of five octosyllabic P&das, 
in stanza 10; and Jagati in the rest of the hymn. 

1 Kigveda VIII. 86.10. Ascribed to Rebha by the Eigveda Index, 
hut to TriBoka by Sayana’s Commentary. Heroes: narah: the 41048. 
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2 I trust in thy first wrathful deed, O Indra, when 

thou slewest Vritra and didst work to profit man; 
When the twp world-halves fled for refuge unto 
thee, and earth even trembled at thy strength, 
O Thunder-armed! 

3 Come all with might together to the Lord of heaven 

the only one who is indeed the guest of men. 

He is the first : to him who fain would come to us 
all pathways turn; he is in truth the only one. 

4 Thine, Indra, praised of many, excellently rich, are 

we who trusting in thy help draw near to thee. 

For none but thou, song-lover, shall receive our 
lauds : as Earth loves all her creatures, welcome 
this our hymn! 

5 High hymns have sounded forth the praise of Magha- 

van, supporter of mankind, of Indra meet for 
lauds; 

Him who hath waxen mighty, much-invoked with 
prayers, immortal one whose praise each day is 
sung aloud. 


The Rigveda. has nararn :—‘Of one accord they (the Gods) made and 
formed for kingship (or splendour) Indra the hero. ’ In the field : of 
battle; but it is difficult, if not impossible, to find a satisfactory 
explanation of vare here: Instead of hratve vare sthemanydmurim 
the Rigveda has kralvd varishtham vara dmurini .Most eminent by 
strength, destroyer in the conflictbut the meaning of vara, that is 
vare is still uncertain. According to Professor Grassmann the Rigveda 
text should be translated : * Most widely extended in power in ample 
space, and the destroyer, ‘ den ansgedehntesten an Kraft im weiten 
Baum und den Vertilger.’ 

2 Rigveda X. 147. 1. Ascribed to Suvedas by the Rigveda Index, 
but to Sumedhas by Sayana’s Commentary. 

3 Not found in the Rigveda. Ascribed to V&madeva. 

4 Rigveda I. 57. 4. Ascribed to Savya, or Satya according to 
Sayana. As Earth loves all her creatures: this is Sayana’s explanation; 
but the meaning of hshontr here is uncertain. 

5 Rigveda III. 51.1. inscribed to Vifv&mitra. 
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6 In perfect unison have all your longing hymns that 
find the light of heaven sounded forth Indra’s praise. 

As wives embrace their lord,, the comely bridegroom, 
so they compass Maghavan about that he may help. 

7* Make glad with songs that Ram whom many men 
invoke, worthy of hymns of praise, Indra the 
sea of wealth ; 

Whose boons spread like the heavens, the lover of 
mankind : sing praise to him the Sage, most liberal 
for our good! 

8 I glorify that Ram who finds the light of heaven, 

whose hundred strong and mighty ones go forth 
with him. 

With prayers may I turn hither Indra to mine 
aidthe car which like a swift steed hasteth 
to the call! 

9 Filled full of fatness, compassing all things that be, 

wide, spacious, dropping meath, beautiful in their 
form, 

The heaven and the earth by Varuna’s decree, un¬ 
wasting, rich in germs, stand parted each from 
each. 


6 Eigveda X. 43. 1. Ascribed to Krishna, or Krishta according to 
Say&na. 

7 Eigveda I. 51. 1. Ascribed to Savya, or Satya according to 
Savaiia. That Ram.: Indra, courageous as a fighting-ram. According 
toS&yana, the reference is to a legend which relates that Indra came 
in the form of a ran? to Medhatithi’s sacrifice, and drank up the Soma 
juice. Whose boons: boons, is not in the text, but something of the 
kind must be supplied to make sense. The ^tigveda has m&nushO, 
<gracious deed for men,’ instead of m&nusham, the lover of mankind. 

8 Eigveda I. 52. 1. Ascribed to Savya or Satya. Hundred strong 
and mighty ones : the plentiful draughts of Soma juice which inspirit 
and assist him* 

9 Eigveda VL 70. 1. Ascribed to Bharadvaja. Full of /«**«*-• 
containing ghrita, ght, clarified butter, fatness in general, especially 
fertilizing rain. 



7 8 TEE HYMN'S OF [PARTI, 

10 As, like the Morning, thou hast filled, O Indra, 

both the earth and heaven, 

So as the mighty one, great King of all the mighty 
race of men, the Goddess mother brought thee 
forth, the blessed mother gave thee life. 

11 Sing, with oblation, praise to him who maketh glad, 

who with Rijisvan drove the dusky brood away ] 
Let us, desiring help, call him for friendship, him 
the strong, the Marut-girt, whose right hand 
wields the bolt! 

DECADE V. Indra. 

When Somas flow thou makest pure, Indra, thy mind 
that merits laud 

For gain of strength that ever grows : for great is he. 

2 Sing forth to him whom many men invoke, to him 

whom many laud : 

Invite the potent Indra with your songs of praise ! 

3 We sing this strong and wild delight of thine which 

conquers in the fray, 

Which, Caster of the Stone ! gives room and shines 
like gold. 


10 Rigveda X, 134. 1. Ascribed to M&ndhatar by the Rigveda 
Index, but to MedhfUithi by S&yana’s Commentary. The Goddess 
mother: Aditi. 

11 Rigveda I. 101. 1. Ascribed to Kutsa. Bijisvan : a celebrated 
r&ja or prince, favoured and protected by Indra. The dusky brood: 
the dark-skinned native tribes who opposed the settlement of the 
Aryan invaders. 

The metre is Usbnih, consisting of two Padas of eight syllables each 
followed by one of twelve syllables. 

1 Rigveda VJII. 13. 1. Ascribed to Narada. The reading of the 
Rigveda is indrafts .... ...punita> Indra purifies. He : such changes of 
person are of frequent occurrence. 

2 Rigveda VIII. 1*5. 1. Ascribed to Goshuktin and AsvasUktin. 

3 Rigveda VIII. 15. 4. Strong and wild delight: tbe rapture caused 
by draughts of Soma juice which inspire Indra, Boom : free space, 
undisturbed by foes. 
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4 Whether thou drink the Soma by Vishpu’s or Trita 

Aptya’s side, 

Or with the Maruts, Indra! quaff the flowing drops. 

5 Come, priest, and of the savoury juice pour forth a 

yet more gladdening draught: 

So is the hero praised who ever prospers us. 

6 Pour out the drops for Indra; let him drink the 

meath of Soma juice ! 

He through his majesty sends forth his bounteous 
gifts. 

7 Come, sing we praise to Indra, friends ! the hero who 

deserves the land, 

Him who with none to aid o’ercomes all tribes of 
men. 

8 Sing ye a psalm to Indra, sing a great sing to the 

lofty Sage, 

To him who maketh prayer, inspired, who loveth 
laud! 

9 Be who alone bestoweth w T ealth on mortal man who 

offereth gifts 

Is Indra only, potent Lord whom none resist. 

10 Companions, let us learn a prayer to Indra, to the 
Thunderer, 

To glorify your bold and most heroic friend ! 


4 Rigveda YIII. 12. 16. Ascribed to Parvata. Trita Aptya ; a 
divine being who dwells in the most distant region of the heavens. 

5 Rigveda YIII. 24. 16. Ascribed to Visvamanas. Priest: the 
Adhvaiyu, one of the ministering priests, is addressed. 

6 Rigveda YIII. 24. 13. The second line in the Rigveda differs 
slightly ;—* With bounty (and) with majesty will he further (us),* 

7 Rigveda YIII. 24. 19. 

8 Rigveda YIII. 87. 1. Ascribed to Nrimedha. To him who maketh 
prayer : hrahmakrite , The Rigveda has dharmakrite , 1 To him who 
maketh or observeth'Law.’ 

9 Rigveda I. 84. 7. Ascribed to Gotama. 

10 Rigveda YIII. 24. 1, Ascribed to Yisvamanas. 
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CHAPTER I. 

DECADE I* ' Indra. Adityas. 

Isdra, this might of thiue I praise most highly for 
the sacrifice 

That thou, 0 Lord of Power, dost slay Vritra with 
might. 

2 For thee this Soma hath been pressed, in whose wild 

joy thou madest once 
Sambara Divodasa’s prey: 0 Indra, drink ! 

3 Come unto us, 0 Indra, dear, still conquering, 

unconcealable ! 

Wide as a mountain spread on .11 sides, Lord of 
heaven ! 

4 Joy, mightiest Indra, that perceives, sprung from 

deep Soma draughts, whereby 
Thou smitestdown the greedy fiend,—that joy we 
crave! 


The metre is Viraj (11x3,) in stanza 8, and Ushnih in the rest of 
the hymn. 

1 Bigveda VIII. 51. 8. Ascribed to Pragatha. For (he tacrifiee: 
decaf diage.: or, for the host of Gods. 

2 Rigveda VI. 43. 1. Ascribed to Bharadvaja. Sambara: one of 
the demons of drought. Dtvodd*a: called also Atithigva, a liberal 
prince protected by Indra : ‘ Thou savecUt Kntsa when Sushna was 
smitten down; to Atithigva gavest Sambara for a prey.’ Rigveda 1.51.6. 

3 Rigveda VIII. 87. 4. Ascribed to Nrimedha. 

4 Bigveda VIII. 12. 1, Ascribed to Parvata. Jog: madah: the 
rapturous exhilaration produced in Indra by‘drinking the Soma juice, 
which perceives the needs of men and incites him to action. Greedy: 
or tusky. 
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5 Adityas, very mighty ones, grant to our children and 

our seed 

This lengthened term of life that they may live long 
days ! 

6 Thou knowest, Indra, Thunder-armed ! how to avoid 

destructive powers, 

As one secure from pitfalls each returning day. 

7 Drive ye disease and strife away, drive ye away 

malignity: 

Adityas, keep us far removed from sore distress ! 

8 Drink Soma, Indra, Lord of bays ! and let it cheer 

thee : the stone, like a well-guided courser, 

Directed by the presser’s arms hath pressed it. 

DECADE II. Indra. 

Still, Indra, from all ancient time rivalless ever and 
companionless art thou : 

Thou seekest friendship but in war. 

2 Him who of old hath brought to us this and that 
blessing, him I magnify for you, 

Even Indra, O my friends, for help. 


5 Rigveda VIII. 18. 18. Ascribed to Irimbithi, or Irimithi accord¬ 
ing to Sayana. 

6 Rigveda VIII. 24. 24. Ascribed to Visvamanas. Destructive 
•powers: the plural of Nirriti, Death or Destruction. I adopt Prof. 
Ludwig’s interpretation of the second line. 

7 Rigveda VIII. 18. 10. Ascribed to Irimbithi, or Irimithi. 

8 Rigveda VII, 22. 1. Ascribed to Vasishtha. 

The metre is Rakup, consisting of three Padas of eight, twelve, and 
eight syllables respectively. 

1 Rigveda VIII. 21. 13. Ascribed toSobbari, orSaubhari according 
to S&yana. Thou seekest friendship hut in war: befriendest thy wor- 
shippers when they seek thy assistance in battle. 

2 Rigveda YIIL 21. 9. 
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3 Fail not when marching onward: come hither, like-* 

spirited, stay not far away 
Ye who can tame even what is firm ! 

4 Come hither to the dropping juice, O Lord of corn- 

land, Lord of horses, Lord ofkine: 

Drink thou the Soma, Soma’s Lord ! 

5 Hero, may we, with thee for friend, withstand the 

man who pants against us in his wrath, 

In fight with people rich in* kine ! 

6 Yea, kin by common ancestry, the Maruts, even the 

oxen, close united friends! 

Are licking one another’s back. 

7 0 Indra, bring great strength to us, bring valour, 

Satakratu, thou most active, bring 
A hero conquering in war ! 

8 So, Indra, friend of song, do we draw nigh to thee 

with longing; we have streamed to thee 
Coming like floods that follow floods. 


'3 Rigveda VIII. 20. 1. Ascribed to Sobhari. The stanza is ad¬ 
dressed to Iudra’s companions the Maruts. Like-spirited: or, friends 
of one mind. Ye who can tame: yamayishnavah : the Rigveda has 
namayUhnavak, 6 ye who can bend/ 

4 Rigveda VIII. 21. 3. Ascribed to Sobhari or Saubhari. 

5 Eigveda VIII. 21. 11. Ascribed to Prayoga by Sayana's Com¬ 
mentary. 

6 Rigveda VIII, 20. 21. Ascribed to Sobhari or Saubhari. Yea, kin 
by common ancestry : or, common parentage, as tbe offspring of Prism 
and Rudra. The oxen : the Maruts. Are licking one another's back : 
or, ‘one another’s humps/ (M. Muller), as friends, or as being crowded 
together in their course. 

7 Rigveda VIII. 87. 10. Ascribed to Nrimedha, or Nrimedhas 
according to Say ana. 

8 Rigveda VIII. 87. 7. The text of the Rigveda differs :—‘ Now 
have we, Indra, friend of song, sent our great wishes forth to thee/ 
Coming like foods ; in crowds. But the half-line is very obscure. 

* As men going by water (splash their friends) with handfuls/—Wilson. 

‘ With the zeal the merchant embarks on the waters/—Stevenson. 
The Rigveda has yanta instead of gmantcu 
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9 Sitting like birds beside thy meath, mingled with 
milk, which gladdeneth and exalteth thee, 

Indra, to thee we sing aloud. 

10 We call on thee, O matchless one! We, seeking help, 
possessing nothing firm ourselves, 

Cali on thee, wondrous, Thunder-armed. 

DECADE III. Indra. 

The juice of Soma thus diffused, sweet to the taste 
the bright cows drink, 

Who travelling in splendour close to mighty Indra’s 
side rejoice, good in their own supremacy. 

2 Thus hath the Soma, gladdening draught, produced 
the prayer that giveth joy : 

Thou, mightiest, Thunder-armed, hast driven by 
force the Dragon from the earth, lauding thine 
own supremacy. 


9 Rigveda VIII. 21.5. Ascribed to Sobhari, or Suubhari. Meath ; 
Soma juice. 

10 Rigveda VIII. 21. 1. Possessing; literally, bearing; bharantah > 
Thunder-armed: vajrim : the Rigveda has vdje, in battle. 


The metre is Pankti, consisting of five octosyllabic Paldas. 

1 Rigveda I. 81. 10. Ascribed to Gotama. The bright cows; 
gauryah: the glossy milk which absorbs or drinks the Soma juice with 
which it is mixed, and which accompanies or is united with Indra when 
offered to, and accepted by, him in libation. According to S&yana, 
gauryah are rays of light. 

2 Rigveda I. 80. 1. Ascribed to Gotamaby the Rigveda Index, but 
to Sammada by Sayana’s Commentary. The reading of the Rigveda 
is soma (*= some) in made brahmd instead of soma in mado brahma : 
* Thus in the Soma, in wild joy (= in the rapture caused by the Soma 
juice) the Brahman (the priest) hath exalted thee.* The Dragon: 
Ahi, the great serpent, Vritra, or a kindred demon of drought. 
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3 By men hath Indra been advanced, the Vritra-slayer, 

to joy and strength. 

Him only we invoke for help in battles whether 
great or small: be he our aid in deeds of might! 

4 Unconquered strength is only thine, Indra, Stone- 

caster, Thunder-armed ! 

When thou with thy surpassing power smotest 
to death that guileful beast, lauding thine own 
supremacy. 

5 Go forward, meet the foe, be bold ; thy bolt of 

thunder is not checked ! 

Manliness, Indra, is thy strength. Slay Vritra make 
the waters thine, lauding thine own supremacy ! 

6 When war and battles are on foot, booty is offered 

to the bold. 

Yoke thou thy wildly-rushing bays. Whom wilt 
thou slay, and whom enrich? Do thou, O Indra, 
make us rich! 

7 Well have they eaten and rejoiced ; the friends have 

risen and passed away: 

The sages luminous in themselves have praised thee 
with their latest hymn. Now, Indra, yoke thy 
two bay steeds! 


3 Rigveda I. 81. 1. Ascribed to Gotama, or Gautama according to 
Sayana. By mm : by the ministering priests who eialt and strengt hen 
the God with oblations. 

4 Rigveda I. 80 7. Ascribed to Gotama, or Gautama. Stone-caster: 
wielder of the thunderbolt. That guileful beast: the demon or mon'stee 
Vritra. 

5 Rigveda I. 80. 3. The waters:'the rain which Vritra has ob¬ 
structed. 

6 Rigveda L 81. 3. Ascribed to Gotama, or Gautama. 

■7 Rigveda I. 82. 2. Ascribed to Gotama, or Gautama. Well have 
they eaten : referring probably to the institutors of the sacrifice ; but, 
accordiug to Say ami, to the Manes or Ancestral Spirits. Have risen 
and passed away: this is a conjectural translation, suggested by Prof. 
Ludwig. According to Benfey, avAddshula, menus, have nodded or 


86 THE HYMNS OF [PART 1, 

8 Graciously listen to our songs, Magbavan, be not 

negligent ! 

When wilt thou make us glorious ? Make this, only 
this, thine end and aim. Now, Indra, yoke thy 
two bay steeds! 

9 Within the waters runs the Moon, he with the 

beauteous wings in heaven. 

Ye lightnings with your golden wheels, men find not 
your abiding-place. Mark this my woe, ye Earth 
and Sky! 

10 To meet your treasure-bringing car, the mighty 
car most dear to us, 

Asvins, the Rishi is prepared, your worshipper, with 
songs of praise. Lovers of sweetness, hear my call I 

DECADE IY. Agni and others. 

O Agsi, God, we kindle thee, refulgent, wasting not 
away, 

That this more glorious fuel may send forth for thee 
its shine to heaven. Bring food to those who sing 
thy praise! 


shaken their heads in token of satisfaction. ‘Schiitteteu uusliebes zu/ 
poured blessings upon us.—Grassmann. The sages luminous in them¬ 
selves : probably the Maruts. 

8 Rigveda I. 82. 1. 

9 Rigveda I. 105. 1. Ascribed to Kutsa or to Trita JLptya by the 
Rigveda Index, and by S&yana’s Commentary to Trita. See Book iv., 
Chapter ii.. Decade III., Stanza 9, Note. Within the waters : in the 
ocean of air. He with the beauteous wings: suparnah : the Sun. 
Mark this mg woe: or. Attend to this my hymn. 

10 Rigveda V. 75. 1* Ascribed to Avasyu. Lovers of sweetness: 
drinkers of the sweet Soma juice. According to Sayana, masters of 
the Madhuvidya, or knowledge of sweetness, the knowledge that tea¬ 
ches where Soma is to be found. 

The metre is AstHrapankti in stanzas 2 and 4, Uparishtadbrihati 
(8 x 3 4-12) in stanza 8, and Pankti in the rest of the hymn. 

1 Rigveda Y. 6. 4. Ascribed to Vasusruta by the Rigveda Index, 
but to Vatsa by SAyana’s Commentary. For thee : or, belonging to 
thee. Bring: or, let him (Agni) bring. 
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2 With offerings of our own we choose thee, Agni, as 

our Ho tar priest, 

Piercing and brightly shining—at your glad carouse 
— served with trimmed grass at sacrifice. Thou 
waxest great. 

3 0 heavenly Dawn, awaken us to ample opulence 

to-day, 

Even as thou didst waken us with Satyasravas, Vay- 
ya’s son, high-born! delightful with thy steeds ! 

4 Send us a mind that brings delight, send energy and 

mental power. 

Then—at your glad carouse—let men joy in thy 
love, sweet juice! as kine in pasturage. Thou 
waxest gieat. 

5 Great, as his nature is, through power, terrible, 

he hath waxed in strength. 

Lord of bay steeds, strong-jawed, sublime, he in 
joined hands for glory’s sake hath grasped his iron 
thunderbolt. 


2 Rigveda X. 21. 1. Ascribed to Yimada by the Rigveda Index, 
but to Vatsa by S&yana’s Commentary. At your glad carouse : 
apparently a Soma-drinking refrain addressed to the Visvedevas, All- 
Gods, or all Gods together. Thoa leaxcst great : a similar refrain 
addressed to Agni. Both refrains recur in every stanza of the original 
hymn. 

3 Rigveda Y. 79. 1. Ascribed to Satyasravas by the Rigveda Index, 
but to Vatsa by S&vana’s Commentary. With Saty- tmvas: that is, 
when he sang to thee. Delightful with thy steeds : pleasant, or glorious, 
on account of the horses which thon bestowest. So, in I. 113. 8, the 
Dawns arc called givers of kine and horses, which represent wealth 
in general. 

4 Rigveda X. 25.1. Ascribed by the Rigveda Index to Yimada or 
Yasukrit, but by S&yana’s Commentary to Vatsa. The doable burden 
or refrain of stanza 2 is again employed, with little or no connexion 

with the rest of the stanza. 

5 Rigveda L 81. 4. Ascribed to Gotama. 
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6 He, Indra, verily will mount the powerful car that 

finds the kine, 

who thinks upon the well filled bowl, the tawny 
coursers’ harnesses Now, Indra, yoke thy two 
bay steeds ! 

7 I think of Agni who is kind, whom, as their home, 

the milch-kine seek: 

Whom fleet-foot coursers seek as home, and strong 
enduring steeds as home. Bring food to those 
who sing thy praise ! 

8 No peril, no severe distress, ye Gods, affects the 

mortal man 

Whom Aryaman and Mitra lead, and Varuna, of 
one accord, beyond his foes. 

DECADE V Soma Pavam&na. 

Flow forth, 0 Soma, flow thou onward, sweet to 
Indra’s, Mitra’s, Ptishan’s, Bhaga’s taste. 


6 Rigveda I. 82. 4. Ascribed to Gotama. The meaning is : the 
man who remembers to offer to Indra the libations of Soma juice 
which bring the Ood to the sacrifice will certainly obtain riches 
in return. 

7 Rigveda V. 6. 1. Ascribed to Vasnsruta. Strong . steeds: 

vdjinak .‘ according to S&yana, the insti tutors of sacrifices wiio bring 
oblations. 

8 Rigveda X. 126. 1. Ascribed to Kulmalabarhisha. or to 
Anhomuch. 


The metre in stanzas 2 and 6 is Anush tup Pipilikamadhya (with a 
Pada of four syllables—theVritras; thou—following the first octo¬ 
syllabic P&da) ; Padapankti (consisting of three Padasof five syllables 
each in the first line and a Trishtup in the second) ip stanza 8 ; Pura- 
ttshnih (12 + 8 + 8) in stanza 9 ; and Dvipadfc (a species of 

Gayatrl consisting of two P4das only, containing 12 + 8 or 10 + 10 
syllables) in the rest of the hymn. 

1 Rigveda IX. 109. 1. Ascribed to the Agnayo DhishnyAh, sacri¬ 
ficial Agnis or Fires, said to be the sons of IsVara the Supreme Deity 
of post-Yedic times. Bkaga: the name of this ancient deity stile 
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2 Run forth to battle, conquering the Vritras ; thou 

speedest to quell the foes like one exacting debts. 

3 Flow onward, Soma, as a mighty sea, as Father of 

the Gods, to every form. 

4 Flow onward. Soma, flow for mighty strength, as a 

strong courser, bathed, to win the prize. 

5 Fair Indu hath flowed on for rapturous joy, sage, 

for good fortune, in the waters’ lap. 

6 In thee, effused, 0 Soma, we rejoice ourselves for 

great Supremacy in tight: 

Thou, Pavam&na, enterest into mighty deeds. 

7 Who are these radiant men in serried rank, Rudra’s 

young heroes, too, with noble steeds ?■ 


survives in the Slavonic languages as a genetal name for God, He 
is.frequently invoked together with Pushan and the Adityas, and is 
regarded as the special giver of wealth and prosperity. 

Stanzas 1—6 and 10 are addressed to Soma Pavamana, the deified 
juice of the Soma-plant as it undergoes purification by flowing*through 
the wool which is used as a strainer. See Muir , Original Samki it 
Texts, V. 258 ff. 

2 Rigveda IX* 110. 1. Ascribed to the princes Trvaruna and 
Trasadasyu, who are frequently mentioned in the Rigveda. 

3 Rigveda IX. 109. 4. To every form : to all the forms or essences 
of the G<ds into which he enters. See Bergaigue. La Religion 
Vidique, III. p. 212. 

4 Rigveda TX. 109. 10. For mighty strength : the Rigveda has :— 
( for wisdom and for power/ Bathed: washed and eleaused in the 
waters used in preparing the juice as a race-horse is washed by his 
groom. 

5 Rigveda IX. 109. 13. Indu: Soma. In ike waters' lap: in the 
water whereiu the st&lks of the plant are soaked. 

6 Rigveda IX. 110. 2. For great supremacy in fight : samargardjye : 
the locative being used with a dative signification. 

7 Rigveda VII. 56. 1. Ascribed to Yasishtha. The Marnts are 
the deities. In serried rank: literally, of the same nest, dwelling 
together, closely united* 
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8 Agni, with hymns may we now accomplish that which 

thou lovest, 

Strength, like a horse, auspicious, strength with 
service. 

9 The strong youths have come forth to view, to show 

their strength, God Savitar’s quickening energy : 
Ye warrior horsemen, win the heavens. 

10 Soma, flow splendid with thy copious stream in due 
succession through the ample fleece. 


CHAPTER II 

DECADE I. Indra, 

Giver from all sides, bring to us from every side, 
thou whom as strongest we entreat! 

2 This Brahman, comer at due time, named Indra, 
is renowned and praised. 


8 Rigveda IV. 10. 1. Ascribed to V&madeVa. That: tam : yajfiam, 
sacrifice, appears to be understood. The stanza is difficult to construe, 
and the meaning is obscure. With service :tbe meaning of ohatk is 
uncertain. . Benfey translates it by 4 mit dich erhebenden Liedern,’ 
* with songs that extol thee;’ Ptof. Grassmann by 4 mit Andacht,’ 
4 with devotion ;* and Prof. Ludwig by 4 mit deiner billigung, 9 4 with 
thy approval. 9 

9 The stanza is not found in the Rieveda. The strong youths : appa¬ 
rently the Maruts. God Savitar 9 s quickening energy : to aid the pro¬ 
ductive power of the Sun. 

10 Rigveda IX 109. 7. The ample fleece: the woollen strainer or 
filter through which the Soma juice is run to purify it. 


The metre in stanzas S and 7, the only stanzas taken from the 
Rigveda, is Trishtup and Dvipad& Viraj, respectively. In the rest 
of the hymn the metres are irregular. 

2 This Brahman: Indra, regarded as a priest who possesses sacred 
knowledge : 4 The Brahman who accepts the prayer.*—Rigveda VI. 
i5. 7. 4 Indra is priest and RishL’—Rigveda VIII. 16. 7. 
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3 The Brahmans with their hymns exalting Indra in¬ 

creased his strength that he might slaughter Ahi. 

4 Anavas wrought a chariot for thy courser, and Tva- 

shtar, much-invoked ! the bolt that glitters: 

5 Rest, wealth to him who longs for wealth ! the rite¬ 

less stirs not his love nor wins his way to riches* 

6 The cows are ever pure and all-supporting, the Gods 

are ever free from stain and blemish. 

7 With all thy beauty come ! The kine approaching 

with full udders follow on tliy path. 

8 May we, inhabiting a meath-rich dwelling, increase 

our wealth, and think of thee, 0 Indra ! 

9 The Maruts with fair hymns chant out their praise- 

song: this Indra, famed and youthful, shouts 
accordant. 

10 Sing to your Indra, mightiest Vritra-slayer, sing to 
the Sage the song that he aecepteth ! 

DECADE II. Agni. Indra. 

Observant Agni hath appeared, oblation-bearer with 
his car. 


3 Rigveda V. 31. 4. Ascribed to Avasyu. 

4 Taken from the same stanza as the preceding. Anavas ; de¬ 
scendants of the eponymus Anu; the Bhrigus are probably meant. 
Cf. Rigveda IV.' 16. 20. 

5 The riteless stirs not his love: the man who neglects the worship 
of the Gods does not move Indra to show him affection. 

6 The cows: gdvah ; meaning, according to Sayana, the sunbeams, 
or waters, or the three Vedas. The connexion of the line with what 
precedes or with what follows is not apparent. 

7 Rigveda X. 172. 1* Ascribed to Samvarta. The hymn in the 
Rigveda is addressed to Ushas or Dawn. 

The metre of 1 consists of one line, or two P&das, of P&nkti ; in 2 
and 5 it is Dvipada Viraj; in 6 and 8 Dvipadl Trishtup; in 3 Quin de¬ 
casyllabic Gayatri; 7 consists of two Padas of Gayatri; 10 of one Fada 
of Gayatri; 4 and 9 ere irregular. 

1 Rigveda, Valakhilya 8. 5. Ascribed to Prishadra. 
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2 0 Agni, be our nearest 'friend, yea, our protector 

and our kind deliverer ! 

3 Like wondrous Bhaga, Agni deals treasure among 

the mighty. 

4 Far off, or present even now, send forth thy shouting 

first of all! 

5 Dawn drives away her sisters gloom, and through 

her excellence makes her retrace her path. 

6 May we, with Indra and the Gods to aid us, bring 

these existing woilds to full completion ! 

7 Like streams of water on their way, let bounties, 

Indra, flow from thee! 

8 With this may we obtain strength god-appointed, 

happy with brave sons through a hundred winters ! 

9 With strength let Mitra, Varuna swell oblations; do 

thou prepare for us rich food, 0 Indra ! 

10 Indra is King of all the world. 


2 Rigveda, V. 24, 1. Ascribed to the Gaupiyanas or Laupayanas. 

3 Not found in the Rigveda. 

4 Ditto. Thy shouting: the roar of thy flames. 

5 Rigveda X. 172. 4. Her sister s gloom: the darkness of Night. 

6 Rigveda X. 157. 1. Ascribed to Bhuvaua. Bring . to full 

completion: through the efficacy of the sacrifice which we are 
performing. 

7 Not found iu the Rigveda. Streams of water: Sayane, whom 
Benfey follows, takes smtayah here to mean by-ways. 1 As many 
by-paths meet in the highway, so let ail riches meet ■ in thee.’— 
Stevenson. 

8 Rigveda VI. 17. 15. Ascribed to BharadvAja. With this: gird, 
song, being understood. Hundred winters: a hundred years being 
regarded in Vedio times as the natnral duration of human life. 
See Rigveda,- General index. 

9 Not found in the Rigveda. 

10 Ditto. 
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DECADE III. Indra and others 


At the Trikadrukas the great and strong enjoyed 
the barley-brew. With Visbnu did he drink the 
pressed-out Soma juice, even as he would. 

That hath so heightened him the great, the wide to 
do his mighty work. So,did the Cod attend the 
God, true Indu Indra who is true. 

2 This God who sees for thousands of mankind, the 

light, the thought of poets, and the Law, • 

The brilliant one, hath sent forth hither all the 
Dawns: spotless, one-minded, zealous in their 
home they dwell, with thought upon the Steer. 

3 Come to us, Indra, from afar, conducting us, as, to 

the gatherings, a Lord of heroes, as an archer Ling, 
the heroes’ Lord! 

We come with gifts of pleasant food, with flowing 
juice, invoking thee, as sons invite a sire, that we 
may win the spoil, thee, bounteousest, for gain of 
spoil. 


The metre is Ashti (16 x 4 = 64 syllables) in stanzas 1 and 10 ; 
Atyashti (17x4= 64) iu 3, 5, 7, 9 ; Atijagati (13x4) in 4 and 6 j 
and irregular in 2 and 8, 

1 Kigveda II. 22. 1. Ascribed to Gritsamada. Trikadrukas: the 
first three days of the religious ceremony called Abhiplava. 

2 Not found in the Iiigveda. Who sees for thousands of mankind: 
sahasramdnavo drisah: S&yana’s division of the first word is 
md/iavo, but it seems impossible to construe this. Spotless, onemnded, 
zealous : apparently referring to the sunbeams. The Steer : the bun. 

3 Rigveda I. 130. 1. Ascribed to Paruchchbepa. The hymns 
attributed to this Rishi are generally very obscure and frequently 
unintelligible. One of their peculiarities is ‘to reiterate a leading 
word which occurs the third or fourth from the end of the first line, 
and sometimes also of the third, and to repeat it as the last wordof 
the line,’—Wilson. See stanza 9, Note. An archer: aM: the Bigveda 
bas astavii borne. 
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4 Loudly I call that Indra Maghavan, the mighty, 

resistless, evermore possessing many glories. 

Holy, most liberal, may he lead us on to riches, 
through songs, and, thunder-armed, make all our 
pathways pleasant! 

5 Heard be our prayer! In thought I honour Agni 

first; now straightway we elect this heavenly 
company, indra and V&yu we elect. 

For when our latest thought is raised and on Vivas- 
v&n centred well, then do our holy songs go forward 
on their way, our songs as ’twere unto the Gods. 

6 To Vishnu, to the mighty whom the Maruts follow, 

let your hymns born in song go forth, Evayamarut! 
To the strong, very holy band adorned with bracelets, 
that rushes on in joy and ever roars for vigour ! 

7 With this his golden splendour purifying him, he 

with his own allies subdues all enemies, as Sura 
with his own allies. 


4 Rigveda VIII. 86. 13. Ascribed to Reblia. 

5 Rigveda I. 139. 1. Ascribed to Paruchchhepa. See stanza 3, 
Note. V&yu : God of wind. 

6 Rigveda V. 87. 1. Ascribed to a supposed Rishi named E?ay&- 
marut: but this word, whatever its exact meaning maybe, is evidently 
a mere sacrificial exclamation. It recurs, as a sort of burden, in each 
verse of the original hymn. See Rigveda, Vol. II., pp. 304, 305. 
Bom in song : developing themselves aud taking form in song : e voice- 
bom/—Wilson. 

7 Rigveda IX. 111. 1. Ascribed to An&nata, son of Paruchchhepa. 
Be : Soma. All enemies: the fiends of darkness. As Sdra with his 
own allies : as Surya or the Sun with his attendant beams of light. 
Of juke .* the Rigveda has sutasya instead of prishthctsya which 
Say ana explains by sotnasya^ of Soma. With the praisers: rikvabhih : 
perhaps the Angirasas, members of the priestly family so named, are 
intended. Having seven mouths : that is, one mouth each, the mouth 
being mentioned in reference to their singing or to their love of Soma 
juice. 
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Cleansing himself with stream of juice he shines forth 
yellow-hued and red, when with the praisers he 
encompasses all forms, with praisers having seven 
mouths. 

8 I praise this God, parent of heaven and earth, 

exceeding wise, possessed of real energy, giver 
of treasure, thinker dear to all, 

Whose splendour is sublime, whose light shone bril¬ 
liant in creation, who, wise and golden-handtd, 
in his beauty made the sky. 

9 Agni I deem our Hotar-priest, munificent wealth- 

giver, Son of Strength, who knoweth all that is, 
even as the Sage who knoweth all. 

Lord of fair rites, a God with form erected turning 
to the Gods, he, when the flame hath sprung forth 
from the holy oil, the offered fatness, longs for it 
as it glows bright. 

10 This, Indra '.dancer ! was thy hero deed, thy first and 

ancient work, worthy to be told forth in heaven, 

"Even thine who furtheredst life with a God’s own 
power, freeing the floods. All that is godless may 
he conquer with his might, and, Lord of Hundred 
Powers, find for us strength and food! 


8 Not found in the Eigveda. Ascribed to Nakula. The deity is 
Savitar, the Sun as generator and vivifier. 

9 Eigveda 1.127.1. Ascribed to Paruchchhepa. See stanza 3, 
Note. Who hunoeth all that is : jdtavedasam omniscient Agni. ‘ Thus 
we have here s&nwm sahaso Jatavedasam, vipram na Jatavedasam ; 
this is nothing else than a kind of verbal alliterative jingle, but the 
Scholiast thinks it necessary to assign to the repeated word a distinct 
signification.’—Wilson. 

10 Eigveda II. 22. ,4. Ascribed to Gritsamada. Dancer: active 
in battle, dancer of the war-dance. Life: antra, as in the h-igveda, 
appears to be the right reading. Freeing the floods: releasing the 
rain which Vritra had obstructed. 
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DECADE IV. Soma Pavaroana. 

High is thy juice’s birth : though set it heaven, on 
earth it hath obtained dread sheltering power and 
great renown. 

2 In sweetest and most gladdening stream flow pure, 

O Soma, on thy way, pressed out for Indra, for 
his drink ! 

3 Flow onward mighty with thy stream, inspiriting the 

Maruts’ Lord, winning all riches with thy power ! 

4 Flow onward with that juice of thine most excellent, 

that brings delight,slaying the wicked, dear to Gods ! 

5 Three several words are ottered : kine are lowing, 

cows who give the milk : the tawny-hued goes 
bellowing on. 

6 For Indra girt by Maruts, flow, thou Indu, very 

rich in meath, to seat thee in the place of song! 

7 Strong, mountain-born, the stalk hath been pressed 

in the streams for rapturous joy. Hawk-like he 
settles in his home. 


The metre is Gdyatr . 

1 Rigveda IX. 61. 10, Ascribed to Amahivu. 

2 Rigveda IX. 1. 1. Ascribed to 2£adhuchchhandas. 

3 Rigveda IX. 65. 10. Ascribed to Bhrigu, son of Varuna, or to 
Jamadagni of the family of Bhrigu. 

4 Rigveda IX. 61. 19. Ascribed to Amahiyu. 

5 Rigveda IX. 33. 4. Ascribed to Trita Aptya. Three several worth: 
meaning, according to Sayan*, trividhd stutih , praise of three kinds 
from the three Vedas. Perhaps, as Prof. Ludwig suggests, the three 
vocal tones or keys are intended. The milk : required for sacrificial 
purposes. The tawny-hued: the yellow Soma juice. Bellowing : or, 
roaring: an exaggerated expression for the sound made by the juice, 
as it drops from the filter. 

6 Rigveda IX. 64. 22. Ascribed to Kasyapa. In the place of song ; 
the Rigveda has ritasya, ‘ of sacrifice/ instead of arkasya % ‘of song/ 
or ‘ of the hymn.’ 

7 Rigveda IX. 62. 4. Ascribed to Jamadagni, The stalk; the 
Soma plant, which is said to have grown on mountains. 
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8 Gold-huetf ! as one who giveth streng h flow on for 
Gods to drink, a draught for Y&yu and the Marut 
host! 

6 Soma, the dweller on the hills, effused, hath flowed 
into the sieve. All-bounteous art thou in carouse. 
] 0 The Sage of heaven whose heart is wise, when laid 
between both hands, with roars, gives us delightful 
powers of life. 

DECADE V, Soma Pavam&ua 

The rapture-shedding Somas have flowed forth in 
our assembly, pressed to glorify our liberal lords. 

2 The Somas, skilled in song, the waves, have led the 

water forward, like buffaloes speeding to the woods. 

3 Indu, flow on, a mighty juice; glorify us among the 

folk: drive all our enemies away ! 

4 For thou art strong by splendour: we, O Pavamina, 

call on thee, the brilliant looke on the light. 


8 Higveda IX. 25. 1. Ascribed to Drtlbachyafca. 

9 Rigveda IX. 18. 1. Ascribed to Asita, or toDevsla. The sieve; 
the strainer, made of twigs and lined with wool. 

10 Rigveda IX. 9. I. Ascribed to Asita, or toPevala. The Sage of 
heaven : the Soma. Both hands; naptyoh; literally, two granddaughters. 
According to Siyana* the two boards used in pressing the Soma are 
intended. With tours; svanaih; the sound made by the dropping 
juice. The Rigveda has suv&no, effused. 

The metre is G&yatri. All the verses are from Book IX. of the 
Rigveda. 

1 Hymn S2. 1. Ascribed to Syav&sva. Our libera! lords . the 
institutora of sacrifices. 

2 Hymn 3?. I. Ascribed to Trita Aptya. TJie Rigveda has 04 
yanti instead of vayaxta ;— 4 Like waves of water, skilled in song the 
juices of the Soma go onward like buffaloes to woods/ 

8 Hymn 61. 28. Ascribed to Amabi/u. 

4 Hymn 65. 4. Ascribed to Bt rigu or to J&raadagnl, Tapayi&na • 
Soma undergoing purification for sacrificial purposes, 

7 
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5 Indu, enlightener, dear, the thought of poets, hath 

flowed clearly, like a charioteer who starts the 
steed. 

6 Through our desire of heroes, kine, and horses, 

potent Soma drops, brilliant and swift, have been 
effused. 

7 God, working with mankind, flow on; to Indra go 

thy gladdening juice : to V&yu mount as Law 
commands 1 

8 From heaven hath Pavam&na made, as ’twere, the 

marvellous thunder, and the lofty light of all 
mankind. 

9 Pressed for the gladdening draught the drops flow 

forth abundantly with song, flow onward with the 
stream of meath. 

10 Reposing on the river's wave, the Sage hath widely 
flowed around, bearing the hard whom many love. 


5 Hymu 64. 10. Ascribed to Kasvapa. The thought: matih ; the 
Rigveda has matt, ‘ by the thoughts or hymns.’ 

6 Hymn 64. 4. 

7 Hymn 63. 22. Ascribed to Nidhruvt. 

8 Hymn 61. 16. Ascribed to Amahiyu. ‘ The purified [Soma] has 
generated the great light which is common to all mankind, like the 
wonderful thundering of the sky.’—Muir, Original Sanskrit Text*, 
IV. 112. The great light eomruon to all men, or tisvdnaram, or the 
lofty light of all mankind, is Agni Vaisvanara. 

9 Hymu 10. 4. Ascribed to Asita or Devala. 

10 Hymn 14. 1. Ascribed to Asita or Devala. On the river's wave : 
in the vasativari waters which are used to sprinkle or soak the stalks 
of the Soma plants. Bearing the hard : the Sage, that is omniscient 
deified Soma juice, is said to bear the bard, that is, itself—called bard 
on account of the sound it makes in dropping. The Rigveda has 
Idratn instead of kdrum, * hearing the hymn,’ or, perhaps, ‘ the prise,’ 
Soma being regarded as a courser or raee-horsa. 



BOOK VI. 


CHAPTER I. 

DECADE I. Soma Pavamana. 

The Gods have come to Indu well-descended, beauti¬ 
fied with milk, the active crusher of the foe. 

2 Active, while being purified, he hath assailed all 

enemies : they deck the Sage with holy hymns. 

3 Pouring all glories hither, he, effused, hath passed 

within the jar: Indu on Indra is bestowed. 

4 From the two press-boards is the juice sent, like a 

car-horse, to the sieve : the steed steps forward to 
the goal. 

5 Impetuous, bright, have they come forth, unwearied 

in their speed, like bulls, driving the black skin far 
away. 


The metre is G&yatri. All the references are to Book IX. of the 
Rigveda. 

1 Hymn 61. 13. Ascribed to Amahiyu. Well-descended: literally, 
■well-born, or well produced. 

2 Hymn 40.1. Ascribed to Bfih&nm&ti. 

3 Hymn 62.19. Ascribed to Jamadagni. The jar ■ the kalata, 
beaker or me iuto which the Soma juice flows. Indu on Indra is 
bestowed: instead of this, the Bigveda has, ( (he) stands like a hero 
‘mid the kine,’ that is, among the enemy’s cattle for which he fights. 

4 Hymn 36.1. Ascribed to Prabhuvasu. Prets-boards: two planks, 
between which the stalks of the Soma plant, after they have been 
bruised by the pressing-stones, are thoroughly squeezed so that all the 
juice may be extracted. 

5 Hymn 41.1. Ascribed to Medhyitithi The black thin; meaning, 
apparently, both the black pall or covering of night and the Riksbasat 
or dark-skinned Dasyus, the non-Aryan inhabitants of the country. 
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TBE HYMNS ON 


[PART I. 

6 Soma, thou {lowest chasing foes, finder of wisdom 

and delight: drive thou the godless folk afar! 

7 Mow onward with that stream wherewith thou 

gavesfc splendour to the Sun, speeding the waters 
kind to man! 

8 Flow onward thou who strengthenedst Indra to 

slaughter Vritra who compassed and stayed the 
mighty floods! 

9 Flow onward Inda, with this food for him who in thv 

wild delights battered the nine-and-ninety down ! 
10 Flow, pressed, into the filter speed the heavenly one 
who winneth wealth, who bringeth booty through 
our juice! 

DECADE II. Soma Pavaman*. 

The tawny Bull hath bellowed, fair as mighty Mitia 
to bt hold : he gleams and flashes with the Sun. 

2 We choose to-day that chariot-steed of thine, the- 
strong, that brings us bliss, the guardian, the 
decire of all,. 


6 Bytun 63. 2 L Ascribed to Nidhruvi. 

7 Eymn 63. 7. 

8 Hymn 61. 22. Ascribed to Am&biyu. 

9 Hymn 61.1. The nint-and-ninely: tbe countless cloud-castles of 
the demons of drought. 

10 Hymn 52. 1. Ascribed to Ucliathya, The heavenly one; dyuk- 
tham : this and tbe following epithet are in the nominative case in tbe 
$igveda. They refer to the juice regarded as distinct from Soma who 
is addressed. 

The metre is Gayatri- All tbe references are to Book IX, of the 
ftigvieda. 

1 Hymn 2. 6. Ascribed to Medhitithi. The tawny Bull the- 
Strong, greenish-yellow Soma juice. ‘The goldeu-bued showerer of 
blessraga.’—Wilsou. With the Sun ; in (rivalry with Sitrya, the Sun-god. 

2 Hyam 65. 23, Ascribed to Bhriga or Jamadagni. Thai chariot- 
*f«tf of thine ; that is, Soma itself, which is frequently called vaAai, 
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3 Adhvaryu, to the filter lead the Soma juice expressed 

with stones : make thou it pure for Indra's drink. 

4 Swift runs this giver of delight, even the stream of 

flowing juice: swift runs this giver of delight. 

5 Pour hitherward, 0 Soma, wealth in thousands and 

heroic strength, and keep renown secure for us 1 

6 The ancient living ones have come unto a newer 

resting-place. They made the Sun that he might 
shine. 

7 Soma, flow on exeeding bright with loud roar to the 

reservoirs, resting in wooden vats, thy home ! 

8 0 Soma, thou art strong and bright, potent, O God, 

with potent sway: thou, mighty one, ordainest laws. 

9 For food, flow onward with thy stream, cleansed and 

made bright by sapient men: Indu, with sheen 
approach the milk! 

10 Soma, flow on with pleasant stream, strong and devot¬ 
ed to the Gods, our friend, unto the woollen sieve. 


carrier, drawer, or horse that carries or draws* The guardian: pdntam: 
according to Professor Pisehei * den schwellenden,* the swelling one. 
See Vtdische Siudien, T. pp. 191—194 

3 Hymn 51. 1. Ascribed to Uehathya. 

4 Hymn 58. 1. Ascribed to AvatsAra.- Swift: tarot: ‘ rescuing 
(his worshippers from sin);*—Wilson. 

5 Hymn 63. 1. Ascribed to Nidhrnvi. 

6 Hymn 23. 2. Ascribed to Asita or Devala. The ancient living 
one*: the Soma-drops. Newer resting-place : & newly prepared place of 
sacrifice. 

7 Hymn 65. 19. Ascribed to Bhrigu or Jamadagni. In wooden 
vat* : vaneahu: literally, in woods.. According to S&yana, ‘ in waters.* 
In the lligveda the last P&da is differentFalcon-like resting in 
thine home. , 

8 Hymn 64. 1. Ascribed to Kasyapa. Strong vrUhd: see fedic 
Hymn* (Sacred Books of the Blast), Part I. pp. 139, 140. 

9 Hymn 64. 13. 

10 Hymn 6. 1. Ascribed to Asita or Devala. 
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THE HYMNS OF {PART 1 

11 By this solemnity, Soma, tbon, though great, hast 

been increased : in joy thou verily aetest like 
a bull! 

12 Most active and benevolent, this Pavam&na gent 

to us for lofty friendship meditates. 

13 Indu, to us for this great rite, bearing as ’twere thy 

wave to Gods, unwearied, thou art flowing on. 

14 Chasing our foemen, driving off" the godless, Soma- 

floweth on, going to Indra’s settled place. 

DECADE III. Soma PavamAna. 

Cleansing thee, Soma, in thy stream, thou flowest 
in a watery robe: giver of wealth, thou sittest in 
the place of Law, 0 God, a fountain made of gold. 

2 Hence sprinkle forth the juice effused, Soma, the 
best of sacred gifts, who, friend of man, hath run 
amid the water-streams! He hath pressed Soma 
out with stones. 


11 Hymn 47. 1. Aseribed to Kavi. In the Rigveda, ‘ Soma’ is in 
the nominative case, and the verbs are in the third person. AeUtt like 
a bull : roarest. 

12 Hymn 62, 10. Ascribed to Jamadagni. Meditate !■' ‘is known 
(by all).’—Wilson. 

13 Hymn 44. 1. Ascribed to Ajisya. For thU great rite.••to 
give us abundant wealth.’—Wilson. 

14 Hymn 61. 25. Ascribed to Amahiyu. The god lets : ardvnnah 
those whc present no sacrificial offerings. Settled place : meKkritame 
the vessel set apart for the Soma juice that is to be offered to him. 


The whole of the hymn is taken from the Rigveda, Book IX. 107, 
which is ascribed to the Seven Rishis Bharadvdja, Kasyapa, Gotanoa, 
Atri, Visvkmitra, Jamadagni, and Vasbistha. The metre is Bjihati. 

IStansa 4. In the place of taw: in the plaee of Law-ordained 
sacrifice. 

2 Stanza 1. Be: the priest Or nuhdva may be the first parson. 
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3 Expressed by stones, O Soma, and urged through 

the long wool of the sheep, thou, entering the 
press-boards even as men a fort, gold-hued hast 
settled in the vats. 

4 O Soma,—for the feast of Gods, river-like he hath 

swelled with surge, sweet with the liquor of the 
stalk, as one who wakes, into the vat that drops 
with meath. 

5 Pressed out by pressers, Soma goes over the fleecy 

backs of sheep, goes, even as with a mare, in 
tawny-coloured stream, goes in a sweetly -sounding 
stream. 

6 0 Soma, Indu, every day thy friendship hath been 

my delight. Many fiends follow me; help me, thou 
tawny hued: pass on beyond these barriers! 

7 Deft-handed! thou when purified liftest thy voice 

amid the sea. Thou, Pavamana, makest riches flow 
to us, yellow, abuudant, much desired. 


3 Stanza 10. Press-boards : chami 2 ; between which the crashed 
stalks of the Soma were thoroughly squeezed. See Zimmer, Altm~ 
disches Lebtn, p. 277. Others take chamft to be two saucers or beakers 
into which the filtered juice dropped : 1 the cups.’—Wilson. 1 Gefass/— 
Grassmanu. Benfey translates correctly, * zur Presse/ 

4 Stanza 12. 0 Soma .. ...he : a sort of periphrasis for Soma in the 

nominative case. 

5 Stanza 8. As vtith a mare: as swift as if he were carried by a 
race-horse. 

6 Stanza 19. Many fiend*; the text has only purdm, Many, 
mnlta, in the neater plur&l. S&yana supplies rakkshdftsi, Eikshasas or 
fiends. Pass on beyond these barriers : 1 overcome those who surround 
me/—Wilson. * Come within our enclosure/—Stevenson The latter 
appears to be the correct interpretation. 

7 Stanza 21. Amid the sea.- antarikskc haloes vd, * in the sky or 
in the beaker or jar/ says Sayapa. 
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8 The ..li ving drops of Soma juice pour, as they flow, 

the gladdening drink, intelligent drops above the 
station of the sea, exhilarating, dropping meath. 

9 Soma, while thou art cleansed, most dear and watch¬ 

ful in the sheep’s long wool, most like to Angiras ! 
thou hast become a sage. Sprinkle our sacrifice 
with mead! 

10 Soma, the gladdening juice, flows pressed for Indra 

with his Marut host: he hastens o’er the fleece 
with all his thousand streams : him, him the men 
make pure and bright. 

11 Flow on, best winner of the spoil, to precious gifts 

of every sort! Thou art a sea according to the 
highest law, joy-giver, Soma 1 to the Gods. 

12 Over the cleansing sieve have flowed the Pavam&nas 

in a stream, girt by the Maruts, gladdening, steeds 
with Indra’s strength, for wisdom and for dainty 
food. 


DECADE IV. Soma Pavam&na 

Run onward to the reservoir and seat thee: cleansed 
by the men speed forward to the battle ! 


8 Stanza 14. The sea: of air, or the vessel into which the juice 
flows. Dropping meath: or, giving rapture. The Rigveda has svar- 
■Uriah, flndiDg light or heaven. 

9 Stanza 6. Most like to Angiras: aUgirastama: most richly 
endowed with the qualities of Angiras, the representative of the great 
family of priestly fathers or typical first sacrificers, frequently men¬ 
tioned in the Rigveda. Mead : or, rain. 

10 Stanza 17. The fleece: the woollen strainer. 

11 Stanza 23. The Rigveda differs :—' Flow on to win the spoil, 
flow or to lofty lore of every kind. Thou, Soma, as ezhilarator wast 
the first to spread the sea abroad for Gods. ’ 

12 Stanza 25. The Tavamajiat ; ‘thy purified juices.’—Wilson* 
Dainty food : oblations.— 

The metre isTrishtup. All the references are to Book. IX. of the 
Rigveda. 

1 Hymn 8.7. x Ascribed to Usan& Kavya. Battle : or, booty 
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Making thee glossy like an able courser, forth to the 
sacred grass with reins they lead thee. 

2 The God declares the deities 7 generations, like 

Usan&, proclaiming lofty wisdom. 

With brilliant kin, far-ruling, sanctifying, the wild 
boar, singing with his foot, advances. 

3 Three are the voices that the car-steed utters: he 

speaks the lore of prayer, the thought of Order. 

To the cows’ master come the cows inquiring : the 
hymns with eager longing come to Soma. 

4 Made pure by this man’s urgent zeal and impulse, 

the God hath with his juice the Gods pervaded. 
Pressed, singing, to the sieve he goes, as passes the 
Hotar to enclosures holding cattle. 

5 Father of holy hymns. Soma flows onward, the 

father of the earth, father of heaven ; 

^ Father of Agni, Sdrya’s generator, the father who 
begat Indra and Vishnu. 

6 To him, praiseworthy, sacred tones have sounded. 

Steer of the triple height, the life-bestower. 
Dwelling in wood, like Varu^a, a river, lavishing 
treasure, he distributes blessings. 


2 Hymn 97. 7. Ascribed to Vrishagana, son of Vasishtha. The 
wild boar .* Soma. Singing with his fool: sending out a sound as his 
drops flow down. 

% Hymn 97. 34. Ascribed to P&rasara. Three are the voices : the 
>three Vedas, according to S&yana. Three tones of the voice are pro¬ 
bably intended. The car-steed : Soma. 

4 Hymn 97. 1. This marts : tbe priest’s. Impulse: heman&r from 
tbe root hi. According to Say an a, 2 * 4 5 6 by gold,’ that is by the gold-adorned 
h and of the priest. Singing .* the sound of the flowing j uice is compared 
to the priest’s recitation of sacred texts. Enclosures : literally, measur¬ 
ed seats or places: * the halls prepared (for sacrifice) containing 
victi ms. ’—Wilson. 

5 Hymn 96. 5. Ascribed to Pratardana. 

6 Hymn 90. 2. Ascribed to Vasishtha. Of the triple height: dwell¬ 
ing in the firmament, on the mountain, and on the altar. In wood: 
in wooden vats. Like Varuna t a river: the Rigveda differs 1 —‘ as 
Yaruna (dwells) in rivers.* 
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7 Guard of all being, generating creatures, loud roared 

the sea as highest law commanded. 

Strong, in the filter, on the fleecy summit, pressed 
from the stone, Soma hath waxen mighty. 

8 Loud neighs the tawny steed when started, settling 

deep in the wooden vessel while they cleanse him. 
Led by the men he makes the milk his raiment: 
then shall he, of himself, engender worship. 

9 This thine own Soma, rich meath, O Indra, the 

Strong, hath flowed into the Strong One’s filter. 
The swift steed, bounteous, giving hundreds, thousands, 
hath reached the sacred grass which never fails him. 
10 Flow onward, Soma, rich in meath, and holy, enrob¬ 
ed in waters, on the fleecy summit 1 
Settle in vessels that are full of fatness, as cheering 
and most gladdening drink for Indra 1 

DECADE V. Soma Pavamkna. 

In forefront of the cars forth goes the hero, the 
leader, seeking spoil: his host rejoices. 

Soma endues his robe of lasting colours, and blesses^ 
for his friends, their calls on Indra. ’ 


7 Hymn 97. 40. The sea: Soma. The fleecy summit : the woollen 
strainer. From the stone : the adrift of the text is unintelligible, and 
I adopt Prof. Ludwig’s suggestion that adreh may have been the 
original reading. Benfey translates * durch Steine ’ as though the word 
were adnbhih. 

8 Hymn 95.1. Ascribed to Praskanva, Deep in the wooden, veteel 
literally/ in the belly of the wood.’ 

9 Hymn 87. 4. Ascribed to Usan4 K&vya. The Strong hath flowed 
into the Strong One’s filter the Kigveda has, * strong for the strong 
(that is,for Indra) hath flowed into the filter.’ 

10 Hymn 96. 13. Ascribed to Pratardana. Full of fatness: ghri- 
tovanti: according to Sayana, ‘containing water.’ 


The metre is Trishtup. All the references are to Book IX. of the 
Bigreda. 

1 Hymn 96.1. Ascribed to Pratardana. The hero: Soma, aa a 
warrior who goes forth to conquer. Seeking spoil: gavyan: literally, 
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2 Thy streams have been poured forth with all their 

sweetness, when, cleansed, thou passest through 
the woollen filter. 

The race of kine thou cleansest, Pavamina! Thou 
didst beget and speed the Sun with splendours. 

3 Let us sing praises to the Gods : sing loudly, send 

ye the Soma forth for mighty riches S 
Let him flow, sweetly-flavoured, through the filter : 
let the God Indu settle in the beaker ! 

4 Urged on, the father of the earth and heaven hath 

gone forth like a car to gather booty, 

Going to Indra, sharpening his weapons, and in his 
hands containing every treasuie. 

5 When, by the law of the Most High, in presence of 

heaven and earth, the fond mind’s utterance 
formed him, 

Then, loudly lowing came the cows to Inda, the 
chosen, weil-Ioved master in the beaker. 

6 Ten sisters, pouring out the rain together, the sage’s 

quickly-moving thoughts, adorn him. 


seeling cows, with allusion, perhaps, to the milk which will be mingled 
with the juice. Of lastinj cut ours : rabhas&ni: literally, robust. ‘Hastily 
made.’—Wilson. ‘Splendid.’—Benfey. ‘Brilliant.’—Grasamann. 

2 Hymn 97. 31. Ascribed to Parasara. Thou didst beget: instead 
ot the active participle janayan, begetting, the Rigveda has jaj&dnalh 
‘ being born.’ 

3 Hymn 97. 4. Let the God Indu; the Rigveda has devayumah 
‘ our pious one,’ instead of deva induk. 

4 Hymn 90. 1. Ascribed to Vasishtha. 

Hymn 97. 22. In presence of heaven and earth; dynluhoranlce •• 
the Rigveda has hhorandte, meaning, apparently, ‘ at the head of,’ or 
'eh ief of, food.’ 

6 Hymn 93.1. Ascribed to Nodhas. Ten sisters; the fingers, 
which press out the juice of the Soma plant. Thoughts : the means 
by whioh he shows his devotion. Child of Sdrya: Siyana explains 
jAhy offspring, by j&ydk, wives, i. e. the quarters of the heavens, called 
Surya’s wives because they are made manifest by bis rays: ‘ the 
green-tinted one flows round the wives of the sun.’—Wilson. 
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[PART I. 

Hither hath run the gold-hued child of SArya, and 
reached the vat like a fleet vigorous courser. 

7 When beauties strive for him as for a charger, then 

strive the songs as people for the sunlight. 

A mighty Sage, he flows enrobed in waters and 
hymns as ’twere a stall that kine may prosper* 

8 Strong Indu, bathed in milk, flows on for Indra, 

Soma exciting strength, for his carousal. 

He quells malignity and slays the demons, King of 
the homestead, he who gives us comfort* 

9 Pour forth this wealth with this purification: flow 

onward to the yellow lake, O Indu ! 

Here, too, the bright one, wind-swift, full of wisdom, 
shall give a son to him who cometh quickly. 

10 Soma, the mighty, when, the waters’ offspring, he 

chose the Gods, performed that great achievement. • 
He, Pavamilna, granted strength to Indra : he, Indu, 
generated light in Sfirya. 

11 As for a chariot-race, the skilful speaker, first hymn, 

inventor, hath with song been started. 

The sisters ten upon the fleecy summit adorn the 
car-horse in the resting-places. 


7 Hymn 94. 1. Ascribed to Kanva Ghaura. The meaning, appa¬ 
rently, is : when the bright and beautifying waters hasten emulously 
to cleanse Soma as though he were a horse, the voices of singing 
worshippers vie with each other like the shouts of men who are fighting 
for light and life. Soma flows on in his wisdom, blent with the waters 
and surrounded with hymns into the midst of which he outers as into 
a stable full of kiue in order to make them increase and multiply. 

8 Hymn 97. 10. Ascribed to Manyu Vasishtha. Of the homestead : 
vrijcnasua : see Geldner, VeJisehe Sludien, I. pp. 139, 143, 147; add 
Mas Mailer, Vedia Hymns, Part I. pp. 20.8, 304. 

9 Hymn 97.52. Ascribed to Kutsa of the family of Angiras. 

10 Hymn 97. 41. Ascribed, to Paiasara. 

11 Hymn 91. 1. Ascribed to Kasyapa. The skilful speaker: Soma 
-who makes men eloquent. First hymn: chief subject of hymns. The 
Eigveda has prathamo mantshi, ‘ chief, sage, ’ instead of yrathamd 
mantshd. The sisters ten: the priest’s fingers. 
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vi, ii. 1 ] 

12 Hastening onward like the waves of waters our holy 
hymns are coming forth to Soma. 

To him they go with lowly adoration, and, longiDg, 
enter him who longs to meet them. 

CHAPTER II. 

DEC A DE I. Soma Pavam&na. 

For first possession of your juice, for the exhilarat¬ 
ing driuk. 

Drive ye away the dog, ruy friends, drive ye the 
long-tongued dog away ! 

2 As Pdshan, Fortune, Bhaga, oomes this Soma while 

they make him pure- 

He, Lord of all the multitude, bath looked upon the 
earth and heaven. 

3 The Somas, very rich in sweets, for which the sieve 

is destined, flow 

Effused, the source of Indra’s joy : may your strong 
juices reach the Gods ! 

4 For us the Soma juices flow, the drops best fur¬ 

thered of weal, 

Eftused as friends, without, a spot, benevolent, finders 
of the light. 

5 Stream on us riches that are craved by hundreds, 

best at winning spoil. 


1 2 Hymn 95. 3. Ascribed to Praskaijva. 

The metre is Anushtnp, All the references are to Book IX. of the 
Bigveda. 

1 Hymn 101. 1. Ascribed to Andhign. Drive ye avtcty; prevent 
dogs, Bakshas&s or fiends who disturb and defile sacrifices, from drinking 
the Somsk juice. 

2 Hymn 101. 7. Ascribed to Nahusha. 

$ Hymn 101. 4. Ascribed to Y&yati* 

4 Bymn 101. 10. Ascribed to Mann S&myarana* 

£ Hymn 98. 1. Ascribed to Amb&rfeha and Rijisran. 
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Riches, O ludu, thousandfold, most splendid, that 
surpass the light! 

6 The guileless ones are singing praise to Indra’s well- 

beloved friend, 

As, in the morning of its life, the mothers lick the 
new-born calf. 

7 They for the bold and lovely one ply manly vigour 

like a bow: 

Bright, glad, in front of songs they spread to form 
a vesture for the Lord. 

8 Him with the fleece they purify, brown, golden-hued, 

beloved of all, 

Who with exhilarating juice goes forth to all the 
deities. 

9 Let him, as mortal, crave this speech, for him who 

presses, of the juice, 

As Blxrigu’s sons chased Makha, so drive ye the 
niggard hound away ! 


6 Hymn 100. 1. Ascribed to the two Rebhasunus, sons of Rebha. 
Tht guileless ones i the vasaitvart waters, used in the preparation of 
the Soma juice. 

T Hymn 99.1. Ascribed to the two Rebhasfinus. They: the drops of 
flowing Soma juice, regarded as distiuct from the deity, are the subject. 
In the Rigveda, the reading in the second line is sukr&m vayanty 
ttsurdya nirnijam, * they weave bright raiment for the Lord,’ instead of 
tukrd vi yanty asurdya nirnije. The Asora or Lord is Soma the God. 

8 Hymn 98. 7. Ascribed to Ambartsha and Rijisvan. 

9 Hymn 101. 13. Ascribed to Praj&pati. The stanza is obscure. 
T “ e -Rjgveda has stmvdnasya instead of sunvdndya and vrtta instead 

of vashia : ‘ Let no mortal hear the sound of the effused Soma.’ _Wilson. 

Professor Ludwig s explanation of the S&uiaveda text is As a 
mortal [let him not be too proud] let him honour [let him have power 
oyer, let him dispose of] this speech of the juice for him [in favour of 
him], who presses-out thereof; or, Prof. Ludwig suggests, vashta may 
be referred to the root vah, veh-o, to carry. Makha : meaning elsewhere, 
strong, brisk, combatant or champion, is here, apparently, the name or 
an epithet of a demon who obstructed the Bhrigus’ sacrifice. The nfo- 
gard hound, the Raksha s a or demon who offers no oblation to the Gods. 
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DECADE IT. Soma PavAtiHfi*. 

G hagiodsly-ahnded he is flowing on his way to win 
dear nameso’er which the youthful one grows gmt* 
The mighty and far-seeing one hath mountfd ii>*w 
the mighty Surya’s car which moves to every »i»h*- 

2 Spontaneous Jet our drops of Soma juice flow mi, 

pressed out and tawny-colpured, mightilv, to Ui** 
Gods ! 

Still let our enemies, the godless, bo in want, though 
filled with food; and let our prayers obtain suof. • ’ 

3 Most beauteous of the beauteous, Indra’s f.huiulm ■ 

bolt, this Soma, rich in sweets, hath dammit «•■! 
in the vat. 

Dropping with oil, abundant, streams of na-rifir.. 
flow unto him, and milch-kine, lowing, with Un-ir 
milk. 

4 Iudu hath started forth for Tndra's nettled plan*, nsi>i 

slights not, as a friend, the promise of his fVi.-ud 
Soma comes onward like a youth with ymithf.il n , a .,|, 
and gams the beaker by a course of huwfn d ji ltin' 


The metre is Jagatf All the references ore to lJ »ok J\, 


wLh SwJV'* A u° Cri ^ ed t0 Kavi «* familv* of Jit.r 
mwi. that is, the fresh and strong Soma ... < 

<b.bl g b tide. wbM. be wins b, b£ eS,,"”* “ 

2- Hymn 79.1. Ascribed to Kavi, The . 

translated, the meaning of Uh n <, beinAu, known ■' ^ 

line in the Rigveda has W L 

meaning perhaps,Parish among .«they who .itT'/u VT* 
perish the godless i’ b J 0 f!n «f l - <*4 

3 Hymn 77. 1. Ascribed to Kavi, Am ,l , , 

mighty in operation as the bolt in India', bauds jL *V M 

Kigveda has na, like, instead of eba, and " "" * u * 

giS"eiii 1 i4S , “iiu.ta5£i i i T! 1 **, . .. 

S^jana derives sangiram from Imlr* t\ **>* 

rjfejsTSA- «sks£2: 

i of the wood of which the m* Z mS* 
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5 On flows the potent juice, sustaioer of the heavens, 

the strength of Gods, whom men must hail with 
shouts of joy. 

Thou, gold-hued, started like a courser by brave 
men, art lightly showing forth thy splendour in 
the streams. 

6 Far-seeing Soma flows, the Steer, the Lord of 

hymns, the furtherer of days, of mornings and of 
heaven. 

Breath of the rivers, he hath roared into the jars,, 
and with the help of sages entered Indra’s heart. 

7 The three-times seven milch-kine in the loftiest 

heaven have for this Soma poured the genuine 
milky draught. 

Four other beauteous creatures hath he made for his 
adornment when he waxed in strength through 
holy rites. 

8 Flow on to Indra, Soma, carefully effused : let sick¬ 

ness stay afar together with the fiend 1 

Let not the double-tongued delight them with thy 
juice: here be thy flowing drops laden with 
opulence ! 


fi Hymn 76. 1. Ascribed to Kavi. Lightly: or, spontaneously. 

6 Hymn 86.19. Breath: or, life; the Eigvedahas krdnd, mist, 
instead o(pi And. 

7 Bymn 70.1. Ascribed to Benu. The three-times seven milch-line 
are, according to S&yaca, ibe twelvemonths, the five seasons, the three 
worlds, and Aditya or the Sun. Probably, as Prof. Ludwig says, 
the seven ceiestial rivers, multiplied by three to correspond with the 
three divisions of beaven, ere intended. These supply the genuine 
draught in contrast with the fovr other beauteous beings , the Vasativari 
and the three Ekadhani waters, which are terrestrial and factitious, 
made to adorn or pur.fy Soma. 

8 Hymn 85.1. Asarioed to Vena, of the family of Bhrigu, 
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vi. ii. 2.J 

9 Even as a King hath Soma, red and tawny Bull, 

been pressed : the wondrous one hath bellowed 
to the kine. 

While purified thou passest through the filtering 
fleece to seat thee hawk-like on the place that 
drops with oil. 

10 The drops of Soma juice, like cows who yield their 

milk, have flowed forth, rich in meath, unto the 
deity. 

And, seated on the grass, raising their voice, assum¬ 
ed the milk, the covering robe wherewith the 
udders stream. 

11 They balm him, balm him over, balm him thoroughly, 

caress the mighty strength and balm it with the 
meath. 

They seize the flying Steer at the stream’s breathing- 
place : cleansing with gold they grasp the animal 
herein. 

12 Spread is thy cleansing filter, Brahmanaspati: as 

prince thou enterest its limbs from every side. 

The raw, whose mass hath not been heated, gains 
not this : they only which are dressed, which bear, 
attain to it. 


9 Hymn 82. 1. Ascribed to Vasu, of the family of Bharadvaja. 
That drops with oil: where clarified butter is poured out. Sayana 
explains gkfitavantam, here by udakavantani, * containing water.* 

10 Hymn 68. 1. Ascribed to YatsaprL The second line is obscure; 
According to Say ana usriydls here means cows :—* the lowing kine 
sitting on the harhis grass hold in their udders the pure (juice) welling 
up.’—Wilson. 

11 Hymn 86. 43, They: the priests. Preathing-placc where the 
stream seems to stay for a moment to recover breath. Withhold : 
with gold-ringed fingers. The animal : Soma. 

12 Hymn 83. 1. Ascribed to Pavifcra. What Brahman&spati’s filter 
is, is not clear. The raw : uncooked oblation. Which bear ; * bearing 
the sacrifice)/—Wilson. This : the filter, according to Sayana. Prof. 
Ludwig thinks that tat means Agni or Surya. 

8 
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DECADE III. Soma Pavamsina. 

To Indra, to the mighty one, let these gold-coloured 
juices go, 

Drops born as Law prescribes, that find the light of 
heaven ! 

2 Plow vigilant for Indra, thou Soma, yea, Indu, run 

thou forth : 

Bring hither splendid strength that finds the light of 
heaven ! 

3 Sit down, 0 friends, and sing aloud to him who 

purifies himself: 

Deck him for glory, like a child, with holy rites ! 

4 Friends, hymn your Lord who makes him pure for 

rapturous carouse : let them 
Sweeten him, as a child, with lauds and sacred gifts 1 

5 Breath of the mighty Dames, the Child, speeding the 

plan of sacrifice, 

Surpasses all things that are dear, yea, from of old ! 

6 In might, O Indu, with thy streams flow for the 

banquet of the Gods : 

Rich in meath, Soma, in our beaker take thy seat} 


The metre is Ushriih (8 + 8 +12). The references are to Book IX.' 
of the Rigveda. 

1 Hymn 106. Ascribed to Agni Chakshusha. As Law prescribes : 
srushte : the Bigveda has qrushtt, rapidly. 

2 Hymn 106. 4. Ascribed to Chakshus M&nava. 

$ Hymn 104. 1. Assribed to Parvata and Narada of the family of 
Kanva, or to the two Sikfe&ndmis, Apsarases, daughters of Kasyapa* 

4 Hymn 105. 1. Ascribed to Parvata and N&rada* The hymn 
from which the stanza is taken is a sort of rifaccimento of hymn 104, 

9 Hymn 102. 1. Ascribed to Trita Aptya. Breath: the Bigveda 
has krdnd, blent with, instead of prdnd : of. preceding Decade, stanza 
6. Mighty Dames: mahindm , magnarum, without a substantive, 
meaning the rivers. From of old or dvitd may be merely a particle 
of affirmation * the Greek verily, especially. 

6 Hymn 106. 7. Ascribed to Manu Apsava. 
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7 Soma, while filtered, with his wave flows through 

the long wool of the sheep, 

Roaring, while purified, before the voice of song. 

8 The speech is uttered for the Sage, for Soma being 

purified : 

Bring meed as ’twere to one who makes thee glad 
with hymns ! 

9 Flow to us, Indu, very strong, effused, with wealth 

of kine and steeds, 

And do thou lay above the milk thy radiant hue ! 

10 Voices have sung aloud to thee as finder-out of 

wealth for us : 

We clothe the hue thou wearest with a robe of milk. 

11 Gold-hued and lovely in his course through tangles 

of the wool he flows : 

Stream forth heroic fame upon the worshippers ! 

12 On through the long wool of the sheep to the meath- 

dropping vat he flows : 

The Rishis’ sevenfold quire hath sung aloud to him. 

DECADE IV. Soma Pavamana. 

Fob Indra flow, thou Soma, on, as most inspiring 
drink, exceeding rich in sweets. 

Great, most celestial, gladdening drink ! 

7 Hymn 106* 10. Ascribed to Agni Ch&kshusha. 

8 Hymn 108. 1* Ascribed to Dyita JLptya. 

9 Hymn 105. 4. Ascribed to Parvata and Narada. Do thou lay: 
dh&raya; the Rigveda hasdw?Aaram,‘1 have laid.' 

10 Hymn 104. 4* 

11 Hymn 106. 13. Ascribed to Agni Chakshusha. Stream forth : the 
lUgveda has the present participle instead of the imperative ahhyarsha. 

12 Hymn 108. 3. Sevenfold 'quire: sapta vdnUi: literally, seven 
voices or tones, meaning, according to the Scholiast, the seven generic 
metres of the Veda. 

The metre is Kakup {8> 12 4- 8), except in stanza 8 where it is 
Satobrihati (12 + 8+1^ + 8) with the last PUa togMd «d 
repeated. The references are all to hymn 108 of Book IX. of m e 
Kigveda. 

1 Hymn 108, L Ascribed to QanrivitL 
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2 Make high-arid splendid glory shine hitherward, 

Lord of food, God, on the friend of Gods : 

Unclose the cask of middle air ! 

3 Press ye and poor him, like a steed, laud-worthy, 

speeding through the region and the flood, 

Who swims in water, dwells in wood! 

4 Him, even this Steer who milks the heavens, him 

with a thousand streams, distilling rapturous joy, 
Him who brings all things excellent. 

5 Effused is he who brings good things, who brings us 

store of wealth and sweet refreshing food, 

Soma who brings us quiet homes. 

6 For, verily, Pavam&na, thou, divine ! endued with 

brightest splendour calling all 

Creatures to immortality. 

7 Effused, he floweth in a stream, best rapture-giver 

in the long wool of the sheep, 

Sporting, as ’twere the waters’ wave. 


2 Stanza 9. Ascribed to Drdhvasadman Angirasa. On the friend, 
of Gods ; the pious worshipper. The Eigveda has devayuh , the nomi¬ 
native case, * as the friend of Gods,* instead of dernyum . 

3 Stanza 7. Ascribed to Eijisvan Bharadvaja. Laud-worthy : sto- 
mam , laud, hymn, here meaning subject, or worthy of, the hymn. 
Speeding through the region .* rajasiuram : crossing the air. In wood; 
in the tub or vat. 

4 Stanza 11. Ascribed to Kptayasas. Sim .. who milks the 

heavens : who obtains rain for us. * We praise* must be understood. 
Instead of divoduham , heaven-milker, the Eigveda has divo duhuh: — 
* they have drained him, the steer of heaven/ 

5 Stanza 13. Ascribed to Einanchaya Angirasa. 

6 Stanza 3. Ascribed to Sakti Vasishtha. Galling : ghoshayan : 
the Eigveda has ghoshayahy * callest/ The stanza being incomplete, 
the Scholiast supplies stHyase, 1 art lauded.’ The Eigveda has daivvd 
qualifying janimdni^ generations of the Gods. 

7 Stanza 5. Ascribed to fjru Angirasa. 
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8 He who from out the rocky cavern with his might 
took forth the red-refulgent cows— 

Thou drewest to thyself the stall of kine and steeds : 
burst it, brave Lord, like one in mail; yea, burst 
it, O brave Lord, like one in mail! 


8 


Stanza 6. Ascribed to Rijisvan Bbtradv&ja. The red-rtfulgertl 
rows • the beams of light which shine forth when the rocky cavern or 
strong prison of cloud, has been thrown open. Instead of apt yd the 
Rigveda has apyd, watery, dwelling m the mist and vapouis of the 
firmament, as an additional epithet of cows. 



PART II. 


BOOK I. 

CHAPTER I. 

Om. Glory to the S&raaveda 1 to Lord Ganesa glory! Om. 


X. Soma Pmmaua. 

Sing forth to Indu, 0 ye men, to him who now* 
is purified, 

Fain to pay worship to the Gods ! 

2 Together with thy pleasant juice the Atharvaus 

have commingled milk, 

Divine, God-loving, for the God. 

3 Bring health to cattle with thy flow, health to the 

people, health to steeds, 

Health, 0 thou King, to growing plants ! 

II. Soma Pavamaua. 

Bright are these Somas blent with milk, with light 
that flashes brilliantly, 

And form that shouteth all around. 

2 Boused by his drivers and sent forth, the strong 
Steed hath come nigh for spoil, 

As warriors when they stand arrayed. 

The triplet is taken from Rigveda IX. 11.1.—3, ascribed to Asita 
or Devala. The metre is Gajatri. 

2 The Atharvans: the priests who perform the duties of the 
Adhrarjrus. 

3 King: the usual desigeatioD of Soma in the Br&hmana. 

The triplet is taken from Rigvgda IX. 64. 28—30, ascribed to 
Kasvapa. The metre is Gayatri. 

2 Font : hip A : stream, according to Siyana. 
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3 Specially, Soma, Sage, by day, coming together 
for our weal, ° 

Like Stirya, flow for us to see ! 

HI. Soma Pavanuns. 

The Streams of Pa vam&na, thine, Sage, mighty one 
have poured them forth, ’ 

Like coursers eager for renown. 

2 The have been poured upon the fleece towards the 

meath-distilling vat : 

The holy songs have rung aloud. 

3 Like milch-kine coming home, the drops of Soma 

juice have reaehed the lake, 

Have reached the shrine of sacrifice. 

IV. Agni. 

Come, Agni, praised with song to feast and sacrificial 
offerings : sit 

As Hotar on the holy grass! 

2 So, Angiras, we make thee strong with fuel and 

with holy oil. 

Blaze high, thou youngest of the G ods ! 

3 For us thou winnest, Agni, God, heroic strength 

exceeding great, 

Far-spreading and of high renown. 


3 Specially : ridhak : said by Y4ska to be the Vedic form of prithah, 
8R<1 to he used in the sense of prospering. * Zum Segeu.’—Benfey. 
Sage: the Rigveda has kavih, the nominative case, instead of leave, 
the vooative. By day : divd: the Rigveda has divah, from heaven. 

The triplet is taken from Rigveda IX. 66. 10—12, ascribed to the 
hundred Vaikhanasas, said to have been a race of saintly hermits. 
The metre is Gayatri. 

3 The Jake : tamudram : meaning the dronakalasa, or reservoir. 

4 The triplet is taken from Rigveda VI. 16. 10—12, ascribed to 
Vitahavya or BharadvsLja. The metre is Gavatri. Stanza 1 is a 
repetition of I. i. i. 1. 1. 

2 Angirat : a name of Agni. 
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V. Mitra-Varuna. 

Varus A, Mitra, sapient pair, pour fatness on our 
pastures, pour 

Meath on the regions of the air! 

2 Gladdened by homage, ruling far, ye reign by 

majesty of might. 

Pure in your ways, for evermore. 

3 Lauded by Jamadagni’s song, sit in the shrine of 

sacrifice : 

Drink Soma, ye who strengthen Law! 

VI. Indr*. 

Comb, we have pressed the juice for thee ; 0 Indra, 
drink this Soma here : 

Sit thou on this my sacred grass ! 

2 0 Indra, let thy long-maned bays, yoked by prayer, 

bring thee hitherward : 

Give ear and listen to our prayers ! 

3 We Soma-bearing Brahmans call thee Soma-drinker 

with thy friend, 

We, Indra, bringing Soma juice. 


The triplet is taken from Rigveda III. 62, 16—18, ascribed to 
Yisvamitra. The metre is Gayatri. 

3 Jamadagni may, according to Sayana, be in this place an epithet 
of Visvamitra, and mean ‘ by whom the fire has been kindled;' or the 
famous Rishi Jamadagni may be intended. 


The triplet is taken from Rigveda VIII. 17. 1—3, ascribed to 
Irimbithi, of the family of Kanva. The metre is Gayatri. 

2 Yoked by prayer : brahmayvjd : the worshipper’s prayer brings 
Indra to the sacrifice. 

3 With thy friend: yujd with thy companion, the thunderbolt. 

‘ With suitable praise.’— Wilson. ‘ In appropriate hymus of praise.’— 
Stevenson. ‘Allesamt.’ ‘Altogether!’—Benfey. 
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VIJ, Indra-Agni. 

Indra and Agni, moved by songs, come to the juice, 
the precious dew : 

Drink ye thereof, impelled by prayer ! 

2 Indra and Agni, with the man who lauds comes 

visible sacrifice: 

So drink ye both this flowing juice ! 

3 With force of sacrifice I seek Indra, Agni who love 

the wise: 

With Soma let them sate them here ! 

VIII. Soma Pavam&na. 

High is thy juice’s birth : though set in heaven, on 
earth it hath obtained 
Dread sheltering power and great renown. 

2 Finder of room and freedom, flow for Indra whom 

we must adore, 

For Varupa and the Marut host! 

3 Striving to win, with him we gain all riches from the 

enemy, 

Yea, all the glories of mankind. 


The triplet is taken from Rigveda IIT. 12. 1—3, ascribed to 

Yisv&mitra. The metre is O&yatri 

1 Indra and Agni: here addressed conjointly, in a compound, 
tndrdgni, as a dual deity. Dew : or cloud. 

Who love the wise havichhadd : Prof. Ludwig takes the word as au 
epithet of fdtyd, ‘durch die von den weisen gebilligte anfforderung des 
opfers/ ‘Die Sangerfreunde wahl*ich mir, Indragni, in des Opfer’s 
Drang.'— Grassmann. 

The triplet is taken from Rigveda IX. 61. 10, 12, 11, ascribed to 
Amahiyu. The metre is Gavatri. 

This stanza is repeated from I. v. if. 4. 1, 

2 Whom we must adore : yajyave : the meaning of the word is 
uncertain : indr&ya yfijy&ve seems to fttcan ‘to the chasing Indra/— 

Max Muller, V H., I. 328. 
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IX. Soma Pavaruana. 

Cleansing thee, Soma, in thy stream, thou flowest in. 
a watery robe. 

Giver of wealth, thou sittest in the place of Law, 
0 God, a fountain made of gold. 

2 He, milking for dear meath the heavenly udder, 
hath sat in the ancient gathering-place. 

Washed by the men, far-sighted, strong, thou 
streamest to the honourable reservoir. 

X. Soma Pavaimna. 
Run onward to the reservoir and seat thee: cleansed 

by the men speed forward to the battle ! 

Making thee glossy like an able courser, forth to the 
sacred grass with reins they lead thee. 

2 Indu, the well-armed God is flowing onward, he who 
averts the curse and guards the homesteads, 
Father, begetter of the Gods, most skilful, the 
buttress of the heavens and earth’s supporter. 

XI. Indra. 
Like kine unmilked we call aloud, hero, to thee, 

and sing thy praise, 

Looker on heavenly light, Lord of this moving world, 
Lord, Indra ! of what moveth not. 


The two stanzas, the first of which k repeated from I. vi. i. 3. I, 
are taken from Rigveda IX. 107, 4, 5, ascribed to the Seven Rishis. 
The metro is Pt&g&tla, that is, stanza 1 is Brihati and stauza 2 
Satobrihati. 

1 Law: Law-ordained sacrifice. 

2 Thou streamed : the Rigveda has arshali, he streams. To the 
honourable reservoir : or dharunoen may be an adjective, meaning 
nutritions, 'anaam, food, being understood:—‘thou streamest forth 
commendable nutritious food.’ 

Rigveda IX. 87.. 1, 2. Ascribed to Us ini. Kavya. The metre is 
Trishtup. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 4. 1. 

Rigveda VII. 32. 22, 23. Ascribed to Vasishtlia. The metre is 
Brihati in stanza 1 and Satobrihati in stanza 2, Stanza 1 is a repe¬ 
tition of I. iii. i. 5. 1. 
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2 None other like to thee, of earth or of the heavens, 
hath been or ever will be born. 

Desiring horses, Indra Maghavan ! and kine, as men 
of might we call on thee. 

XII. Indr*. 

With what help will he come to us, wonderful, ever- 

waxing friend ? 

With what most mighty company ? 

2 What genuine and most liberal draught will spirit 

thee with juice to burst 
Open e’en strongly-guarded wealth ? 

3 Do thou who art protector of us thy friends who 

praise thee 

With hundred aids approach us ! 

XIII. Indra! 
As cows low to their calves in stalls, so with our 

songs we glorify 

This Indra, even your wondrous God 'who checks 
attack, who takes delight in precious juice. 

2 Celestial, bounteous giver, girt about with might, 
rich, mountain-like, in pleasant things,— 

Him swift we seek for foodful booty rich in kine 
brought hundredfold and thousandfold. 


The triplet—stanza 1 being a repetition of I. ii. ii. 3. 5—is taken 
from Bigveda TV. 31. 1—3, ascribed to V&madeva. The metre is 
Gayatri, stanza 3 being in the Padanichrit variety with seven syllables 
instead of eight in each P&da. 

1 He: Indra. 

2 Genuine and most liberal: producing good results and causing 
thee to be most bountiful. Strongly-guarded wealth : the treasure- 
houses of our enemies; or the precious waters shut up in the clouds. 


Bigveda VIII. ?7. 1, 2. Ascribed to Nodhas. The metre is Pr&g&tha. 
Stanza 1 is a repetition of I. iii. i. 5. 4. 

1 As com : the cows which are milked for sacrificial purposes, whose 
calves are shut up during the performance of the ceremony. 
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THE SJ-HAVE DA. 

XIV. Into. 

Loud-sisging at the sacred rite where Soma flows, 
we priests invoke 

With haste, that he may help, as the bard’s eheri- 
sher, Indra who findeth wealth for you. 

2 Whom, fair of cheek, in rapture of the juice, the 
firm resistless slayers hinder not: 

Giver of glorious wealth to him who sings his 
praise, honouring him who toils and pours. 

XV. Soma Pavamana, 

In sweetest and most gladdening stream flow pure 
O Soma, on thy way, 

Pressed out for Indra, for his drink J 
2 Piend-queller, friend of all men, he hath reached 
his shrine, his dwelling-place 

Within the iron-hammered vat. 


Eigveda VIII. 55- 1, 2. Ascribed to Kali, son of Pragitha. The 
metre is Pragatba. Stanza 1 is a repetition of I. iii. i. 5. 5. 

1 We priests invoke: the construction is difficult I follow Pro¬ 
fessor Ludwig, and take hme, an infinitive, as equivalent to the first 


person plural. 

2 Fair of cheek: or, with fair helm. I follow the reading of the 
Eioveda, mode stuipram, instead of mdesku npram, which is unin¬ 
telligible. Slayers: muro: the word is difficult, meaning ‘mortals: 

Savana. ‘walls’ according to Benfey, ‘destroyers’ or 
‘enemies^ according to Grassmann. See Geldner, Vedische Studten, 


II. pp. 16—22. 


The triplet is taken from Eigveda IX. 1. 1 3- . Ascribed to 

Madhuchchhandas. The metre is Giyatri. Stanza 1 is a repetition 
of I. v. ii. 4. 2. , 

2 Within the iron-hammered vat: within the tub or vat that has 
been hammered or formed with a tool of ayas, iron orother metal. 
The Eigveda has oyohatam, instead of ayohatc, agreeing with y° n ™> 
and drund, with the plank (of the Soma press), instead of droqe-. be 
ba.th with the plank attained unto His shrine, his iron fashioned hom , 



126 


TUB HYMNS OF 


{PART IL 


3 Be thou best Vritra-slayer, best granter of room, 
most liberal: 

Promote our w ealthy princes’ gifts! 

XVI. Soma Pavam&na, 

Por Indra flow, thou Soma, on, as most inspiring 
drink, most rich in sweets, 

Great, most celestial, gladdening drink! 

2 Thou of whom having drunk the Steer acts like a 
steer: having drunk this that finds the light, 

He, excellently wise, hath come anear to food and 
booty, even as Etasa. 

XVII. Indra, 

To Indra, to the mighty let these golden-coloured 
juices go, 

Drops born as Law prescribes, that find the light of 
heaven! 

2 This juice that gathers spoil flows, pressed, for Indra, 

tor his maintenance. 

Soma bethinks him of the conqueror, as he knows. 

3 x?’ x ia ,i Q y s this obtains the grasp 

that gathers spoil, & 

And, winning waters, wields the mighty thunderbolt. 


3 Vritra-slayer ; or ‘ slayer of the foe.’ 

- ?. scribed t0 Gauriviti. The metre is Kakup 

S Sat0 ^ hatl m 2 - Stanza 1 is a repetition of I. vi. 4.1. 

T ,“, actsllke . a *teer : vrishdbho vrishdyate: the manly hero 

8 ma f ,y ?« ht Ma ? a •• °“ e of the horses of the Sun : 
o a hoise m generalas a horse comes to the battle.’—Sayana. 

is Thlhlih* IL 10 ,®! ! ~ 3 ' As . 01 ? bed t0 Agni Chakshusha. The metre 
is Usfanih. Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii. 3. 1. 

Indra.*”’ ^ mainienanc * ■ ^rAya : or, for batile. The conqueror: 

3 Joys of this-, raptures produced by draughts of Soma. 
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THE SlilAVEDA. 

XVIII, Soma Pavamina. 

For first possession of your juice, for the exhilarat¬ 
ing drink, 

Drive ye away the dog, my friends, drive ye the 
long-tongued dog away ! 

2 He who with purifying stream, effused, comes flow¬ 

ing hitherward, 

Indu, is like an able steed. 

3 With prayer all-reaching let the men tend unassail¬ 

able Soma : be 

The stones prepared for sacrifice ! 

XIX. Soma Pavamana. 

Graciously-Minded he is flowing on his way to win 
dear names o’er which the youthful one grows great. 
The mighty and far-seeing one hath mounted now 
the mighty Shrya’s car which moves to every side. 
2 The speaker, unassailable master of this prayer, the 
tongue of sacrifice, pours forth the pleasant meath 
As son he sets the name of mother and of sire in the 
far distance, in the third bright realm of heaven. 


Rigveda IX. 101. 1—3. Ascribed to Andhlgu and others. The 
metre is Anushtup in stanza I, which is a repetition of I. vi. ii. 1. 
1, and Gayatrl in 2 and 3. 

3 The stones : with which the Soma stems are crushed. Instead of 
yajndya santvadrayoh the Rigveda has yajfiam hinvanty adribkih :— 

' The men with all-pervading prayer send unassailable Soma forth, by 
means of stones, to sacrifice/ 

Rigveda IX. 75. 1—3. Ascribed to Kavi. The metre is Jagati. 
Stanza l is a repetition of I. vi. ii. 2. 1. 

2 Soma is called speaker because he makes priests eloquent, and 
tongue of sacrifice on accouut of the souud made by the drops of falling 
juice. The second line is obscure, meaning perhaps that Soma glorifies 
and exalts to the distant skies the names of his parents, that is the 
yajamdna or institutor of the sacrifice and his wife. The reading of 
the Rigveda is somewhat different, necessitating the taking of tritiyam 
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3 Sending forth flashes he bath bellowed to the jars, 
led by the men into the golden reservoir. 

The milkers of the sacrifice have sung to him ; Lord 
of three heights, thou shinest brightly o’er the 
Dawns. 

XX. Agni. 

Sing to your Agni with each song, at every sacrifice 
for strength! 

Come, let us praise the wise and everlasting God, even 
as a well-beloved friend : 

2 The Son of Strength; for is he not our gracious 
Lord ? Let us serve him who bears our gifts! 

In battles may he be our help and strengthener, yea, 
be the saviour of our lives ! 

XXI, Agni. 

0 Agni, come; far other songs of praise will I sing 
forth to. thee. 

Wax mighty with these Soma drops! 


with ndma. According to S&yaya, the son is the sacrificer, who takesa 
third prieetly name, such as Somaydjin, or Somayaga sacrificer, a 
name not recognized by his parents as not having been given at his 
birth; the first being his own proper name and the second that of the 
constellation under which he was born. The third bright realm: a 
threefold division of the roehanas, skies or ituninoas realms, is fre¬ 
quently mentioned in the Rigveda. See Rigveda, General Index, 
Three. Milkers: the priests who press and draw ont the 
juice, lord of three heights : dwelling in three high places, heaven, 
the mountain-top, and the altar or place of sacrifice. 

Rigveda VI. 48. 1, 2. Asoribed to Samyu. The metre is Bribati 
in stanza 1, which is a repetition of J. i. i, 4, 1, and. Satobrihati in 
stanza 2. 

2 The Son of Strength: produced by violent agitation of the fire- 
[sticks. . Who bears our gifts: who presents our oblations to the Gods. 
Jjivti : literally, bodies or selves. 

Rigveda VI 16.16—18. Ascribed to Bharadvkja. Stanza 1 is a 
repetition of I. i. i. 1. 7. 
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2 Where’er thy mind applies itself, vigourpreeminent 

hast thou : 

There wilt thou gain a dwelling-place. 

3 Not for a moment only lasts they bounty, Lord 

of many men : 

Our service therefore shalt thou gain. 

XXII. indra, 

We call on thee, O matchless one. We, seeking help. 

possessing nothing firm ourselves, 

Call on thee, wondrous, thunder-armed ; 

2 On thee for aid in sacrifice. This youth of ours, the 
bold, the terrible, hath gone forth. 

We therefore, we thy friends, Indra, have chosen 
thee, spoil-winner, as our succourer. 

XXIII. Indra. 

So, Indra, friend of song, do we draw near to thee 
with longing ; we have streamed to thee 
Coming like floods that follow floods. 

2 As rivers swell the ocean, so, hero, our prayers 

increase thy might. 

Though of thyself, O Thunderer, waxing day by day. 

3 With holy song they bind to the-broad wide-voked 

car the bay steeds of the quickening God, 

Bearers of Indra, yoked by word. 


3 Not for a moment only; Sayana understands this differently 
* Let not tby full (blaze) be distressing to the eye.’—Wilson. 

Bigveda VIII. 21. 1, 2. Ascribed to Sobhari. The metre isKakup 
in stanza 1,which is a repetition of I. v. i. 2. 10, and Satobrih&ti' in 
stanza 2. 

2 This youth of ours : apparently the noble institutor of the sacri* 
fice. Gone forth: to battle. 

Bigveda VIII. 87. 7—9. Ascribed to Nrimedha. The metre is Kaknp 
in stanza 1, which is a repetition of L r. i. 2.8, Ushnift in % 
Pma-ush^iih (12 + 8 + 8) in 3. 
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I. Indra 

Invite ye Indra with a song to drink your draught 
of Soma juice, 

All-conquering Satakratu, most munificent of dll 
who live I 

2 Lauded by many, much-invoked, leader of song 
renowned of old: 

His name is Indra, tell it forth ! 

S Indra, the dancer, be to us the giver of abundant 
wealth: 

The mighty bring it us knee-deep 1 

II. Indra, 

Sing ye a song, to make him glad, to Indra, Lord 
of tawny steeds, 

The Soma-drinker, O my friends! 

2 To him, the bounteous, say the laud, and let us glorify, 

as men ® J 

May do, the giver of true gifts! 

3 O Indra, Lord of boundless might, for us thou seekest 

spoil and kine, 

Thou seekest gold for us, good Lord ! 


Rigveda VIII. 81.1—3. Ascribed to Srutakaksha or Sukaksha. 
be metre is Anushtupin stanza 1 , which is a repetition of I. ii. ii. 2 . 
1, and Gayatri m 2 and 3. 

3 The dancer .-active in battle, dancer of the war-dance. Enee-dttv - 
mbhyntt ; or, close to us, into our lap. 


Rigveda VII. 31. 1 — 3 . Ascribed to Vasjshfha. The 
Gayatn. Stanza 1 is a repetition of L ii. ii. 3 . a. 

Good Lord: or, Yarn, 


metre is 
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III. Indra, 

This, even this, O Indra, we implore: as thy devoted 

triends, 

The Kanvas praise thee with their hymns- 

2 Naught else, O Thunderer, have I praised in the 

skilled singer’s eulogy ; 

On thy laud only have I thought- 

3 The Gods seek him who presses out the Soma ; they 

desire not sleep : 

They punish sloth unweariedly. 

IV. Indr*. 

For Tndra, lover of carouse, loud he our songs about 
the juice : 

Let poets sing 1 the song of praise 1 

2 We summon Indra to the draught, in whom all 

glories rest, in whom 
The .seven communities rejoice, 

3 At the Trikadrukas the Gods span sacrifice that stirs 

the mind : 

Let our songs aid and prosper it 1 


RigvedaVIII. 2. 16—18 Ascribed to Medhatithi aud Priyamedhas. 
The metre is Gayatri. Stanza I is a repetition of I. ii. ii. 2.* 3. 

'3 They punish sloth unwearied/# ; or, as Sayana explains, who is 
followed by Benfey and Grassmaim—‘Alert they come to the carouse.* 

Bigveda VIII. 81. 1$—21. Ascribed to Sratakaksha or Sukakeha. 
-The metre is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of L ii ii. 2. 4 

% Semen communities *, or assemblages : sapfa mmmdah: septem 
consessus: probably meaning all the congregation of worshippers. 
According jto Sayana, ‘ the seven associated priests.* 

3 Trikadrukas : according to Siyana these are the first three dfTys 
of the Abhiplava ceremony. According to some modern scholars they 
are probably three peculiar Soma-vessels, or an oblation consisting of 
three offerings of Sonm. Span mcrifire; the due performance of 
sacrifice is regarded as an unbroken thread. Stirs the mind ; attracts 
the attention of the Gods. 
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V. Indra. 

Here, Indra, is thy Soma draught, made pure upon 
the sacred grass : 

Run hither, come and drink thereof! 

2 Strong-rayed t adored with earnest hymns 1 this 

juice is shed for thy delight : 

Thou art invoked, Akhandala i 

3 To Kuudap&yya, grandson's son, grandson ofSyin 

gavrish i to thee, 

To him ha ve I addressed my tnought. 

VI. Indra. 

Indra, as one with mighty arm,, gather for us with 
thy right hand 
Manifold and nutritious spoil ! 


Bigveda YIIT. 17. II—13. Ascribed to Irhnbithi. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 2. 5. 

2 Strong-rayed : the words sdchigo and sdchip&jana have not been 
satisfactorily explained by the Commentator, and their meaning in 
still uncertain. According to Say&na the former may mean *-thou 
whose cattle are strong/ or * thou whose radiance is renowned •* and 
the latter ‘ thou of renowned adoration * or * whose hymns are re¬ 
nowned.* Akhandala: meaning, perhaps, destroyer (of enemies). 
This appellatior of Indra does- not occur again in the Rigveda. 

3 Enndip&yya and Sringavrish appear here to be names of men. 
According to S&yana*, kundapdyya is the name of a certain Soma-cere¬ 
mony, and the* grandson or of&pring of Sringavrish is Indra himself. 
‘(Indra), who wast the offspring of Sringavrish, of whom the kunda 

pdyya rite was the protector, (the sages) have fixed (of old) their 
minds upon this ceremony.* See Professor Wilson’s note who observes 
that ‘ the construction is loose, and the explanation not very satis¬ 
factory. * Professor Grass man places the stanza in his Appendix as 
having no connexion with- the rest of the original hymn- 

Bigveda VIII. 70. 1—3. Ascribed to Kusidxn.' The metre‘is 
GayAtri. Stanza 1 is a repetition of I. ii, ii- 3. 3 
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2 We know thee mighty in thy deeds, of mighty 

bounty, mighty wealth, 

Mighty in measure, prompt to aid. 

3 Hero when thou wouldst give thy gifts, neither the 

Gods nor mortal men 
Restrain thee like a fearful bull 

VII. lndra. 

Hero, the Soma being shed, I pour the juice For 
thee to drink: 

Sate thee and finish thy carousel 

2 Let not the fools, or those who mock, beguile thee 
when they seek thine aid ? 

Love not the enemy of prayer 1 

•3 Here let them cheer thee well supplied with milk 
to great munificence: 

Drink as the wild bull drinks the lake 1 

VIII. lndra. 

Here is the Soma juice expressed : 0 Vasu, drink 
till thou art full: 

U ndaunted God, we give it thee ! 

2 Washed by the men, pressed out with stones, strain¬ 
ed through the filter made of wool, 

* Tis like a courser bathed in streams. 


Kigveda, VIII. 45. 2$-—24. Ascribed to Trisoka. The metre is 
GiyatrL Stanza 1 is a repetition of I ii. ii. 2. 7. 

2 The enemy of prayer : brahmadvuskam .- him who hates Brihmans, 
aecordiog to Skyana. 

3 Wild bull: the gaata (Bos Gatirus), a kind of wild oofialo. 

Bi gveda VIII. 2. I—3. Ascribed to Medbatithi and Priyamedhas. 
The metre is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. i. 3. 10. 

2. Streamed through the filter made of xoool: more literally, ‘well 
cleansed by tail-wool of the sheep/ the material of which the sieve, 
strainer, or filter used for'clearing and purifying the Soma juke was* 
made. 
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3 This juice have we made sweet for thee like barley, 
blending it with milk. 

Indra, I call thee to oar-feast. 

IX. Indra. 

So, Lord of affluent gifts, this juice hath been 
expressed for thee with strength r 
Drink of it, thou who Iovest song ! 

2 Incline thv body to the juice which suits thy godlike 

nature well: 

Thee, Soma-lover ! let it cheer f 

3 O Indra, let it enter both thy flanks, enter thy head 

with prayer. 

With bounty, hero! both thine arms t 

X. India, 

0 Comb ye hither, sit ye down : to Indra sing ye 
forth your Song 

Companions, bringing Iiymns of praise, 

2 Laud .Indra, richest of the rich, who ruleth over 

noblest wealth. 

Beside the flowing Soma juice f 

3 May he stand near us-in our need with all abundance, 

for our wealth : 

With strength may he come nigh t<> us ! 


3 Like barley: or, like the sacrificial cake made of barley-meal. 
Bigveda 111. 51. 10—12. Ascribed to Yisvamitra. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 iff af repetition of I. ». ii. 3. 1. 

2 Soma lover ! somyctf the Eigveda ha» the accusative tomym*. 

3 Thy fianlcs: to feed thee. Thy head / to fill it with gracioUff. 
thoughts. Thine arms / to strengthen thee to win wealth for us. 

Rigveda 1. 5. 1—3. Ascribed to. Madthuchobhandas. The metre fs 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii ii. 2. 10. 

1 Companions ; the call is addressed to the ministering priests. 

3 With all abundance: the Rigveda has purandhydm % in all abun¬ 
dance ; that is, even when the God's assistance may not seem to be 
needed. With strength; v&jebhih: or, with riches. 
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XI* Indra. 

In every need, in every fray -we call, as friends 
to succour us, 

Indra, the mightiest of all. 

2 I call him, mighty to resist, the hero of our ancient 

home, 

Thee whom my sire invoked of old. 

3 If he will hear us, let him come with succour of 

a thousand kinds, 

With strength and riches, to our call ! 

XI. Indra. 

When Somas flow thou makest pure, Indra, thy 
mind that merits laud, 

For gain of strength that ever grows: for great is he. 

2 In heaven’s first region, in the seat of Gods, is he 

who brings success, 

Most glorious, prompt to save, who wins the water- 
floods. 

3 Him I invoke, to win the spoil, even mighty Indra 

for the fray. 

He thou most near to us for bliss, a friend to aid! 


Rigveda I. 30. 7, 9, 8. Ascribed to Sumhsepa. The metre is 
GiyatrL Stanza 1 ia a repetition of I. ii. ii. 2. 9* 

2 The hero of our ancient home ; the tutelary God of our family. 
According to S&ysna, the ancient home is heaven* Thee : tee r=ztvdm t 
Or the meaning may be, 4 Him whom thy sire invoked of old. See 
Ludwig’s Commentary, V. p. 12, 

Bigveda VHI. 13.1—3. Ascribed to Nirada. The metre ia Uahpih. 
Stansa 1 is a repetition of L iv. ii. 5. }• 

2 In heuveri* first region : in the highest heaven. 
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every fray we call, as friends, to 


10 


In every need, in 
succour us 

Indra, the mightiest of all. 

O come ye hither, sit ye down: to Indra sin<r ye 

forth your song, ° J 

Companions, bringing hymns of praise! 

DECADE III. Indra. 

So, Lord of affluent gifts, this juice hath been ex¬ 
pressed for thee with strength: 

Drink of it, thou who lovest song ! 

2 Great is our Indra from of old; greatness be his, 

the Thunderer ! 

ide as the heaven extends his might. 

3 Indra, as one with mighty arm, father for us with 

thy right hand 

ManifoM and nutritious spoil! 

4 Praise, even as he is known, with song Indra the 

guardian of the kine, 

The Son of Truth, Lord of the brave. 

5 V\ ith what help will he come to us, wonderful ever- 

waxmg friend ? ’ 

"W Ith what most mighty company ? 

6 Thou speedest down to succ .arus this ever-eonquer- 

tng God of yours, ^ 

Him who is drawn to all our songs. 


9 Rigveda I. 30. 7. Ascribed to Sunahsepa. 

10 Rig\edi I. 5. I. Ascribed to Madhuchehh&ndas. 

The metre is Gilpin. 

1 Rigveda. III. 51. 10. Ascribed to Visvamitra. 

2 Rigveda l 8. 5. Ascribed to Madhnehchfc&ndas. The Rioreda 

, h n “ ,z7f‘ “ ™ 1 ** 1 oS ” •- i. i 

3 Rigveda VIII. 70. 1. Ascribed to Kusidin. 

& Ivigveda. VHI.-58. 4. Ascribed to Privamedha 

5 Rigveda IV. 31. 1. Ascribed to Vimadeva. 

6 R-gveda VIII 81. 7. Ascribed to Srutakaksha or Sukaksha. 
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2 Ye, heroes, have bestowed wonderful nonrisnmenk: 

send it to him whose songs are sweet! 

One-minded, both of you, drive your car down to us: 
drink ye the savoury Soma juice! 

XVI, Soma Pavatniina 

Apteb his ancient splendour, they, the bold, have 
drawn the bright milk from 
The Sage who wins a thousand spoils. 

2- In aspect he is like the Sun ; he runneth forward to 
the lakes: 

Seven currents flowing to the sky. 

3 He, while they purify him, stands high over all 

things that exist— 

Soma, a God as Sdrya is. 

XVII. Soma Pavaruiua. 
By generation long ago this God, engendered for the 

Gods, 

Flows tawny to the straining cloth. 

2 According to primeval plan this poet hath been 
strengthened by 

The sage as God for all the Gods. 


Eigveda IX. 54 1—3. Ascribed to Ayatsira. The metre is GaystrL 

1 They, the bold : the Soma-presaers, who roughly bruise the plant. 
The Sage: or fishi; tba Soma plant. 

2 The lake*: according to SAyana, thirty vkthap&tra*, vessels or 
libations offered during the recitation of an uktha. Seven currents ; 
corresponding in number to the seven great rivers known to the early 
Aryans, Indus, the five riven of the Panjab (VitastA, Asikni, Paroshnai 
Vipas, Sutndri), and Sains vati or KubbA, 

fownaa l. is takeu from Bigveda IX. 3. 9, ascribed to Sunahsepa, 
and stanza 2 in part and stanza 3 are taken from hymn 43. 2, A of the 
am« Book, ascribed to MedbAtithi. The metre is GAyatri. 

2 T&Upoet; the wise Soma, The tape,' the priest. The reading 
of the Rigveda differs:—‘this Soma with his stream, effused. Flows 
purely orr, a God for Gods.* 
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3 Shedding the ancient fluid thou art poured into the 

cleansing sieve : 

Roaring, thou hast produced the Gods. 

XVIII. Soma Favain&na. 

Bring near us those who stand aloof; strike fear 
into our enemy i 
O Pavam&na find us wealth ! 

2 To him the aetive, nobly born. 

3 Sing ye your songs to him, 0 men ! 

XIX. Soma Pavam4na, 

Tub Saraas skilled in song, the waves have led the 
water forward, like 
Buffaloes speeding to the woods. 

2 With stream of sacrifice the brown bright drops 

have flowed with strength in store 
Of kine into the Wooden vats. 

3 To Indra, V&yu, Varuna, to Vishnu and the Maruts let 

The Soma juices flow expressed. 


$ The Rigveda has * he is poured/ ‘ he hath produced/ 

Stanza I is taken from Rigveda IX. 19. 6, ascribed to Asita or 
X>evala. The metre is Gay&trL The fragments 2 and 3 are taken from 
I. vi. i. 1. I and II. i. i. 1. 1, respectively. 

1 Those who stand aloof; who refuse to take part in our religious 
eremomes, or are otherwise unfriendly. 

2 To him; the Gods have come to Indu. 

Rigveda IX. 33. 1—3. Ascribed to Trita. The metre is Gayatri. 
Stanza 1 is repetition of I. v. ii. 5. 2. 

1 Tht.Somas»„.„ .. m „.tke waves : that is, the Soma juices in waves. 

3 In the Rigveda the verb is in the indicative mood, arskant 

instead of <mkwf% 
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XX. Soma Pavamlna* 

O SojfA, for the feast of Gods, river-like he hath 

swelled with surge, 

Sweet with the liquor of the stalk, as one who wakes, 
into the vat that drops with ineath. 

2 Like a dear son who must he decked, the bright and 
shining one bath clad him in his robe. 

Men skilful at their work drive him forth, like a ear, 
into the rivers from their hands. 

XXI. Soms Pavaiaana. 

The rapture-shedding Somas have flowed forth in 

our assembly, pressed. 

To glorify our liberal lords. 

2 Now like a swan he maketh all the company sing 

each his hymn; 

He like a steed is bathed in milk, 

3 And Trita’s maidens onward urge the tawny-colour¬ 

ed with the stones, 

Indu for Indra, for his drink. 


Bigveda IX, 107. 1% 13. Ascribed to the Seven Rishis. The metre 
is Pr&g&tha. Stanza l is a repetition of I. vi. i. 3. 4. 

1 0 Soma . he: a sort of periphrasis for Soma.. 

2 The bright: in the Rigveda the adjective qualifies robe, meaning 
the milk that covers the Soma juice-. 

Bigveda IX. 32. 1, 3, 2. Ascribed to SySv&sva. The metre ii 
G&yatri. Stanza, 1 is a repetition of I. v. ii. 5. 1. 

2 Like a swan: as a sentinel Kansa or swan at the approach of 
danger sounds a note of alarm which is answered by all the rest.—* 
Ludwig. 

3 Trita's maidens: as Trita is the celestial purifier of the heavenly 
Soma for Indra. the fingers of the earthly purifiers are called hie 
dames or maidens. 
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6 Who ’mid the Nahusha tribes shall sate this Indra 

witli his Soma juice ? 

He shall bring precious things to us. 

7 Come, we have pressed the juice for thee ; O Indra 

drink this Soma here : ’ 

Sit thou on this my sacred grass! 

8 Great, unassailable must be the heavenly favour of 

the Three, J 

Varuna, Mitra, Aryaman. 

9 We, Indra, Lord of ample wealth, our guide, depend 

on one like thee, ’ ^ 

Thou driver of the tawny steeds ! 


6 Not found in the Rigveda. Ascribed to Vatnadeva Nah.inh n 
tribes people apparently distinct from the five great Aryan tJ bes 
and d W ellera on or near the Indns. Indra, says the Ris i cari nol 

to^r 8 * of the “ B “ !, * h “ h "’ bat ” w "*»» 

7 Rigveda Till. 17. 1. Ascribed to Irimbithi. 

8 Rigveda X. 185. 1. Ascribed‘to Satyadhriti 

9 Rigveda VIII. 46. 1. Ascribed to Vasa, o'r Vatsa. 
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CHAPTER I. 

1* Soma Pavam&na. 

Soma, as leader of the song, flow onward with thy 
wondrous aid. 

For holy lore of every sort! 

2 Do thou as leader of the song, stirring the waters 

of. the sea, 

Flow onward, known to all mankind! 

3 0 Soma, 0 thou. Sage, these worlds stand ready to 

enhance thy might: 

The milch-kine run for thy behoof. 

II. Soma Paramaaa, 

Indu, flow on, a mighty juice; glorify us among 
the folk : 

Drive all our enemies away ! 

2 And in thy friendship, Indu, most sublime and 

glorious, may we 

Subdue all those who war with us 1 

3 Those awful weapons which thou hast, sharpened at 

point to strike men down— 

Guard us therewith from every foe! 


Eigveda IX. 62. 25—27. Ascribed to Jamadagni. The metre 
Gayatri. 

1 Holy lore: or, sage-like thoughts. 

2 Known to all mankind: viscacharshane : the Eigveda has vifta- 
mejagti, ‘ thou who rnovest all. ’ 

3 The milch-kine : which supply the milk which is mixed with the 
Soma juice. The Eigveda has « ndhovah, * the rivers.’ 

Eigveda IX. 61. 2S—30. Ascribed to Amahlyu. The metre is 
G&yatrl. Stanza 1 is a repetitiou of I v. ii. 5.3. 
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III. Soma P&v&mia*. 

0 Soma, thou art strong and bright, potent, 0 God, 
with potent sway, 

TIjou, mighty one, ordainesi laws. 

2 Steer strong tby might is like a steer’s, steer-strong 

the wood, steer-strong the juice : 

A steer indeed, 0 Steer, art thou. 

3 Thou, Indu, as a vigorous horse, hast neighed 

together steeds and kine : 

Unbar for ns the doors to wealth 1 

IV, Som» Pnviunang. 

For thou art strong by splendour: we, 0 PavamAna 
call on thee, 

The brilliant looker oo the light. 

2 When thou -art sprinkled with the streams, thou 
reacbest, purified by men, 

Thy dwelling in the wooden vat, 

8 Do thou, rejoicing, nobly-armed 1 pour upon us heroic 
strength: 

0 Indu, come thou hitherward 1 


siifr 33 TX 64 ; l- 3 - Atcrihed to Basppa, The metre is Giyatri, 
CUnza 1 is a repetition of I, vi. i. 2 . 8 . J 

2 The origins! iB:—vrish?at te withnyam tavo vrith4 vanam vrisk4 
tW4 | so tvam vruhan yuhtd asi. Some of the Vedic poets delight 
*“ the repetition of the word vriskui t, signifying male, masculine, 
manlj, hero, as wall as bull, stallion, 

3 Neighed together: collected, through the efficacy of the sound 

***"« th ^ hthe - enriched us^with 

?igye(k K. 65.4, 6 , 5. Ascribed to Ehrigu, or to Jamadagni. The 
ttetare is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of 1 , v. ii. 5 , 4 , B * n 

1 Purified by mn : dyubhih, that is, bv the Driest* Tta 

‘in bothfists o V b* n di> J P ^ ***' 



8 i. T.J 


IBS SAMA VEDA, 


143 


V, Soma Paramina. 

W e seek to win thy friendly love, even Pavam&na’s 
flowing o’er 

The limit of the cleansing sieve. 

2 With those same waves which in their stream o’er- 
flow the purifiying sieve, 

Soma, be gracious unto us! 

8 0 Soma, being purified, bring us from all sides—for 
thou eanst— 

Riches and food with hero sons S 

VI- Agni. 

Agni we choose as envoy, skilled performer of this 
holy rite, 

Hotar, possessor of all wealth. 

2 With constant ealls they invoeate Agni, Agni, Lord 

of the house, 

Oblation-bearer, much-beloved. 

3 Bring the Gods hither, Agni, bom for him who 

trims the sacred grass : 

Thou art our Hotar, meet for praise! 

VII. Mitra-Yarana. 

Mmu and Varuna we call to drink the draught of 
Soma juice, . 

Those bom endowed with holy strength. 


Bigveda IX. 61. 4—6. Ascribed to Amahiyu. The metre is Giyatri. 

Rigveda L 12.1*—3. Ascribed to hJedHtithi. The metre is G&yatri. 
Stanza 1 is a repetition of 1. i. i. 1. 3. 

2 Agni, Agni : Agni Again and Again. Lord of tke haute: vttpatim : 
or. Lord of the clan or community. 

3 For him who trim* ike soared gratt: the priest who prepares the 
Kusa grass which is strewn on the altar and on the floor of the sacri¬ 
ficial chamber. 


Bigveda I. 23. 4—6. Ascribed to Medh&tithi. The metre ly Giyatri. 
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2 Those who by Law uphold the Law, Lords of the 

shining light of Law. 

Mitra I call, and Varuna. 

3 Let Varuna be our chief defence, let Mitra guard 

us with all aids,, 

Both make us rich exceedingly !' 

VIII. Indra, 

Indra the singers with high praise, Indra reciters 
with their lauds, 

Indra the ehoirs hare glorified. 

2 Indra is close to his two Days, with chariot ready 

at his word, 

Indra the golden, thunder-armed. 

3 Help us in battles Indra, in battles where thousand 

spoils are gained, 

With awful aids, O awful one I 

4 Indra raised up the son aloft in heaven, that he may 

see afar; 

He burst the mountain for the kine. 


2 By Law : ritena : ‘ The word used to denote the conception of the 
order of the world is rita. Everything in the universe which » 
conceived as shdwing regularity of action may be said to have the rita 
for its principle. In its most general application the conception 
expressed by the word occupied to some exteut the place of natural and 
moral law, fate, or the .will of a supreme God.’—Wallis, The Comologf 
e; the fiigveda, p. 92, 

Tiigveda I. 7.1. 2,4, 3, Ascribed to Madhuchchhandas. The metre 
is Gayatri. Stanza I is a repetition of I. iii, i. 1. 5. 

2 The golden: richly decorated ( sared^hiranabkthhitah >), according 
to Sayaua. 

4 TLe mu),tain .-tie cloud. She line the waters 
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IX. Indra-Agui. 

To Indra and to Agni we bring reverence higb and 
holy hymn, 

And, craving help, soft words with prayer. 

2 For all these holy singers thus implore these twain 

to succour them, 

And priests that they may win them strength. 

3 Eager to laud you, we with songs invoke you, bearing 

sacred food, 

Fain for success in sacrifice. 

X. Soma PavamUna. 

Flow onward, mighty with thy stream, inspiriting 
the Marut’s Lord, 

Winning all riches with thy power! 

2 I send thee forth to battle from the press, O Pava- 

m&na, strong, 

Sustainer, looker on the light! 

3 Acknowledged by this song, of mine, flow, tawny- 

coloured, with thy stream : 

Incite to battle thine ally ! 

Bigveda VII. 94. 4—6. Ascribed to Vasishtha, The metre isGayatn. 

2 Priests : sahddhah is thus explained by the Commentators. The 
word appears to have originally meant close associates or companions. 

Rigveda IX. 65. 10—12. Ascribed to Bhrigu or to Jamadngnu 
The metre is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. v. it 4. 3. 

1 From the press: onyoh: according to Sayan a dhartdram onijoh 
means, the sustainer of heaven and earth. 

3 Song : vipd : according to Sayana, 'finger. Thine aUy: Indra. 

10 
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XI. Sona Pavam&ua. 

A RED Bull belowing to the kine, thou goest, caus¬ 
ing the heavens and earth to roar and thunder. 

A shout is heard like Indra’s in the battle : thou 
flowest on, sending this voice before thee. 

2 Swelling with milk, abounding in sweet juices, urg¬ 
ing the meath-rich plant thou goest onward. 

Making loud clamour. Soma Pavam&na, thou flowest 
when thou art effused for Indra. 

8 So flow thou on inspiriting, for rapture, turning the 
weapon of the water’s holder! 

Flow to us wearing thy resplendent colour, effused 
and eager for the kine, 0 Soma ! 

XII. Indra. 

That we may win us wealth and power we poets 
verily, call on thee : 

In war men call on thee, Indra, the hero’s Lord, 
in the steed’s race-course call on thee. 

2 As such, O wonderful, whose hand holds thunder, 
praised as mighty, Caster of the Stone ! 

Pour oh us boldly, Indra, kine and chariot-steeds, 
ever to be the conqueror’s strength ! 


Eigveda IX. 97.13—15. Ascribed to Vasishtha and others. The 
metre is Trishtup. 

1 Thou goest . thou flowest: in the Rigveda these verbs areiu 

the third person singular. Sending . before, thee : prackodayan; 

the Rigveda has practwlayan, ‘1 making intelligible:* ‘letting this 
voice be known/ 

Loud clamour: santanim : a continuous stream, according to Sayana. 

3 Turning the weapon of the water's holder: that is, of Vntra and 
bo causing the rain to flow. The Rigveda has radfosneriAiustead of 
vadhamum : ‘aiming death-shafts at him who holds the' waters/ 

Rigveda VL 46. 1, 2. Ascribed to Samyu. The metre is Brihati 
in stanza I, which is a repetition of I. iil L 5. 2, and Satobrihatl in 2. 

1 In war: vfitreshu :• literally, among enemies. 
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XIII. Indra. 

' To yon will I sing Indra’s praise who gives good 
gifts, as well we know ; 

The praise of Maghavan who, rich in treasure, aids, 
his singers with wealth thousandfold. 

2 As with a hundred hosts, be rushes boldly on, and 
for the offerer slays his foes. 

A« from a mountain flow the water-brooks, thus 
flow his gifts who feedfeth many a one. 

XIV. Inira. 

G Thunderer, zealous worshippers gave thee drink 
this time yesterday: 

So, Indra, listen here to him who offers lauds : come 
near unto our dwelling-place 1 

2 Lord of bay steeds, fair-helmed, rejoice thee: thee 
we seek. Here the disposers wait on thee. 

Thy glories, meet for praise! are highest by the 
juice, O Indra, lover of the song. 

XV. Soma ParamAna. 

Flow onward with that juioe of thine most excellent, 
that brings delight, 

Slaying the wicked, dear to Gods! 


Vaiakhilya l. 1, 2. Ascribed to Praskanva. The Metere is Brihati 
in 1, which, is a repetition of L iii. i. 5. 3, and Satobrihati in 2. 

2 As with a hundred, hosts:- satdntkeva : ‘like a weapon with a 
hundred edges.’—Cowell. 

Rigveda Vni. 88.1, 2. The Rishi is Nrimedha. The metre is 
Prigatha. Stanza 1 is a repetition of I. iv. i. 1. 10. 

1 Thee toe seek : the Rigveda has tad, that, instead of tam. Disposers : 
vedhasah : the priests who order and arrange religions ceremonies. . 

2 Meet for praise /: sti&ya; the Rigveda has vJuhyd .•—‘Thy 
loftiest glories claim the land.' 

Rigveda IX. 61. 19—21. The Rishi is Amahiyn. The metre ia 
Gkyatri. Stanza l is a repetition of I. v, ii. 4. 4. 
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2 Killing the foeman and his hate, and daily winning 

spoil and strength, 

Gainer art thou of steeds and kine. 

3 Red-hued, be blended with the milk that seems 

to yield its lovely breast, 

Falcon-like resting in thine home ! 

XVI. Soma Pavam&na. 
As Ptuhan, Fortune, Bhaga, comes this Soma wilile 

they make him pure. 

He, Lord of all the multitude, hath looked upon the 
earth and heaven. 

2 The dear cows sang in joyful mood together to the 

gladdening diink. _ . . 

The drops as they are purified, the Soma juices, 
make the paths. 

3 O Pavam&na, bring the juice, the mightiest, worthy 

to be famed, 

Which the Five Tribes have over them, whereby we 
may win opuLnce I 

XVII. Soma Pavamana, 

Far-seeing Soma flows, the Steer, the Lord of 
hymns, the furtherer of days, of mornings, and of 
heaven. 

Breath of the rivers, he hath roared into the jars, 
and with the help of sages entered Indra’s heart. 


2 The foeman and his hate : or, the unfriendly Vritra. 

S Milk : dhenubhih, : literally, milch-cows. 

Tligveda IX. 101. 7—9. Ascribed to N alias'll a Manava. The metre 
is AimsUtnp. Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii. 1. 2. 

2 The paths: ‘the road (to the object of our desire).’—Stevenson. 

3 Which the Five Tribes have over them.: which has power over the 
Five great Aryan Tribes. 

Tligveda TX. 86.' 20—22. Ascribed to the Trisnayah. The metre 
is Jagati. Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii. 2. 6. 
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2 On, with the sages, flows the poet on bis way, and 

guided by the men, hath streamed into the vats. 

He, showing Trita’s name, hath caused the meath to 
flow, increasing V&yu’s strength to make him 
Indra’s friend. 

3 He, being purified, hath make the mornings shine, 

and it is he who gave the rivers room to flow. 

Making the three-times seven pour out the milky 
stream. Soma, the cheerer, yields whate’er the 
heart finds sweet. 


XVIII. Iudra. 

Fob so thou art the brave man’s friend ; a hero, 
too, art thoa, and strong : 

So may thy heart be won us ! 

2 So hath the offering, wealthiest Lord, been paid by 

all the worshippers : 

So dwell thou, Indra, even with us ! 

3 Be not thou like a slothful priest, 0 Lord of spoil 

and strength: rejoice 
In the pressed Soma blent with milk ! 


2 The poet*, the 'wise sieger, Soma. Showing Trita’s name : literally, 
begetting, that is, making (Janayan) the name of Trita ; meaning, 
probably, as Professor Ludwig suggests, reminding us of Trita, the 
celestial preparer of the heavenly Serna for Indra. ‘Generating the 
water of the threefold (Indra).*—Wilson. Increasing Vdyu’s strength „ 
the reading of the Bigveda differs :— 4 that Indra and that Y&yu may 
become his friends.* 

3 The three times seven : the seven celestial rivers, corresponding to 
the rivers of earth, multiplied by three to accord with the threefold 
division of the heavens. According to Skyapa, the cows that supply 
the sacrificial milk are meant. 


Rigvada YII1. 81. 28—80. The Rishi is Srutakaksha or Snkaksha. 
The metre is G&yatri, Stanza 1 is a repetition of I. iii. i. 4, 10. 

3 Priest: brahmd : Brahman, or praying priest. 
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XIX. Indra. 

All sacred songs have magnified Indra expansive as 
the sea, 

Best of all warriors borne. on cars, the Lord of 
heroes, Lord of strength. 

2 Lord of might, Indra, may we ne'er, strong in thy 

friendship, be afraid l 

We glorify with praises thee, the never conquered 
conqueror. 

3 The gifts of Indra from of old, his saving succoura 

never fail. 

When to his worshippers he gives the hoon of booty 
rich in kine-. 

CHAPTER It. 

I. Soma Pavamana* 

These rapid Soma-drops have been poured through 
the purifying sieve. 

To bring us all felicities; 

2 Dispelling manifold mishap, giving the courser's 
progeny, 

Yea, and the warrior steed’s, success; 

8 Bringing . prosperity to kine, they pour perpetual 
strengthening food 
On us for noble eulogy; 

Rigveda 1.11. 1 3. The Rishi is Jetai: The metre is- Auushtup. 

Stanza 1 is a repetition of I. iv. ii.. 1. & ' . 

Rigveda IX. 62. 1—3. The Rishi is JFamadagnL The metre- 
G&yatri. 

2 This stanza may he alternatively rendered :—* Mighty, dispelling 
many woes, bringing oar progeny success, And freely giving warrior 
steeds.’ The Rigveda has land instead of tmand and arvate instead 
of arvatah. 

3 Strengthening food : id&nu 
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II. Soma Pavamlna. 

King PavamSxa is implored with holy songs, on 
man’s behalf, 

To travel through the realm of air. 

2 Pressed for the banquet of the Gods, 0 Soma, bring 

us might, and speed, 

Like beauty for a brilliant show ! 

3 BriDg us, 0 Indu, hundredfold increase of kine, 

and noble steeds. 

The gift of fortune for our help! 

III. Soma Pafamana. 

With sacrifice we seek to thee fair cherisher of 
manly might 

In mansons of the lofty heavens. 

2 Drink gladdening, crusher of the bold, praiseworthy, 

with most mighty sway, 

Destroyer of a hundred forts. 

3 Hence riches came to thee, the King, 0 sapient one: 

the strong-winged bird, 

Unwearied, brought thee from the sky. 


Rigve<ja IX. $5,16. 17. The Rishi is Bhrigu or Jamadagni. The 
metre is Gayatri. 

1 With holy songs : medhdbhih : the productions of the intellect. 
Through the realm of air : a ntarikshe : perhaps a figurative expression 
as Benfey suggests, for the apace between the Soma press and the 
vessel Which receives the juice. 

Rigveda IX. 48.1, 2, 3, 5, 4 The Rishi is Xavi. The metre is 
G&yatrL 

2 Destroyer of a hundred forts : the cloud-castles of the demons of 
the air, or the strongholds of the\hosti!e aborigines, being destroyed 
by India under the inspiriting influence of Soma. 

3 Hence : from the destruction of the forts. The strong-winged 
bird : mparnoh: the falcon which brought the Soma from Svarga or 
heaven. The reading of the Rigveda varies:—' Hence, sapient one 1 
the folcon, strong of wing, unwearied, brought thee down. Lord OTer 
riches, from the sky, ’ 
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4 And now, sent forth, he hath attained to mighty 

power and majesty, 

Active and ready to assist. 

5 That each may see the light, the bird brought us the 

suard of Law, the friend 
Of all, the speeder through the air. 

IV Soma Pavamana, 

Fur food, flow onward with thy stream, cleansed and 
made bright, by sapient men : 

Iudu, with sheen approach the milk ! 

2 While thou art cleansed, song-lover, bring comfort 

and vigour to the folk, 

Poured, tawny one ! on milk and curds ! 

3 Purified for tine feast of Gods, go thou to Indra's 

resting, place, 

Resplendent, furthered by the strong! 

V. Agni. 

By Agni Agni is inflamed, Lord of the house, wise, 
young, who bears 
Our gifts : the ladle is his mouth. 

4 //e : Soma. This and the following stanza are transposed in the 
Eieveda, 

6 The frmi l of all : sddhdramm : or, the common possession. The 
speed*? through, the air : rajasturam : which Sayana explains by 
wfokxya prerakam ; i the showerer of water.’—Wilson. GL stauza 1 
of the preceding hymn. 

Rigyeda IX. 64. 13 — 15. The Rishi is Kasyapa. The metre is 
G:\yatri. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 2. 9, 

3 Re*ting~phce : the vessel prepared;to receive the libations intended 
for the God. The word m&hkritam is, literally, a settled place, a 
rendezvous. Ben fey translates it by Palast, palace. Furthered : hitch, 
tor which the Higveda has yatah , ‘ guided. ’ The strong ; the priests! 

PJgveda 1.12, 6, 8, 9. The Risbi is Mc-dhUtithi. The metre is Gfiyatri. 

1 By Agni Agni is inflamed*, the fire into which the oblation is 
poured is kindled by the application of fire produced by attrition. 
loung : newly born each time the fire is produced. The ladle : used 
for pouring the sacrificial butter into the fire. 
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2 God, Agni, be his sure defence who, lord of sacrifi¬ 

cial gifts, 

Worshippeth thee the messenger. 

3 Be gracious, brilliant God I to him who, rich in 

sacred gifts, would fain 
Call Agni to the feast of Gods I 

"VI. Mitra-Varuna. 

Mitra of holy strength I call, and foe-destroying 
Varuria, 

Who perfect prayer with offered oil. 

2 By Law, O Mitra, Varuna, Law-strengtheners who 

cleave to Law, 

Have ye obtained your lofty power. 

3 The Sages, Mitra, Varuna, of wide dominion, mighty 

ones, 

Bestow on us effectual strength. 

VII. Marats 

So mayst thou verily be seen coming with fearles 8 
Indra: both 

Of equal splendour, bringing bliss! 


Rigveda I. 7—9. The Rishi is Madhuchchhandas The metre 

is G&yatrz. 

1 Perfect : make complete and effectual. With offered oit: ghritdchtm: 
accompanied with offerings of ghritam, gh% clarified butter or sacri¬ 
ficial oil. 

2 By Law: in accordance with ritam, the entemal law or everlasting 
order of the universe. 


Rigveda I. 6* 7, 4, 5. The Rishi is Madhuchchhandas. The metre 
is G&yatri 

Thou i the host of Maruts or Storm-gods is addressed in the 
singular number. 
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2 Thereafter they, as is their wont, resumed the statu 

of new-born babes, 

Taking their sacrificial name* 

3 Thou, Indra, with the rapid Gods who shatter even 

what is firm, 

Even in the cave didst find the cows. 

VIII* Indra-Agni, 

I call the twain whose deed wrought here hath all 
been famed in ancient time : 

Tndra and Agni harm us not! 

2 The strong, the scatterers of the foe, Indra and Agni 

we invoke : 

May they be kind to one like me ! 

3 Ye slay our Arya foes, O Lords of heroes, slay our 

Dasa foes : 

Ye drive all enemies away. 


Resumed the state of new-horn babes: the meaning is ‘ that the 
storms burst forth from the womb of the sky as soon as Indra arises to 
do battle against the demon of darkness. As assisting Indra in this 
battle, the Maruts, whose name retained for a long time its purely 
appellative meaning, of storms, attained their rank as deities by the 
Bide of Indra, or as the poet expresses it, they assumed their sacred 
name. ’ See Max M filler, Vedic Hymns, Part I. pp. 36, 37. The cave: 
the thick dark cloud. The cows : streams of water and beams of light 
which follow their effusion: * bright ones. M. Mailer. 


Eigreda TI. 60. 4—6. The Bishi is Bharadvaja. The metre is 
Giyatn. 

1 Whose deed wrought here : according to Stevenson, Benfey, and 
Grawmann, the creation of the universe is asoribed to Indra and 
Agni: , for by you this whole world was formed, according to the 

hymns of the sages. '—Stevenson. 

3 Ditafoes : the hostile non-Aryan aborigines. 
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121. Soma Pavamana, 

The living drops of Soma juice pour, as they flow 
the gladdening drink, 

Intelligent drops above the station of the sea, ex¬ 
hilarating, dropping meath. 

2 May Pavam&na, King and God, speed with his wave 

over the sea the lofty rite! 

Do thou by Mitra’s and by Yaruna’s decree flow 
furthering the lofty rite : 

3 Far-seeing, lovely, guided by the men, the God 

whose habitation is the sea ! 

X. Soma Pavam&na. 

Three are the voices that the car-steed utters : he 
speaks the lore of prayer, the thought of Order. 

To the cows’ master come the cows inquiring : the 
hymns with eager longing come to Soma. 

2 To Soma come the cows, the milch-kine longing, 

to Soma sages with their hymns inquiring. 

Soma, effused, is purified and lauded: our hymns 
and Trishtup songs unite in Soma. 

3 Thus, Soma, as we pour thee into vessels, while 

thou art purified, flow for our welfare! 

Pass into Indra with great joy and rapture : make 
the voice swell, and generate abundance ! 

Rigveda IX. 107. 14—16. Ascribed to the Seven Rishis. The 
metre of stanzas 1 and 2 -is Pragatha, and that of 3 Dvipada Vir&j in 
the text. StaDza 1 is a repetition of 1. vi. i. 3. 8. 

1 The tea : meaning, in this stanza and in the two stanzas that 
follow, the water into which the Soma falls. 

Rigveda IX. 97. 34—36. Ascribed to Par&sara: The metre is 
Trishtup. 

1 Car-steed: vahnih: a common appellation of Soma. See Vedie 
Hymn s, I. 40. 

2 Is purified and lauded .- rickyate pAyarndnat : the Rigveda has 
puyate ajyamdnah, ‘is purified and blended.’ 

3 With great joy and rapture: vrihatfi madena: the Rigveda has 
vrihatd ravena, ‘with a mighty roaring.’ 
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X E. Indra. 

O Ixdra, if a hundred heavens and if a hundred 
earths were thine,— 

No, not a hundred suns could match thee at thy 
birth, not both the worlds, O Thunderer. 

2 Thou, hero, hast performed thy hero deeds with 
might, yea, all with strength, O strongest one. 

Maghavan, help us to a stable full of kine, O 
Thunderer, with wondrous aids ! 

XII- Indra. 

We compass thee like waters, we whose grass is 
trimmed and Soma pressed. 

Here where the filter pours its stream, thy worship¬ 
pers round thee, 0 Vritra-slayer, sit. 

2 Men, Vasu! by the Soma with lauds call thee to 

the foremost place. 

When cometh he athirst unto the juice as home, 
O Indra, like a bellowing bull ? 

3 O valiant hero, boldly win thousandfold spoil with 

Kapva’s sons! 

O active Maghavan, with eager prayer we crave the 
yellow-hued with store of kine. 


R'gveda VIII. 59. 5, 6. The Risbi is Puruhanman. The metre is 
Fiagatha. Stanza 1 is a repetition of I. iii. ii. 4. 6. 

Rigveda VITI. 33.1—3. The Rishi is Medhy&tithi. The metie is 
Gajafri, Stanza 1 is a repetition of I. iii. ii. 2. 9. 

1 We compasj thee : there is no verb to vayam, we ; the construction 
is difficult, and the comparison is not obvious. 

2 He...O Indra : a sort of periphrasis for Indra. 

The Rigveda has, ‘When comesi thou ? ’ At home : familiar to thee 
as thy home 

3 B’itA Eanv ’* stmt: or, by them, through them, for their sake. 
The yellow hued: there is no substantive, but gold most be intended 
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XIII. Indra. 

With Plenty for his true ally the active man will 
gain the spoil. 

Your Indra, much-invoked, I bend with song, as 
bends a wright his wheel of solid wood. 

2 They who bestow great riches love not paltry praise: 
wealth comes not to the niggard churl. 

Light is the task to give, O Maghavan, to one like 
me on the decisive day. 

XIV. Soma Pavamana. 

These several words are uttered t kine are lowing 
cows who give the milk : 

The tawny-hued goes bellowing on. 

2 The young and sacred mothers of the holy rite have 

uttered praise, 

Embellishing the Child of Heaven. 

3 From every side, O Soma, for our profit, pour thou 

forth four seas 

Filled full of riches thousandfold! 

XV. Soma Pavam&na, 

The Somas, very rich in sweets, for which the sieve 
is-destined, flow 

Effused, the source of Indra’s joy: may you strong 
juices reach the Gods ! 


Rigveda VII. 32.20. 21. The Eishi is Vasishtha. The metre is 
Prag&tha. 

Eigveda IX. 33. 4—6. The Eishi is Trita Aptya. The metre is 
Gayatrl. Stanza 1 is a repetition of T. v. ii. 4. 5. 

2 Mothers of the holy rite : apparently, the cows who supply milk 
for libations. The Child of Heaven: Soma. 

3 Four seas: imaginary seas, to correspond with the four quarters 
ol heaven. 

Eigveda IX. 101. 4—6. The Eishi is Yayati NShnsha, The metre 
is Anush|ap. Stanza 1 is a repetition of I. vi. iL 1.3. 
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2 Indu flows on for Indra’s sake,—thus have the 

deities declared. _ 

The Lord of Speech exerts himself, controller oi all 
power and might. 

3 Inciter of the voice of song, with thousand streams 

the ocean flows, 

Even Soma, Lord of opulence, the friend of Indra, 
day by day. 

XVI, Soma Pavam&aa, 

Spread is thy cleansing filter, BrahmaDaspati: as 
prince thou enterest its limbs from every side. 

The raw, whose mass hath not been heated, gains 
not this : they only which are dressed, which bear, 
attain to it. 

2 High in the seat of heaven is placed the scorcher's 

sieve : its threads are standing separate, glittering 
with light. 

The swift ones favour him who purifieth this : with 
brilliancy they mount up to the height of heaven. 

3 The foremost spotted Steer bath made the Mornings 

shine : he bellows, fain for war, among created things. 
By his high wisdom have the mighty Sages wrought: 
the Fathers who behold mankind laid down the germ. 


2 Exerts himself: the meaning of makhasyate is uncertain: ‘is 
inclined to sacrifice.’—Benfey. 

Rigveda IX. 83. 1—3. The Rislil'is Pavitra. The metre is Jagati. 
Status 1 is a repetition of I. vi. ii. 2. 12. 

2 The scorcher's sieve: ‘the filter of the foe-scorching (Soma). ’— 
Wilson. With brilliancy: the Rigveda has chctasA, ‘with consciousness. ’ 

S The foremost spotted Steer: Soma. Bellows . among created 

things: mimeti bhuoannhv .• the Rigveda has hii>harli bhuvan&ni, ‘sustains 
all things that be.’ The mighty Sages : mdydvinoh : those who possess 
auprenatuml wisdom and power; the Gods. The Fathers; the Manes or 
spirits of tire departed, to whom is ascribed the fruitfulness of he avert 
and earth, which give birth to Gods and men. See Rigveda X. 64. 14. 
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XVII. Agni. 

Sing forth to him, the holy, most munificent, sublime 
with his refulgent glow. 

To Agni, ye Upastutas! 

2 Worshipped with gifts, enkindled, splendid, Magha- 
van shall win himself heroic fame : 

And will not his more plentiful benevolence come to 
us with abundant strength ? 

XVIII. Indra. 

WE sing this strong and wild delight of thine which 
conquers in the fray, 

Which, Caster of the Stone! gives room and shines 
like gold. 

2 Wherewith thou foundest shining lights for Ayu 

and for Manu’s sake : 

Now joying in this sacred grass thou beamest forth. 

3 This day too singers of the hymn praise, as of old, 

this might of thine : 

Win thou the waters every day, thralls of the 
strong! 


Bigyeda VIII, 92. 8. 9. The Bishi is SobharL The metre is 
Eakup in Btanza 1, which is 8 repetition of I. ii. i. 2. 1, and Sato- 
brihati in 2. 

1 Upastutas : singers so named after the Bishi Upastnta. 

2 Maghavan the rich and liberal God: here a same of Agni 
More plentiful : bhavtyast: the Bigveda has navlast, ‘more recent.’ 

Bigveda Yin. 15. 4—6. The Bishis are Gosh ilk tin and Asvastiktin. 
The metre is TJshnih. Stanza 1 is a repetition of I. ir. ii. 5. 3. 

2 For Ayu and for Jtanu’s sake: or for all Aryan men, dyu and 
monte both meaning man. Regarded as proper names, Ayn is the son 
of Pnrfiravas and Urirasi (See Bigveda X. 95), and Mann is the 
representative Man, the hither of the human race. 

3 Thralls of the strong: vriskapalnih: controlled and imprisoned 
by Yritra, 
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XIX. Indra 

O Indra, hear Tirsehl’s call, the call of him who 

serveth thee- 

Satisfy him with wealth of kine and valient off¬ 
spring ! Great art thou. 

2 For he, O Indra, hath produced for thee the newest 

gladdening song, 

A hymn that springs from careful drop thought 
ancient and full of sacred truth. 

3 That India will we laud whom songs and hymns of 

praise have magnified. 

Striving to win, we celebrate his many deeds of 
hero might. 


Eigveda \ III. 84— 6. The Rishi is Tiraschi. The metre is 
Anushtup. Stanza 1 is a repetition of I. iv. ii. 1. 5. 

2 Newest . ancient: recent in form and expression, but ancient 

In its subject. See Muir, Original Sanskrit Texts, III. pp. 238, 239. 



BOOK III. 


CHAPTER I. 

I. Soma Pavamlna. 

Fleet as swift steeds thy cows celestial have been 
poured, 0 Pavaro4na, with the milk into the vat. 
Sages who make thee bright, 0 friend whom Rishis 
love, have shed continuous streams from out the 
realm of air. 

2 The beams of Pavamina, sent from earth and heaven, 

his ensigns who is ever stedfast, travel round. 
When on the sieve the golden-hued is cleansed he rests 
within the jars as one who seats him in his place. 

3 0 thou who seest all things, sovran as thou art and 

passing strong, thy rays encompass every form. 
Pervading with thy natural powers thou {lowest on, 
and as the whole world’s Lord, O Soma, thou art 

King* 

II. Soma Puvam&na, 

From heaven hath Pavam4na made, as ’twere, the 
marvellous thunder, and. 

The lofty light of all mankind. 


Rigveda IX. 86. 4, 6, 5. Ascribed to the Sikatas. The metre is 
Jagati. 

I Com: dhenavah: the drops of Soma juice. The Rigveda has 
dktjuvah, ‘swift as thought.’ 0 friend whom RisUs love : rishishdm 
the word does not occur elsewhere, and its precise meaning is uncertain 
1 0 m^enjoyed,’—Wilson. ‘Thou who playesfc the part of a Rishi.’— 
Lud wig. From out the realm of air: perhaps a figurative expression 
for the space between the Soma press and the vessel which receives 
the juice. Instead of aniari&sAAt the Rigveda has nshapah t rishis, ia 
apposition with vtdasah, sages. 

Rigveda IX. 61. 16—1^. The Rishi is Amahiyu, The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. v. ii* 5. 8. 

11 
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2 The gladdening and auspicious juice of thee, 0 Para¬ 

matta, King ! 

Flows o’er the woollen straining-cloth. 

3 Tliy juice, 0 Pavamiina, sends its rays abroad like 

splendid skill, 

Like lustre, all heaven’s light, to see. 

Ill Soma Pavamana. 

iMrETrous, bright, have they come forth, unwearied 
in their speed, like bulls, 

Driving the black skin far away. 

2 May we attain the bridge of bliss, leaving the 

bridge of woe behind : 

The riteless Dasa may we quell! 

3 The mighty PavamSna’s roar is heard as ’twere the 

O v 

rush of rain: 

The lightning-flashes move in heaven. 

4 Indu, pour out abundant food with store of cattle 

and of gold, 

Of heroes, Soma! and of steeds t 

5 Flow onward, dear to all mankind! fill full the 

mighty heaven and earth, 

As Dawn, as Sftrya with his beams I 

6 On every side, 0 Soma, flow round us with thy 

protecting stream, 

As Ras& flows around the world! 


Kigveda IX. 41. 1—6 (the entire hymn) The Bisbi is Medby&tithi. 
The metre is Giyatrl. Stanza 1 is a repetition of 1, vi. i. 1. 5. 

2 My translation of the first line, in which I follow Prof. Ludwig, 
is somewhat conjectural, as the meaning of dvr&yyam is uncertain. 

6 Said : a mythical river which flows round the world ; originally 
the name of a real river known to the Zoroastrians as 
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IV. Soma Pavam&ua. 

Flow on, 0 thou of lofty thought, flow swift in thy 
beloved form, 

Saying, I go where dwell the Gods. 

2 Preparing what is unprepared, and bringing store of 

food to man, 

Make thou the rain descend from heaven ! 

3 Even here is he who, swift of course, hath with the 

river’s wave flowed down 
From heaven upon the straining-cloth. 

4 With might, producing glare, the juice enters the 

purifying sieve, 

Far-seeing, sending forth its light. 

5 Inviting him from far' away, and even from near at 

hand, the juice 

For India is poured forth as meath. 

€ In union they have sung the hymn : with stones 
they urge the golden-bued, 

Indu for Indra, for his drink. 

"V. Soma PavanAaa. 

The glittering maids send Sura forth, the glorious 
sisters, close-allied, 

Send Indu forth, their mighty Lord. 


Rigveda IX. 3d. The entire hymn, stanzas 3 and 4 being 
transposed. The Rishi is Brihaumati. The metre is Giyatri. 

2 Preparing tokat it unprepared : 'consecrating the uueonsecrated 
worshipper or place,’ is Sayana’s explanation. The rain : vrishtjm as 
in the Rigveda, must be read instead of prit/aim. 

5 Him: Indra. 

6 Indu far Indra , for Ins drink : the Rigveda has yan&vritasya, 
stdata, f Sit in the shrine of sacrifice,’—addressed to the Gods, accord¬ 
ing to Say ana. 

Rigveda IX. 65.1—3. The Riahi is Bhriga, or Jamadagni. The 
metre is Gayatri. 

1 The glittering maids: the fingers, perhaps with reference to the 
gold rings worn by the priests when they press the Sotna. Sura ; 
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2 Pervade, 0 Pavam&na, all our treasures with repeat¬ 

ed light, 

Pressed out, 0 God thyself, for Gods ! 

3 Pour on us, Pavam&ua! rain, as service and fair 

praise for Gods: 

Pour forth unceasingly for food ! 

VI. Agni 

The watchful guardian of the people hath been born, 
Agni, the very strong, for fresh prosperity. 

With oil upon his face, with high heaven-touching 
flame, he shineth splendidly, pure, for the Bharatas. 
2 0 Agni, the Angirasas discovered thee what time 
thou layest hidden, fleeing back from wood to wood. 
Thou by attrition art produced as conquering might, 
and men. 0 Angiras, call thee the Son of Strength. 


Suryfi, the Sun-god; here said to mean Soma:—‘ the invigorating.’— 
Wilson. Or the meaning may be that the fingers of the priests send 
forth ludu or Soma in the same manner as the bright rajs of morning 
introduce the Sun. 

2 Pressed out, 0 God, thyself, for Gods : the Rigveda has devo 
deuhhyaspari, ‘ God, coming hither from the Gods.’ 

3 jls service : to give us cause to worship. 

Rigveda Y. 11. I, 6, 2. The RiBlii is Sutambhara. The metre is 
Jagati. 

1 Bharatas : meaning ‘warriors.’ ‘Priests,’ according to SSvana and 

Mahhlhara. * 

2 Angiratas : members of a family of priestly Fathers, regarded as. 
the typical.first sacrificera. Thou layest hidden: alluding to the flight 
ami capture of Agni. See Rigveda I. 65.1, and X. 51. It is said 
that Agni. fearing to share the fate of his three elder brothers who had 
perished in the service of the Gods, fled away and hid himself The 
Gods or the Angirasas discovered him and persuaded him to’retnrn 
to his sacred duties. Angiras: Agni is called the best or oldest of 
the Angirasas, a3 his aid was necessary for the due performance of 
lacnnce. Son of Strength: produced by violent agitation of the fire 
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8 The men enkindle A"ni in his threefold seat, ensign 
of sacrifice, the earliest household-priest. 

With Indra and the Gods together on the grass let 
the wise priest sit to complete the saeufice ! 

VII. M tra-Yaruna. 

This Soma hath been pressed for you, Law-strength- 
eners, Mitra, Varupa ! 

List, list ye here to this my call ! 

2 Both Kings who never injure aught have come to 
their subliiuest home, 

The thousand-pillared, firmly based. 

8 Worshipped with fat libation, Lords of gif; Adityas, 
sovran Kings, 

They wait on him whose life is true. 

VI11- Indra. 

Armed with the bones of dead Dadhyach, Indra 
with unresisted might 
The nine-and-ninety Vritras slew. 

2 He, searching for the horse’s head that in the moun¬ 
tains lay concealed. 

Found it in Saryanavun lake. 


3 fn his threefold seat : in the three fire receptacles or altars. House¬ 
hold •priest : or, great high priest ; or purohitam umy be a participle 
passive, ‘placed at the head or in front (of the worshipper).’ 


ltigveda II. 41. 4—6. The Rishi is Gritsamada. The metre is 
Gay&tri 

2 Home : ‘the hall of assembly.’—Stevenson* 


Bigveda I* 34. 13—15. The Rishi is Gotama. The metre is Gayatri* 
Stanza 1 is a repetition of L ii. ii. 4 5, and stauza 3 of 1. li. ii, i. 3* 

2 the uorse's head : which had been given to Dadhyach by the 
Asvins. The mountains ; the clouds. Saryan&v&n : said to be the 
name of a lake and the surrounding district in Kurukshetra, near the 
modern Delhi. The Yedic legend, which was modified and amplified 
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3 Then straight they recognized the mystic name of 
the creative Steer, 

There in the mansion of the Moon. 

IX. Indra-Agni. 

As rain from out the cloud, for you, Indra and Agni* 
from my thought 

This noblest praise hath been produced. 

2 Indra and Agni, listen to the singer's call: accept 
his songs. 

Fulfil, ye mighty Lords, his prayers ! 

3 Give us not up to indigence, ye heroes, Indra, Agni, 
nor 

To Slander and reproach of men! 

X. Soma Pavamana. 

Gold-hued! as one who giveth strength flow on for 
Gods to drink, a draught 

For V&yu and the Marut host! 


in later times, appears ta have been connected jn its origin with that 
of Dadhikius, often mentioned in the Bigveda and described as a kind 
of divine Iiors^, probably a personification of the Sun. The horse’s 
head concealed in the mountains seems to be the clouded sun, seen 
afterwards setting over the lake. The bones may be the rays of 
returning light with which Indra disperses the fiends of darkuess. 
See preceding notes on stanzas 1 and 3. 


Bigveda VII. 94, l —3. The Rishi is Vasishtba. The metre is 
G&yatri, 

l A* rain : the hymn of praise is copious in its flow, and is doubly 
beneficial, gratifying the Gods and bringing blessings to the worshipper. 
From my thought : manmailah ; explained by the Commentator by 
9t(Auk, ‘praised or ‘worshipper/ 


bigveda IX. 25. 1, 3, 2, The Rishi is Dpilhachyuta The metre 
is Gay&tri. Stanza 1 is a repetition of I. v. ii. 4. 8, 
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2 The Steer shines brightly with the Gods, dtar Sage 

in his appointed home, 

Even Pavam&na unbeguiled. 

3 0 Pavamana, sent by prayer, roaring about thy 

dwelling-place, 

Ascend to V£yu as Law bids! 

XI. Soma Pavamana, 

O Soma, Indu, every day thy friendship hath been 
my delight. 

Many fiends follow me ; help me, thou tawny-hued : 
pass on beyond these barriers ! 

2 Close to thy bosom am I, Soma, day and night 
draining the milk, 0 golden-hued. 

Sfiiya himself refulgent with his glow have we, 
as birds, o’ertaken in his course 

XII. Soma Pavamana. 

Active, while being purified, he hath assailed all 
enemies: 

They deck the Sage with holy hymns. 


2 Even Pavamdna t inkguiled: or, invincible. The Rigveda has 
vritruhd devavttamah , * Foe-slayer, dearest to the Gods; 

’ 3 To V&yu : into the vessel appropriated to libations intended for 
Yayu, the God of Wind. ‘Enter this air generating vessel.’—Steven- 
son. The Rigveda bas d vi$a, ‘enter thou/ instead of &%uhah used 
imperatively. 

Rigveda IX. 107. 19, 20. Ascribed to. the Seven Rishis. The metre 
is Brihati in stanza 1, which is a repetition of I, vi. i. 3. 6, and 
Satobrihati in stanza 2. 

2 Draining the millc : duh&nah : the Rigveda reading is 8alhyd$a y 
* for friendship sake.’ 

Rigveda IX. 40. 1—3. The Rishi is Brihanmati. The metre i* 
Gayairi. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 1. 2. 
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2 The Red hath mounted to his shrine; strong Indra 

hath approached the juice : 

In his firm dwelling let him rest! 

3 0 Indu, Soma, send us now great opulence from 

every side : 

Pour on us treasures thousandfold ! 

XIII. Indra 

Brink Soma, Indra, Lord of bays ! and let it cheer 
thee : the stone, like a well-guided courser, 

Directed- by the presser’s arms hath pressed it. 

2 So let the draught of joy, thy dear companion, by 

which, 0 Lord of bays, thou slayest Vritras 
Delight thee, Indra, Lord of princely treasures ! 

3 Mark closely, Maghavan, the word I utter, this 

eulogy recited by Vasishtha : 

Accept the prayeis I offer at thy banquet! 

XIV. Indra. 
Heroes of one accord brought forth and formed for 

kingship Indra who wins the victory in all 
encounters, 

For power, in firmness, in the field, the great de¬ 
stroyer, fierce and exceeding strong, stalwart and 

full of vigour. 


2 The lied: arunuh: or, the red horse, meaning Soma, Strong 
Indra hath approached the juice: according to the reading of the 
Rigveda, ‘To Indra hath the strong juice come.’ Lei him rest: the 
Iligvetla has sidaiij * he settles.’ 

The is Vasishtha. The metre is 
Viraj (11x3), Stanza 1 is a repetition of L v. i, 1. 8* 


Jtigveda VHL 86.10 12, 11. The Rishi is Rebha. The metre is 
Atijagati (13x4) in stanza 1, which is a repetition of I. iv ii 4 1 
and Upanshradbrihati (properly 12 + 8 + 8 + 8) in 2 and 3, * * * ’ 
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2 The holy sages form a ring, to view and sing unto 

the Ram. 

Inciters, very brilliant, free from all deceit, are with 
your chanters nigh to hear. 

3 Baids joined in song to Indra so that he might 

drink the Soma juice. 

The Lord of light, that he whose laws stand fast 
might aid with power and with the help he gives. 

XV. Indra. 

He who as sovran Lord of men moves with his 
chariots unrestrained, 

The Vritra-slayer, conqueror of all fighting hosts, 
preeminents, is praised in song. 

2 Honour that Indra, Puruhanman ! for his aid, him 
in whose hand of old the fair 
Sustaining bolt of thunder, mighty like the God, 
like Surya, was deposited ! 

XVI. Soma Pavamana. 

The Sage of heaven whose heart is wise, when laid 
between both hands, with roars, 

Gives us delightful powers of life. 


2 The Earn: Indra. See Rigveda 1.51.1, and VIII. 2.47 JneiUrt: 
apparently, the Gods. The hymn is very difficult and obscure. 


Rigveda VIII. 51. 1, 2. The metre is Pragatba. Stanza 1 is a 
repetition of I. iil ii. 4.1. 

2 The Rishi addresses himself. Of old : dritd. meaning originally 
twice or doubly, appears to be sometimes equivalent to tctn&i. Smtain- 
ing: vidhartari as a nominative. The sentence is difficult to construe, 
and my version is somewhat conjectural. See Ludwig’s Commentary 
on the Rigveda, Yol. V, p. 174. 


Rigveda IX. 9. 1, 3, 2. The Rishi is Asita or Devala. The metre 
is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. v. ii. 4.10. 
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2 He, the bright son, when born, illumed his parents 

who had sprung to life. 

Great Son, great strengthened of Law. 

3 On, onward to a glorious home, free from all guile 

and dear ti) men, 

Flow with enjoyment to our praise ! 

XVII. Soma Pavamana. 

Fo?i, veiily, Pavanidna, thou, divine ! endued with 
brightest splendour, calling all 
Creatures to immortality. 

4 With whom Dadhyach Navagva opened fastened 

doors, by whom the sages gained their wish, 

By whom they won the fame of lovely Amrita in 
the felicity of Gods. 

XVIII, Soma Pa vam in a. 

Soma, while filtered, with his wave flows through 
the long wool of the sheep, 

Roaring, while purified, before the voice of soDg. 


2 Hi* parents .■ m tar& ; literally, bis two mothers : Heaven and 
Earth. 

3 Free from all guilt: adruhah) qualifying Soma. The Rigveda 
Las adruke qualifying jandya, man or men. 

Higveda IX. 108. 3, 4. The metre is Kakup in ataza 1, which is 
a repetition of I. vi. ii. 4.6, and Satobpihati in 2. Stanza 1 is ascribed 
to Sakti, and 2 to Urn, 

1 Dadhyach / son of Atharvnn, the priest who first obtained fire 
and offered prayer and Soma to the Gods. Here he is called a Navagva, 
and consequently one of the AngirasiiB. Opened: the cave or prison 
of cloud in which the stollen cows or rays oflight were confined. 
ikifume of My Amrita .* 4 obtained the sustenance of the delicious 
(ambrosial) water/—Wilson, 


Rigveda IX. 100. 10—32. The Rishi is Chakshua Minava. The 
metre is Ushnih. Stanza 1 is a repitition of I. vi. ii. 3. 7. 
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2 With prayers they cleanse the mighty steed, sport¬ 

ing in wood, above the fleece: 

Our hymns, intoned, have praised him of the triple 
height. 

3 He hath been hastened to the jars, bountiful, like 

an eager horse, 

Ar.d, lifting up his voice, while filtered, glided on. 

SIX' Soma Pavamana. 

Father of holy hymns. Soma flow's onward, the 
father of the earth, father of heaven. 

Father of Agni, Sfirya’s generator, the father who 
begat Indra and Vishnu. 

2 Brahman of Gods, the leader of the poets, Jtisbi of 

sages, chief of savage creatures, 

Falcon atnid the vultures, axe of forests, over the 
cleansing sieve goes Soma singing. 

3 He, Soma Pavam&na, like a river, hath stirred the 

wave of voice, our songs and praises. 

Beholding these inferior powers, the hero, well 
knowing, takes his stand among the cattle. 

2 They clean&t: mrijanti, tbe J&igveda lias himtanti, ‘they send 
forth.* Him of the triple height: Soma whose home is in the firma¬ 
ment, on the mountain, and on tbe altar. According to Sayana, 
abiding in three receptacles, the dronaiata&a, the ddhavahtya^ and the 
putabhvit. 

3 Bountiful ; midhvdn : the Rigveda ha3 mllhc , to the battle.’ 


Bigveda IX,96.5—7. The Oftishi is Pratardaua. The metre is 
Trishtup. Stanza I is a repetition of I. \i b 4. 5. * 

2 j Brahman o/Gqds: Brihnspati, the Lord of Prayer, among the 
Gods, or chief* among the priests. Axe: perhaps, i lie lightning. 
According to the St. Petersburg Lexicon, svodhitih here means a tree 
with very hard wood. Svadhitir vananain may well mean ‘the strong 
axe amom* woods/ the axe being naturally made of the hardest 
wood/- Max MiiUer: Chiefs maldshah: or, buffalo, or hill. 

3 The second line is obscure Professer Wilson translates:—* the 
slwwerer (of benefits) beholding the hidden {treasures) presides over 
these irresistible powers, knowing about the oattle/ 




173 


THE HYMNS OF 


[PART II 
XX. Agni. 

Hither, for powerful kinship, I call Agni, him who 
prospers you, 

Most frequent at our solemn rites. 

2 That through this famed one’s power he may stand 

by us, even as Tvashtar comes 
Unto the forms that must be shaped. 

3 Thfe Agni is the Lord supreme above all glories’mid 

the Gods: 

May he come nigh to us with strength. 

XXI In'lra 

This poured libation, Indra, drink, immortal, glad¬ 
dening, excellent! 

Streams of the bright have flowed to thee here at 
the seat of holy Law. 

2 When, Indra, thou dost guide thy bays, there is no 

better charioteer: 

None hath surpassed thee in thy might, none with 
good steeds o’ertaken thee. 

3 Sing glory now to Indra, say to him your selemn 

eulogies! 

The drops poured forth have made him glad : pay 
reverence to his noblest might! 


Rigveda VIII. 91. 7—9. Ascribed to Prayoga, or to one or more 
of other Rishis. The metre is Uayatri. Stanza 1 is a repetition 

of I. i. i. 3.1. 

2 Ttathiar: the carpenter or artificer God, regarded as the pro¬ 
ducer of all objects in nature which show signs of artistic skill. 


R gveda 1.84.4—6. The Rishi is Gotama. The metre is AnnSb- 
tiip. Stanza 1 is a repetition of I. iv. ii. 1. 3. 
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XXII. Indra 

Indra, be pleased : drive forward, hero, striker of 
thy bays ! 

Fair, like a sage, delighting in the meath, drink of 
the juice for rapturous joy. 

2 0 Indra, fill thy belly anew with meath that seems 

to flow from heaven. 

The sweet-voiced raptures of this juice have come, 
as ’twere to heaven, to thee, 

3 Indra, victorious, Mitra-like, smote, like a Yati, 

V?itra dead. 

As Bhrigu quelled his foes, he cleft Vala in Soma's 
rapturous joy. 


These three stanias are not found in the Eigveda. No Bishi’s 
name is mentioned. The metre is irregular. They are obscure, and 
characterised chiefly by the repetition of na, 4 like/ 4 as/ *as it were/ 
which recurs seveu times. 

1 Striker of thy bays : kariha : according to the Sfc. Petersburg 
Lexicon the word is corrupt and meauiugless. * Possessor of the 
horses Hari/—Stevenson. ‘Caster of the lightning*—Beufey. 

2 Anew : navyam na: literally, like a new one ; that is, as if it 
were empty and fasting. Sweet-voiced : accompanied with sweet songs. 

3 A Yati: one of a mythical race of ascetics, connected with the 
Bhirgus, and said, according to one legend, to have taken part in the 
creation of the world. The force of the comparison is not very ob¬ 
vious. Professor Ludwig suggests 4 wrestler * as the possible meaning 
of yatih here. Bhrigu . a Kishi regarded as the ancestor of the 
aucieut race of Bhrigus who are frequently mentioned in theRigveda 
in connexion with Agni. Vala : a demon of drought, who steals the 
cows of the Gods, and hides them in & cave, that is, keeps ike rain 
impriso ued in dark thick clouds. 
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THE tlYMSS OF 
CHAPTER II 

I. Soma Pav&nnna. 

Winner of gold and gear and cattle flow thou on, 
set as impregner, Indu ! ’mid the worlds of life ! 
Rich in brave men art thou, Soma, who winnest all: 
these holy singers wait upon thee with the song. 

2 0 Soma, thou beholdest men from every side : O 

Pavamfina, Steer, thou wanderest thiough these. 
Pour out upon us wealth in treasure and in gold: may 
we have strength to live among the things that be! 

3 Thou passest to these worlds as sovran Lord thereof, 

0 lndu, harnessing thy tawny well winged mares. 
May they pour forth for thee milk and oil rich in 
sweets : 0 Soma, let the folk abide in thy decree! 

II. Soma Pavamana. 

The streams of Pavam&na, thine, finder of all! have 
been effused, 

Even as Sfirya’s rays of light. 

2 Making the light that shines from heaven thou 
flowest on to every form : 

Soma, thou swellest like a sea. 


CO t?™?i^'nM- 39 ’ 4 L 8 ’? 7 W AsCribedtothe three R'shignnas or 
companies of ?itlns, Akrisht* Mishah, Sikatih, Priabnaymh and A j&h- 
The metre is Jagati. 

watera Ar0 ^ ***** ’* ^ '* “ 0 SubstaQtive - Sayana supplies apnh, 

thrnZt?’*??**** i0 n \ tbe ® igveda l,ag ‘thou passest 

coloured juiced ^ ma ™ ! 8wift b-flowiug drops of golden- 


G^S! da “* 64 ‘ 7 ~ 9 - The ?i8hi b K W- The metre is 
*Z? T Z*?. f0r>n: qUiCk6n aU Nat,lre “ d » blessiugs iu 
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3 Shown forth thou sendest out thy voice, 0 Pava- 
m&na. with a roar, 

Like Sftrya, God, as Law commands. 

Ill Soma Pa \ am an a. 

Hitherward have the Socnas streamed, the drops 
while they are purified : 

When blent, in waters they are rinsed. 

2 The milk hath run to meet them like floods rushing 

down a precipice : 

They come to Iudra, being cleansed. 

3 0 Soma Pavamana, thou flowest as Indra’s glad- 

dener: 

The men have seized and lead thee forth. 

4 Thou, Indu. when, expressed by stones, thou runnesr 

to the filter, art 
Ready for Indra’s high decree. 

5 Victorious, to be hailed with joy, O Soma, flow 

delighting men, 

As the supporter of mankind ! 

6- Flow on, best Vritra-slayer; flow meet to be hailed 
with joyful lauds, 

Pure, purifying, wonderful! 

7 Pure, purfying, is he called, Soma effused and full 
of sweets, 

Slayer of sinners, dear to Gods. 


3 Shown forth : jajftdnah : produced or manifested. The Rigaveda 
has hinv&nah, 'sent forth’ or ‘urged oil* With a r<xir; kravdan : 
the Rigaveda has afor&n, probably from brant, ’thou hast moved/ As 
Lttto commands: vidharmani ; see La Religion Vtdiqut, III. 218, Note. 

Rigveda IX- 24. I—7. The Rtshi is Asita or Devnla. The metre 
is G&yatri. 

3 Oladdener : mdd^nah: the Rgiveda has pdtavc y *for (Indra) to 
drink/ 

5 As the supporter of mankind : charshantdhritih : the Rgiveda has 
harshanltahef To him who rulefcb o*er mankind/ that is Iirara. 
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IV. Soma Pavamaua. 

The Sage hath robed him in the sheep’s wool for the 
banquet of the Gods, 

Subduing all our enemies. 

2 For he, as Pavamana, sends thousandfold riches in 

the shape 

Of cattle to the worshippers. 

3 Thou graspest all things with thy mind, and purifiest 

thee with thoughts: 

As such, 0 Sotna, find us fame ! 

4 Pour on us lofty glory T send sure riches to our liberal 

lords: 

Bring food to those who sing thy praise ! 

5 As thou art cleansed, 0 wondrous steed, O soma, 

thou hast entered, like 
A pious king, into the songs, 

6 He, soma, like a courser in the floods invincible, 

made bright 

With hands, is resting in the-press. 

7 Disporting, like a liberal chief, thou goest. Soma 

to the sieve, 

Lending the laud heroic strength. 


Rigveda IX. 20. 1—7. The Rishi is Asita or Devala. The metre 

is (Javatri. 

1 Hath rohtdhim in the sheep’s wool: hath entered the woolen 

filter. The Rigveda has fra . arskati, flows forth to,’ instead of 

pra . ayvala. 

5 Steed: vahne : Siyana explains this word here and in the next 
stanza (courser) by ‘hearer of oblations.’ 

6 la. the preset chamushit .- according to Say a pa —pdtreskv,, in the 
receiving-vessels. 

7 Chief: Siyana explains makhah by d&nam, gift; playing thy 

frolics like one begging a gift.’—Stevenson. The word as an adjective 
«eems to mean brisk, vigorous, active, and as a substantive in some 
places, warrior, hero, champion, or war-chief. * 
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V. Sonia Pavamana. 

Pour on us with thy juice all kinds of corn, each sort 
of nourishment! 

And, Soma, all felicities’ 

2 As thine, O Indu, is the praise, and thine what 

springeth from the juice, 

Seat thee on the dear sacred grass ■ 

3 And, finding for us steeds and kine, O Soma, with 

thy juice flow on 

Through days that fly most rapidly! 

4 As one who conquers, ne’er subdued, attacks and 

slays the enemy, 

Thus, vanquisher of thousands ! flow ! 

VI. Soma Pavamana. 
uojj, Indu, with thy streams that drop sweet juices, 
which were poured for help, 

Hast settled in the cleansing sieve. 

2 So flow thou onward through the fleece, for Indra 
flow to be his drink, 

Seating thee in the shrine of Law ! 

3 As giving room and freedom, as most sweet, pour 
butter forth and milk, 

O Soma, for the Angirasas! 


Rigveda IX 55.1—4. Tbe Rishi is 
4 Vanquisher of thousands l : or, 1 
i. e. countless spoils or treasures. 


Avats&ra. The metre is Gayatri. 
thou who wi finest thousands, 


Rigveda IX. 92. 7-6. The Eishi is Jamadagni. The metre is 
G&jatrL 

2 The shrine of Lou, : ritasy* yonm : the place of 
Rigveda has yond vaneshu, ‘ Finding thme home in vats of wood. 

12 
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YIL Agni. 

Th? glories are, like lightnings from the rainy cloud, 
visible, Agni, like the comings of the Dawns, 
When, loosed to wander over plants and forest trees, 
thou crammest by thyself tby food into thy mouth. 

2 When, sped and urged by wind, thon spreadest thee 

abroad, soon piercing through thy food according 
to thy wiil, 

The hosts, who ne’er decayest, eager to consume, 
like men on chariots, Agni ! strive on every side. 

3 Agni, the Hotar-priest who fills the assembly full, 

waker of wisdom, chief controller of the thought— 

Thee, yea, none other than thyself, doth man elect 
priest of the holy offering, great and small, alike. 

VIII Mitra.Varuna. 

Even far and wide, 0 Varuija and Mitra, doth your 
help extend: 

May I obtain your kind good-will 1 
2 Trne Gods, may we completely gain food and a 
dwelling-place from you : 

Ye Mitras, may we be your own ! 


Rigved*. X 91. 5, 7, 8. The Rishi ie A run*. The metre is Jng&ti. 

1 Agni, likf the comings of the Dawns: the Rigveda has chitrdh . 

ushasdm no ketavah t ‘brilliant like the l entitle of the Dawns.* 

2 Hosts; or ‘{towere,* 

3 Great and small/ According to sayapa, ‘either accompanied with, 
or without.libations of Soma juice.* 


Ttigveda V. 70. 1—3. The Rishi ie Uruchakri. The metre is 
Gayatri. 

2 And a dwelling place: dhdma cho; the Rigveda has dh&yase* ‘for 
our sustenance.’ Mitra* / that is Mitra a«d Vary#*. The Uigveda 
has rudrd ,* Rudra*/ bright Gods, here and in the following stanza. 
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3 Guard us, ye Mitras, with your guards, save us, 
ye skilled to save : may we 
Subdue the Dasyus by ourselves ! 

IX. Indra. 

Arising in thy might, thy jaws thou sbookest. Indra, 
havinj; drunk 

The Soma which the press had shed. 

2 Indra* both worlds gave place *0 thee as thou wast 
fighting, when thou wast 
The slayer of the Dasyu hosts. 

3 From Indra have I measured out a song eight*footed 
with nine parts, 

Delicate* strengthening the Law. 

X. Iudra-Agni. 

Indra and A^ni, these our songs of praise hav^e 
sounded forth to you : 

Ye who bring blessings ! drink the juice! 


Rigveda, \ III. 65. 10— 12. The Rishi is Kurustiti. The Metre is 
Gayatri. 

1 Iky jam thou shoolcest : as a sign that the drought was pleasant; 
a stroi ger expression for thou*'didst smack thy lips.’ Which the jyress 
had shed: chamti sittam: pressed out in or between the two boards of 
the press. Or, poured into the bowls, 

*2 Gave place ; the Rigveda has_ akriptldm, ‘complained.’ 
Fighting: spordhamdnam .* the Rigveda has kraksham&nam, meaning, 
probably, 'roaring/ 

3 From Indra : originating in him as subject and inspirer. Eight- 
footed with nine parts: the original hymn consists of triplets, each df 
which contains nine Pa < las, ptrts or half-lines of eight feet or syllables 
each. That is, the metre is octosyllabic (8x3), and the triplet 
contains three stanzas in that metrfe or nine octosyllabic Pa las 
Strengthening Ihc Law: ritdvrulham the Rigveda has ritasjirisam, 
aithful to the Law,' or 'closely connected with sacrifice* : 

Rigveda VI. 60. 7 —9. The Rishi is Bbaradvij*. The metre is 
Gayatr.. 
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2 Come, Indra, Agni, with those teams, desired of 

many, which ye have, 

0 heroes, for the worshipper ! 

3 With those to this libation poured, ye heroes, Indra, 

Agni, come : 

Come ye to drink the Soma-juice ! 

XI Soma Paramiaa. 

Soma, flow on exceeding bright with loud roar to the 
reservoirs, 

Resting in wooden vats thy home ! 

2 Let water winning Somas flow to Indra, V£yu, 

Varuna, 

To Vishnu and the Marut host! 

3 Sotna, bestowing food upon our progeny, from every 

side 

Pour on us riches thousandfold. 

XII. Some Pavamana, 

Pressed out by pressers Soma goes over the fleecy 
backs of sheep, 

Goes even as with a mare in tawny-coloured stream, 
goes in a sweetly sounding stream. ’ 

2 Down to the water Soma, rich in kine, hath flowed 
with cows, with cows that haive been milked. 

They have approached the mixing-vessels as a sea : 
the cheerer streams for the carouse. 

Rigteda IX. 65. 19—21. The Bishi is Bhrigu or Jamadagdi. The” 
metre is GAyatri. 

2 Let mttr-mnninff Somatflow according to the Rigveda,‘Soma 
who wins the waters flows. 1 

Bigveda IX. 10*. 8, 9. Ascribed to the Seven Rishis. The metre 
is Bnhati. 

2 iTtTtsand com are the milk with which the Soma juice is mixed. 

7he mmug-veueh ; samvaran&ni from samvri, to cover, enclose, sur- 
found, must, apparently, mean the vessels that contain the juices and 
not the juices themselves as Say ana explains:—*his enjoyable juices 
go (to the pitcher as waters) to the oceau.*—Wilson. 
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XIII Soma Pavatnuua, 

O purifying Soma, bring to us the wondrous treasure, 
meet 

For lauds, that is in earth and heaven! 

2 Cleansig the lives of men, thou, Steer, bellowing on 

the sacred grass, 

Gold-hued, hast settled in thy home. 

3 For ye twain, Indra, Soma', are Lords of heaven’s 

light, Lords of the kine : 

Prosper, as mighty ones, our prayers S 

XIV. Indra. 

By men hath Indra been advanced, the Vyitra-slayer, 
to joy and strength. 

Him only we invoke for help in battles whether 
great or small: be he our aid in deeds or might! 

2 For, hero, thou art like a host, art giver of abundant 

spoil. 

Strenghthening e’en the feeble, thou aidest the sacri- 
ftcer, thou givesfc great wealth to him who pours. 

3 When war and battles are on foot, booty is offered 

to the bold. 

Yoke thou thy wildly-rushing bays ! Whom wilt 
thou slay, ar»d whom enrich 1 Do thou, 0 Indra, 
make us rich! 


Rigveda IX. 19. 1, 3,3. The Rishi is Asita or Devala. The metre, 
is Gayatri. 

2 Chousing the lives of men : the Rigveda has dgushn instead, of 
dy&nsAi .—‘ while cleansed amoug the living.’ Hast sittled], the verb 
in the Rigveda is in the third person;—' the steer.hath settled.’ 


Rigveda T. 81. 1—3. Ascribed to Gotaica. The metre is Pankti 
(8 x 5). Stanza 1 is a repetitionof I. v. i. 3.8, and stanza 3 of I. v. 13.6. 
2 Pours .- libations of Soma juice. 
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XV. Indra. 

Ti;e juice of Soma thus diffused, sweet to the taste, 
the bright cows diink, 

Who travelling in splendour close to mighty Indra’s 
side rejoice, good in their own supremacy. 

2 Craving his touch the dappled kine mingle the 

Soma with their milk. 

The milch-kine dear to Indra send forth his death¬ 
dealing thunderbolt, good in their own supremacy. 

3 With veneration, passing wise, they honour his vic¬ 

torious might. 

They follow close his many laws to win them due 
preeminence, good in their own supremacy. 

5VI. Soma Pavam&na. 

Stroxs, mountain-born, the stalk hath been pressed 
in the streams for rapturous joy. 

Hawk like he settles in his home. 

2 Fair is the juice beloved of Gods, washed in the 

waters, pressed by men : 

The milch-kine sweeten it with milk. 

3 Then, like a steed, have they adorned the inciter for 

eternal life, 

The rneath’s juice at the festival. 


Tbe metre is Pankti. 


Rigveia I. 84. 10-13, The Risbi isGotama. 
stanza 1 is a repitition of I. y. i. 3 . ]. 

the f ws ' tbat i8 > libation, of their milk, exalt and 
strengthen Indra and incite him to battle with the demons. The 
e.tmng of the refrain of this triad is uot very clear. Prof. Wilson, 

<•***, «i b) 


r 5 ?f ed o/ X ' G r. 4 ~ 6 ’ Tt *?i»bii. Jamadagni. The m*tre is 
Stanza 1 is a rupetition of I. v. ii. 4. 7 

2 7writer- hsMra.ni: Soma who incites Indra to action The 

a wnfJw a 0 r a Lthf < 'V a3 i d, '- Ver8 (d6ck) a borse ’ Elerual li f e - 

amrudya. or, peihaps, for Amrita or ambrosia, to be the food of Gods. 
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XVII. Sjma Faramiuu, 


Make high and splendid glory shine hithervvaid, 
Lord of food, God, on the friend of Gods : 

Unclose the cask of middle air ! 
o Koll onward from the press, 0 mighty one, effused, 
as Kings, supporter of the tribes 5 

Pour on us rain from heaven, send us the water s 
tiow, urging our thoughts to win the spoil . 

XVIII. Soma Pavarnana. 

Breath of the mighty Dames, the Child, speeding 
the plan of sacrifice, 

'Surpasses all things that are dear, yea, from of old. 
2 The place that is concealed hath gained a share ot 
Trtta’s pressing-stones, 

By the seven laws of sacrifice, even that dear place. 


Rleveda IX. 108. 9,10. The Rishi of stanza 1, which ia a repe¬ 
tition of 1. vi. ii. 4. 2, is urdhvasadmau, and of 2 Kritayasas. Ine 
n etres are Kakup and Satol.rihati respectively. 


2 Roll onward from the press: ‘Roll in the two chamu.,—Ludwig. 
'Con.e into the cups.’—Wilson. Supporter: va/tmh : the exact meau- 
iuo of the wo' 1 as applied to Soma is aomewhat uncertain. 1 adopt 
S&yana’s explanation: Vrginng our thoughts to win the M** 1 - 4 
Rigveda hJjined instead of jtanm /-‘accomplish the rites for the 
worshipper who seeks cattle.’—Wilson. 


Rigvada IX. 102. 1-3. The. Push! is Trita Aj.tya. T«e metre is 
I 1 shnTh, Stanxa 1 is a repetition of 1. vi. n. 3 o. 

^ This stanza is almost unintelligible. 1he place tk.n umseM 
is apparently heaven, where thecele‘Swing ijSTnini 
fS^Wh^tbe^la has'taken theseerk station of the grinding 

the saerif.ee (the priests P r “ ,se [ ,e l In °,he seven stations.’- 

uler. fear £tut £a U. 

deaT priyam might, refer to bom a, ah , 
regi men is not apparent. 
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3 He hath sent forth unto the heights the three, 
in stream, as Trita’s wealth : 

He who is passing wise measures his pathways out. 

XIX- Soma Pavamana. 

Flow to the filter with thy stream, eflused, to win 
us spoil and wealth, 

Soma exceeding rich in meath for Indra, Vishiju, 
and the Gods ! 

2 The hymns that know not guile, caress thee, golden- 

coloured, in the sieve, 

As mothers, Pavamana, lick the new-born calf, 
as Law commands. 

3 Lord of great sway, thou liftest thee aobve the 

heavens, above the earth. 

Thou, of Pavam&aa, hast assumed thy coat of mail 
with majesty. 


3 He hath sent forth.* instead of airayat the Rigveda has eryd: — 
‘Support, (S«»ma) with thy stream Tma’s three (oblations); cause 
the giver of riches (India) to come to the sacied songs. The intelli¬ 
gent (praiaer) of this (iwira) measures out hymns.* The meaning of 
the stanza is obscure, both here tiad in the Rigveda ; prusH'ivm and 
yojaad being ambiguous, the former meaning* both, 'heights* aud 
4 sacred songs* and the latter 4 stages * or 4 pathways, ? and sometimes 
4 hymns' which induce the Gods to yoke their horses and come to the 
sacrifice. 


Kgreda IX. 100 6. 7, 9, The Rishis are the two Rebhasfinus. 
The metre is Auushtup. 

1 Jo win vs spoi/ and wealth : rdjasdtaye : the Rigveda has I'dja- 
sdtamnfi, ‘best winner of the spoil/ 

2 The hymns: dhUayos ‘the fingers,* according to Sfiyana, The 
Rigveda has tndiaro, ‘mothere,* the maternal waters. Mothers : the 
Rigveda has dAen&sah, ‘milch-cows,* As Law commands; referring 
to ‘caress thee.* *At the sacrifice.*—Wilson. In the realm of 
heaven.*—Gra&smaon, 

3 Thy coat of mail: thy mantle of milk. 




iii. ii. 21.] 


THE SAM A VEDA. 


185 


XX. Soma P&vamisa. 

Strong Indu, bathed in milk, flows on for ladra. 

Soma exciting strength, for his carousal. 

He quells malignity and slays the demons, K.ag of 
the homestead, he who gives us comfort 

2 Then in a stream he flows, milked out with press- 

stones, mingled with sweetness, through the fleecy 
filter— 

Indu rejoicing in the love of Indra, the God who 
gladdens, for the God’s enjoyment. 

3 He flows, as he is cleansed, to sacred duties, a God 

bedewing Gods with his own juices. 

Indu hath, clothed in powers that suit the season, 
on the raised fleece engaged the ten swift fingera. 

XXI. Agni 

O Agni, God, we kindle thee, refulgent, wasting not 
away, 

That this more glorious fuel may send forth for 
thee its shine to heaven. Bring food to those 
who sing thy praise ! 

2 To thee the splendid, Lord of light ’ bright ! won¬ 
drous ! prince of men ! is brought 
Oblation with the holy verse, 0 Agni, bearer of our 
gifts ! Bring food to those who sing thy praise ! 


Rigveda IX. 97. 10—12. The Rishi is Manyu. The metre is 
Trishtup, Stans* 1 is a repetition of I. vi. i. 5. 8. 

3 Sacred duties : vral&ai : the Rigveda has priydm,- pleasant 
things.’that is, wealth and other blessings. Clothedin pouvrs that 
ntit the season: 'clothed in pleasant radiance according to the Sea- 
ton. 1 —Wilson. 

Rigveda V. 6. 4, 5, 9. The Rishi is Vasusrnta. The metre 
Paskti. Stanza 1 is a repetition of I. ». i. 4. 1. 
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3 Thoa heatest both the ladles in thy mouth, O bril¬ 
liant prince of men ! 

So fill us also in our hymns abundantly, thou JLord of 
Strength. Bring food to those who sing thy praise ! 

XXII. Indra. 

Sisg ye a psalm to Indra, sing a great song to the 
lofty Sage, 

To him whomaketh prayer, inspired, who loveth laud. 

2 Thou, Indra, art the conqueror : thou gavest splend¬ 

our to the Sun. 

Maker of all things, thou art mighty and All-God. 

3 Radiant with light thou wentest to the sky, the 

luminous realm of heaven. 

The Gods, 0 Indra, strove to win thy friendly love. 

XXIII. Indra. 

This Soma hath been pressed for thee, 0 Indra, 
bold one, mightiest, come! 

May Indra-vigour fill thee full, as Surya fills mid-air 
with rays 1 

2 Slayer of Vritra, mount thy car ! The bay steeds 

have been yoked by prayer. 

May, with its voice, the pressing-stone draw thine 
attention hitherward! 

3 His pair of tawny coursers bring Indra, resistless in 

his might. 

Hither to Rishis’ songs of praise and sacrifice per¬ 
formed by men. 

3 Both the lad/a: ubhe darvt ; from which the ghrUam or clarified 
butter is poured into the fire. The Rigveda lias surpisho, 1 of oil * or 
* of butter j instead of vinpate % * prince of men/ 

Riffveda VIII. 87. 1.—3. The Rishi is Nrimedha. The metre is 
Ushnih Stausa 1 is a repetition of I. iv. ii. 5. 8. 

t Att-God ; vitvadcmh; * the lord of all the gods 1 —Wilson * The 
universal divinity.'—Stevenson. 

Rigveda T. 84. I, 3, 2. The Risiii is Gotama. The metre is Anush* 
fup. Sfcansa I is a repetition of I. iv. ii. 1. 6, 




BOOK IV, 


CHAPTER I. 

I. Soma Pavamina. 

Light of the sacrifice, he pours delicious meath, 
most wealthy, father and begetter of the Gods. 
He, gladdening, best of cheerers, juice that Indraloves, 
enriches with mysterious treasure earth and heaven. 

2 The Lord of heaven, the vigorous and far-seeing one, 

flows shouting to the beaker with his thousand 
streams. 

Coloured like gold he rests in seats where Mitra 
dwells, the Steer made beautiful by rivers and by 
sheep. 

3 As Pavamana thou flowest before the streams: thou 

goest on before the hymn, before the kine. 

Thou sharest mighty booty in the van of war: 
Soma, well-armed, thou art pressed out by men 
who press. 

IL Soma Pavamana. 

Through our desire of heroes, kine, and horses, 
vigorous Soma-drop3, 

Brilliant and swift, have been effused* 

Rigveda IX. 86* 10—12, Stanza 1 is ascribed to the Sikafca Bishis, 
and 2 and 3 to the Prisms or Aja$. The metre is J&gati. 

2 By rivers andby sheep .-by the purifying waters and the woollen 6Uei. 

3 As jPuvow&na thoufio^est : or. *Thou flowest, being purified.* 
The Rigveda has ar$hati instead of ars/mi .—*1*1 forefront of ^the 
rivers Pavamflna flows,* Thou gor.st: the Rigveda has yackchhaih^ he 
goes.* In the second line the verbs in the Rigveda are in the third 
person, and instead of Soma sdyase t ‘Soma, then art pressed out, the 
readiug is puyaic vriskd, ‘ the steer U purified.* 

Rigveda IX. 64* 4—6* The Riahi is Kasyapt. The »«ti* it 
G&yatrL Stanza 1 is a repetition of I. v. ii. 5. fc 
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2 They, beautified by holy men and purified in both 
the hands, 

Are flowing through the fleecy cloth. 

S These Soma juices shall pour forth all treasures for 
the worshipper. 

From heaven and earth and firmament. 

Ill Soma Pavara&na 

Flow, Soma, Indu, dear to Gods, swift through the 
purifying sieve, 

And enter Indra in thy strength 1 

2 As mighty food speed hitherward, Indu, as a most 

splendid steer: 

Sit in thy place as one with power! 

3 The well-loved raeath was made to flow, the stream 

of the creative juice : 

The Sage drew waters to himself. 

4 The migthy waters, yea, the floods accompany thee 

mighty one, 

When thou wilt clothe thee with the milk. 

5 The lake is brightened in the floods. Soma, our 

friend, heaven’s prop aud stay, 

Falls on the purifying cloth. 

6 The tawny Bull hath bellowed, fair as mighty Mitra, 

to behold: ° 

He gleams and flashes with the Sun. 


Rigwla IX. 2. 1—10 (the last two stanzas being transposed) The 
Uiahi is Medhitithi. The metre is Cayatri. Stanza 6 is a repetition 
of I. vt, u 2. 1. r 


i /» Iky drength ; vrishd ; or, according to Sstvana’s usual exnla- 
nataon, raining bliss.’ ‘Eli Segneuder.’—JBeufey. 

3Grmtiw:mHuaah: or, sapient. Tk> Rape: Soma. WaUr,. 
with which the stalks of the plant are sprinkled and washed 

"““ e ^ S “^*> 
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7 Songs, Indra, active in their might, are beautified 

for thee, wherewith 
Thou deckest thee for rapturous joy. 

8 To thee who givest ample room we pray, to win the 

wild delight, 

That Thou mayst have exalted praise. 

9 Winner of kine Indu, art thou, winner of heroes, 

steeds, and spoil: 

Primeval soul of sacrifice. 

10. Pour on us, Indu! Indra-strength with a full stream 
of sweetness, like 
Parjanya, sender of the rain! 

IV. Soma Pavamdna* 

O Soma Pavamana, be victorious, win us high renown; 
A nd make us better than we are ! 

2 Win thou the light, win heavenly light, and, Soma, 

all felicities; 

And make us better than we are ! 

3 Win skilful strength and mental power ! O Soma, 

drive away our foes ; 

And make us better than we are ! 

4 Ye purifiers, purify Soma for Indra, for his drink : 
Make thou us better than we are ! 

5 Give us our portion in the Sun through thine own 

mental power and aids ; 

And make us better than we are ! 


10 Indra-itTCnglh : iadrtyam. • great vigour. The Rigveda has «t- 
drayuh, ‘as Indra’s friend.’ Like Parjanya :enriching and blessing 
ue as the rain-cloud fertilizes the ground. 

Rigveda IX. 4.1—10. The Biahi is Hiranyasthpa. The metre ia 
G&y&tri. 

1 Better : or, happier. 

4 Purifcn : priests whose business la to purify the Senas juice. 
Mute them: 0 Soma. 
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6 Through thine own mental power and aids long may 

we look upon the Sun : 

Mak8 thou us better than we are ! 

7 Well-weaponed Soma, pour to us a stream of riches 

doubly great; 

And make us better than we are ! 

8 As one victorious, unsubdued in battle, pour forth 

wealth to us : 

And make ua better than we are ! 

9 With offerings, Pavamana ! men have strengthened 

thee as Law commands : 

Make thou us better than we are ! 

10 OIndu, bring us wealth in steeds brilliant and 
quickening all life ; 

And make us better than we are ! 

y .Soma Pavamana. 

Swift runs this giver of delight, even the stream of 
flowing juice : 

Swift runs this giver of delight. 

2 The Morning knows all precious things, the Goddess 

knows her grace to man : 

Swift runs this giver of delight- 

3 We have accepted thousands from Dhvasra's and 

Purushanti’s hands : 

Swift runs this giver of delight. 

9 As Law command*,- vidhartnani :—‘for their own upholding.*— 
Wilson. According to S&yana ‘ in the ceremony that confers manifold 
rewards.* 

10 Quickening all life : t»f *'&yum ; explained by S&yana aa<* tarv* 
gdminam : * all-reaching/—Wilson. 


Rigreda IX. 58. ! —4. The B*shi is A vatsara. The metre is Gayatn 
Stanxa 1 is a repetition of I. vi. i. 2. 4. 

3 Dhvasra and Paru&kanti were * two kings who conferred great 
wealth on Taranto* and Turumilha, two rishis of the family of Vida 
daifa* See p. XXXlII. of Max Muller’s Rigveda, Vol. V/— Professor 
Cowell's Note in Wilson’s Translation. 
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4 From whom we have accepted thust housands and 
three-times ten besides: 

Swift runs this giver of delight. 

VI. Soma Pavamina, 

Forth with his stream who gladdens best these Soma 
juices have been poured, 

Lauded with songs for mighty strength. 

2 Thou flowest to enjoy the milk, and bringest valour, 

being cleansed : 

Winning the spoil flow hitherward ! 

3 And, hymned by Jamadagni, let all nourishment 

that kine supply, 

And general praises, flow to us ! 

VII. Agai. 

For Jdtavedas, worthy of our praise, will we frame 
with our mind this eulogy as 'twere a car. 

For good, in hi3 assembly, is this care of ours. Let 
us not, in thy friendship, Agni, suffer harm ! 

2 We will bring fuel and prepare our sacred gifts, 
reminding thee at each successive holy time. 

Fulfll our thoughts that we may lengthen out our lives! 
Let us not, in thy friendship, Agni, suffer harm 1 


Rigveda IX* 62. 22—24. Thd Rishi is Jamadagui. TLt metre is 
Gayatri. 

1 Strength : stvase : the Rigveda has § ravase, * fame.’ 

3 General praises : parishtubah : the meaning of the word here is 
somewhat mi certain. According to Sayana pirishtubab is an adjective 
qualifying uhah, viands, * everywhere-praised/ *Iu IX. 62, 24, the 
ishah are called p&rislu&bnjfc, which seeing to mean something like 
parisrut, L e. standing round abjut.*—Max Mailer, Vedic I/y nTW, 
Part L, p. 394. 

Rigveda 1.94.1, 4.3. The Rishi is Kutsa. The metre is Jagati, 
Stanxa l is a repetition of I. i. ii. 2. 4. 

2 Reminding * or, exciting. 
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3 May we have power to kindle thee! Fulfil our prayers ! 
In thee the Gods eat the presented sacrifice. 
Bring hither the Adityas, for we long for them ! 

Let us not, in thy friendship, Agni, suffer harm f 
VIII. Mitra, Varupa, Ary a man. 
Soon* as the Sun hath risen I sing to you, to Mitra 
Varuna, 

And Aryaman who slays the foe. 

2 With wealth of gold may this my song bring unmol¬ 

ested might ; may this, 

Sages ! obtain the sacrifice ! 

3 May we be thine, God Varuija, and witn our princes, 

Mitra, thine : 

May we gain food and heavenly light! 

IS. Indra, 

D&iye all our enemies away, smite, down the foes who 
press around, 

And bring the wealth for which we long : 

2 Of which the world shall know forthwith as given by 
thee abundantly : 

Bring us the wealth for which we long: 


3 The d lilfrtt : the sons of Aditi; seven deities of the heavenly 
sphere, of whom Varuna is the chief. All the Gods, according to 
$Ayaaa. * 

Ttigveda YII. 66. 7—9. The Rishi is Vasishtha. The metre is 
GAyatrL 

2 Saga t ; riprd most either be tskeu, with SAyana. in spite of the 
accent, as a vocative, or, with Ludwig, as a shorter form of viprdn&m, 
Obtain the sages ' sacrifice. The meaning is not clear. ‘ May it (be 
effective), sages, for the fulfilment of (the objects of) the sacrifice.’—^ 
Wilson. 

Rigveda VIII. 45. 40, 42, 41. The Rishi is Trieoka. The metre 

1 ... V*! r!: Stanza 1 is a repetition of I. ii. i. 4. 10, and stanza 3 of 
I in. i. 2 4. 

S Tk« world. . .forthwith ; vitmm dnutkak : the Rigveda has 

fitraminvthah, ‘ the whole community of mem. 
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3 0 Indra, that which is concealed in strong firm place 
precipitous : 

Bring us tbe wealth for which we long! 

X. In-ira-Agn!. 

Ye k, ye are priests of sacrifice, winners in war and 
holy works : 

Indra and Agni, mark this well ! 

2 Bountiful, riders on the car, slayers of Vritra, 

unsubdued, 

Indra and Agni, mark this well! 

3 The men with pressing-stones have pressed this 

meath of yours which gives delight : 

Indra and Agni, mark this well ! 

•A I. Soma PaY&miua. 

For Indra girt by Maruts, flow, thou Indu, very 
rich in meath, 

To seat, thee in the place of song ! 

2 Sages who know the lore of speech deck thee, the 

strong sustainer, well : 

Men make thee bright and beautiful. 

3 Let Mitra, Varuna, Aryaman drink Pavamfina’a 

juice, yea, thine : 

Sage ! let the Maruts drink thereof! 


Rigveda VIII. 38. 1—8. The Eiabi ia Svivasva. The metre if 
G&yatri. 

1 Mark thi$ tottt: fatya bodkatam: ‘hear (the praise) of thh (thy 
worfibippeiV— Wilson. 

2 bountiful: touted : according to S&yaii&, ‘destroyer* (oi fceM/ 

Eigveda IX. 64. 22—24. The Righi ia Knayapa. The r.mie u 
Ciyatrl Stansa 1 is a repetition of 1. r. ii. 4. 6. 

2 The strong sustainer: dkarnastot : the Rigreda has vedhasah ; — 
Control ting priests and sages skilled in lore of speech adorn thee well.* 

3 Satge : 0 wise Soma. 

13 
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XII. Soma Pavamana. 

Deft- handed ! thou when purified liftest thy voice 
amid the sea. 

Thou, Pavamana. makest riches flow to us, yellow, 
abundant, much-desired. 

2 Made pure, as Pavamdna, in the sheep’s long wool, 

the Steer hath bellowed in the vat. 

Thou flowest, Soma Pavamdna ! balmed with milk 
unto the meeting-place of Gods. 

XIII. Soma Pavamana. 

Him here, the offspring of the sea, the ten swift 
fingers beautify : 

With the Adityas is he seen. 

2 With Indra and with Vdyu he, effused, flows onward 

with the beams 

Of Sdrya to the cleansing sieve. 

3 Flow rich in sweets and lovely for our Bhaga, Vdyu, 

Pdshan, fair 

For Mitra and for Varuna ! 

XIV . Indra 

With Indra splendid feasts be ours, rich in all 
strengthening things, wherewith, 

Wealthy in food, we may rejoice ! 

BlgredalX 107.21,22. Ascribed to the Seven Rishis. The metre 
is Pragatha. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 3. 7. 

2 The meeting-place : meaning the vessels appropriated to the 
libations which are to be offered to the several deities. 

Bigveda IX. 61. 7—9. The Bisbi it Amahiyu. The metre is 
Gijatri. 

1 Of spring of the tea : tindhuntd'aram : whose mother is Siudhu, 
the river or the sea, that is, iu this place, the waters or ocaen of the 
air. With the Adityas .• that is, he is regarded as one of the Adityas. 

Bigveda I. 30. 13—15. The Ttishi is Sunahsepa. The metre is 
Giyatri. Stanza 1 ia a repetition of I. ii. ii.’ 1.9’ * 
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2 Like thee, thyself, for singers yoked, thou movest, 

as it were, besought, 

Bold one, the axle of the car, 

3 That, Satakratu, thou, to serve and please tbvpraisers, 

as it were, 

Stirrest the axle with thy strength. 

XV Indra, 

As a good cow to him who milks, we call the doer 
of good deeds 

To our assistance day by day. 

2 Come thou to our libations, drink of Soma, Soma- 

drinker ! yea, 

The rich one’s rapture giveth kine. 

3 So may we be acquainted with thine innermost bene¬ 

volence : 

Neglect us not; come hitherward ! 


3 The lines in this and the following stanza referring to the axle 
and the chariot or wain are somewhat obscure and have been variously 
interpreted, I adopt Professor Ludwig's explanation. The expression, 
movest, or stirrest, the axle, which is the firmest aud strongest part 
of the ear, is intended to signify Indra's great strength exerted at his 
worshippers" prayer. Lika thee : with all thy usual power. Thyself ; 
by thine own exertion. Yoked : yuktak •• harnessed to the car-pole. 
The Rigveda has dpiah :—‘the singert>’ friend.’ 

Sigveda 1.4. 1—3. The Rishf is Madhuchchhandas. The metre 
is Ghy&tri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 2. 6. 

1 The doer of good deeds Indra. 

2 The rich one’s rapture giseth kine ■ Indra, when exhilarated by 
draughts of Soma juice bestows liberal gifts of cattle on his worship¬ 
pers. 
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XVI. Indra. 

As, like the Morning, thou hast filled, O Indra, 
both the earth and heaven. 

So as the mighty one, great King of all the mighty 
race of men. the Goddess motkevbrought thee forth, 
the blessed mother gave thee life. 

2 Thou bearest in thiue hand a lance like a long hook, 

great counsellor. 

As with his foremost foot a goat, draw down the 
branch, O Maghavan. The Goddess mother brought 
thee forth the blessed mother gave thee life. 

3 Relax that mortal’s stubborn strength whose heart 

is bent on wickedness. 

Trample him down beneath thy feet who watches for 
and aims at us. The Goddess mother brought 
thee forth, the blessed mother gave thee life. ° 
xvi r. Soma Pavam&aa. 

Soma, the dweller on the hills, effused, hath flowed 
into the sieve. 

All-bounteous art thou in carouse. 

2 Thou art a holy bard, a Sage ; the meath is offspring 

of thy sap : * 

All-bouuteous art thou in carouse. 

3 All-deities of one aceord have come that they may 

drink of thee : 

All-bounteous art thou in carouse. 

Bigveda X. 134. i, 6, -2. The Bishi is Miudbitar. The metre 
i* Mahapunkti (8 x6). 

1 The Goddess mother: Aditi. 

2 Like a long hook ; thou wimieat the distant prize with thy spear 
« a man seizes something near him with a hook* The branch ; that 
is loaded with fruit for us* 

Rigvedtt IX. 18 3. The Bishi is Asita or Devala. The metre 

if Gayatri. Stauza 1 is a repeticldh of I. y. ii. 4. 9. 

1 Dueller on the hiUt : •giritAOut’ pressed between the atones — 
Wilson. ’ 
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XVIII. Sonia Paramia*. 

Effused is he who brings good things, who brings us 
store of wealth, and sweet refreshing food, 

Soma who brings us quiet homes : 

2 He whom our Indra and the Marut host shall drink, 
Bhaga shall drink with Aryauian, 

By whom we bring to us Mitra and Varupa, and 
Indra for our great defence- 

XIX. Soma Pavan.iuv 

Friends, hjmn your Lord who makes him pure for 
repturous carouse : let them 
Sweeten him, as acbild, with lauds and sacred gifts 

2 Like as a calf with mother cows, so Indu is urged 

forth and sent. 

Glorified by our hymns, the god-delighting juice. 

3 Effectual help to power is he, he is a banquet for 

the troop, 

He who hath been effused, more rich in meath 
for Gods. 


XX- Soma Pavamaaa. 

For us the Soma juices flow, the drops best fur- 
therers of weal, 

Effused as friends, without a spot, benevolent, finders 
of the light. 


Rigveda IX. 10$. 13, 14. The Rishi of 1 is Rinanchaya, and the 
metre GsLyatri Yavamndhysl; of 2 the Rtshi is Sukti, aud the metre 
SatobriUaii, Stanza 1 is a repetitiou of I. vi. ii, L 5. 

Kigveda IX. 105, 1—3, Ascribed to Parvata and Ntr&da. The 
metre is Ushirh* Stanza I is a repetition of I. vi. ii. 3. 4. 

3 The troop ; ih? host of Haruts, the banded Storm-Gods. More 
ch in meath; the Rigveila has the superlative fnadhumattamak. 

Bigveda IX. 101, 10, 12, 11. Tue Bishi is U&xm Simvarana. The 
metre is C&yatrL Stanza 1 is a xspetitioa of L vi. ii. 1. 4. 
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2 These Soma juices, skilled in song, purified, blent 

with milk and curd, 

Hastening on "and firmly set in oil resemble beau¬ 
teous suns. 

3 Effused by means of pressing-stones, upon the ox¬ 

hide visible, 

They, treasure-finders, have announced food unto us 
from every side. 

XXI. Soma Pavamana. 

Pour forth this wealth with this purification : flow 
onward to the yellow lake, O Indu ! 

Here, too, the bright one, wind-swift, full of wisdom, 
shali give a son to him who eometh quickly. 

2 Flow on for us with this purification to the famed 

ford of thee whose due is glory ! 

May the foe-queher shake us down, for triumph, 
like a tree’s ripe fruit, sixty thousand treasures ! 

3 Eagerly do we pray for those two exploits, at the 

blue lake and Prisana, wrought in battle. 

He sent our enemies to sleep and slew them, and 
turned away the foolish and unfriendly. 

Bigveda IX. 9/ 52—54. The Rishi is Kutsa. The metre is Trishtup. 
Stauze i is a repetition of 1 vi. A 5. 9. 

2 t'o the famtd ford: meaning, according to Benfey, the fleece over 
whieh the Soma passes before it drops into the reservoir. Or, possibly, 
as Professor Lndwig suggests, the aid of Soma is craved at some ford 
of a neighbouring river, famous on account of a battle that Has been 
fought there, and destined to he the scene of an approaching conflict. 

3 The first line ia conjecturally translated after Profes o • Lndwig 
who takes vriskanima (the Rigveda reading instead of vrfcha n&ma) 
as a verb and Pritzma as the natne of a place Sayana’s elaborate 
explanation is different: ‘ These two great acts, the raining (of arrows) 
and the humiliation (of foes), are the givers of happiness; they are 
deadly either in a fight on horseback or in a haud to hand fight.’— 
Wilson.. Here Siiynrm explains mdnstkolve (at the blue lake ?) by * in 
battle with horses.' and pristine (at Prisana 1) by * in close or hand to 
hand encounter.’ Two victories appear to be referred to, and that is 
about all that can be said. 
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Agni. 


0 Agni, be our nearest friend, yea, our protector and 
our kind deliverer ! 

2 As gracious Agni, famed for treasures, come, and, 
most resplendant, give us store of wealth . 

O To thee then, 0 most bright, 0 radiant God, w 
come with prayer for happiuess for our frieuas. 

XXIII. . Indra - 

Mat we, with Indra and the Gods to aid us, 

U inZ these existing worlds to fun completion 
2 Oar sacrifice, our bod.es, and our offspring, let Indra 

Indra send us medicines to heal us . 

XXIV Iaar*. 

Sing to your Indra, mightiest Vritra-slayer, sing to 
the Sage the song t hat he accepteth . 

CHAPTER II. 

j Soma, 

Tb« God declares thedeities'generations, llkeUs.ni, 

WithbriS ki^far^fing. sanctifying, ibe wild 
W singing with his foot, advances. 


-- a V 24 1 2 4. A'Cnte'i to the . or Unpayans*. 

1 >• - “■ 2 3 - 

_ , „ , rrv. Qtmhi is Bhnvana. or Sadh«n*» Th« 

JSfwiSASy A** - 

repetition of 1. h- 2. «• _ 

. T w ii i H> is not found in the Rigveda. The 

This stansa, repeated in the text, 

beginning only, p ra * reaup • ___ 


egmning ““V’ 

Stansas 1 - 3 , R'g«da IX- 97^7 4 __i2. Bigved* IX-10, 

r&suhtha. The Tb e metre is Oiy.tri. Stepsa 

1_9. Ascribed to Asita or 

1 is a repetition of I- l - *• 3 * 
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2 The swans, the Vrishaganas from anear us, restless, 

have brought‘their clamour to our dwelling — 
Friends, couie to Pavam4na, meet for praises—and 
sound in concert their resistless musie. 

3 He takes the swiftness of the great Far-strider; 

cows low as ’twere to him who sports at pleasure. 
He with the sharpened horns brings forth abundance * 
the silvery shines by flight, by day the golden- 

4 Like cars that thunder on their way, like coursers 

eager for renown, 

Have Soma drops flowed forth for wealth. 

5 Forth have they rushed from holding hands, like 

chariots that are urged to speed, 

Like joyful songs of singing-men. 

6 The Somas deck themselves with milk as kings are 

graced with eulogies. 

And, with seven priests, the sacrifice. 

7 Pressed for the gladdening draught the drops flow 

forth abundantly with song, 

Flow with the stream of savoury juice. 

8 Winning Vivasv&n’s glory and speeding the light of 

Dawn, the suns 

Pass through the openings of the eloth. 

% The tncu7ts\ the singers, descendants of the Rishi Vrishagaua, 
Resiles*... ...clamour ; the Rigveda has iripalam monyum instead of 
tripald vagnmi —* hviva brought their restless spirit.’ 

3 The swiftness of the great Far-strider : the rapid oiotion of the 
Sun. Coks tow as* twere / Say ana explains gdeah % cows by anye 
gant&roh, 'other goers/ lakes na as a negative, and derives mimate 
from md t to measure, instead of from to bleat or low :— c other 
goers cannot overtake him (though he is) moving easily .*—Wilson. 
The cows are, probably, the cows that supply the sacrificial milk, or 
the milk itself. He with the sharpened horns : Soma as the Moon, 
tie is the silvery light by night and the goldeu« coloured juice by day. 

6 Seven priests : priests of] six different orders or classes, together 
with, the institute!' of the ceremony officiating at the Soimvsacrifioe, 
8 The mm : bright and powerful Soma juices wbieh bring the light 
of Ush*9 or Dawn and Ytvasv&u or the radiant morning sun. 
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9 The singing-men of ancient time open the doors of 
sacred songs— 

The men who bring the mighty one* 

10 In close society have come the priests, the sevenfold 

brotherhood, 

Filling the station of the One. ^ 

11 He makes ns kin with Gods, he joins the Sun, 

for seeing, with mine eye; 

I milk the Sage’s offspring forth. 

12 The Sun beholdeth with his eye the heaven’s dear 

quarter which the priests 
Have set within the sacred cell. 


9 Who bring : harasafo. The mighty am : Soma. The Rigveda has 
harase, ‘ for the acceptance of the mighty one.’ 

20 The One : Soma. 

11 Ee makes as kin with Gods: ndb&h ndbhim na d dadke : I follow 
Professor Pischel’s interpretation of this difficult passage. ‘Soma 
unites our navel with the navel of the Gods.........that is, he brings 

ua into union with the Gods in heaven.’— Tedisehe Siudien, I. p, 69- 
«I take into my navel the navel of the sacrifice [the Soma}’— 'Wilson 
• [Soma] as kinsman has brought us a kinsman [Shrya].’—Ludwig; 
The Sim, far teeing, with mine eye: or, * so that mine eye may see the Sun. 
The Rigveda has ehaishvi chit sdrye saehd, ‘ even with the San (unites), 
our eye.’ The Sage’s offspring: a periphrasis for the Sage himBelf 
that is, the Soma. 

12 This stanza Is* very obscure. I have adopted Benfey s explana¬ 
tion who ‘ here follows an occasional interpretation o(di» or dyuloka, 
given by the Scholiast, which identifies it with the dronakaksa or 
large Somartrougb. He takes it as meaning that the Sun looks 

towards the place where the Soma lies while it is pressed.Styapa 

Beams to interpret this verse, as meaning that Indm mews the San a 
with affection even after it has been drunk by the priests [fixed in tbs 
heart}’—Prof. Coweil, in Wilson’s Translation of the Rig-teda Sanhit i 




202 THE HYMNS OF [PART II- 

IX Soma Pavam&na. 

Fohth on their way the glorious drops have flowed 
for maintenance of Law, 

Knowing what suits this worshipper. 

2 Down in the mighty waters sinks the stream of 

meath, most excellant, 

Oblation best of all in worth. 

3 About the holy place the Steer, true, guileless, 

noblest, hath sent forth 
Continuous voices in the wood. 

4 When the Sage, purging manly deeds and lofty 

wisdom, flows around. 

The Strong would win the light of heaven. 

5 When purified, he sits enthroned as King over the 

warring clans, 

What tirre the sages speed him on. 

6 Most dear, gold-coloured, in the fleece he sinks, 

and settles in the wood : 

The singer is besieged with song, 

7 He goes to Indra, VAyu, and the Asvins with the 

rapturous joy, 

To whomsoe’er his power delights. 

Stanma 1—9, Eigveda IX. 7.1-9. Ascribed to Asita or Devala, 
SUdzu 10—13, Eigroda IX. 65. 28—30. Ascribed to Ebrigu, or 
Jamadagni. The metre is Gayatri throughout the hy mn- Stanza 10 
is a repetition of I. vL i. 2. 2. 

I Worshipper .-or, ‘sacrifice,’ as Sfiyana explains: aaya haa no 
«nbe tan tire expressed. - 

s I» the wood: vane : aocording to S&yana, ‘in the water.* The 

stanza is very difficult, and I am Enable to offer a satisfactory 
translation. 

4 Purging manly dtedt according to the Bigveda, • clothed in 
manly strength,’ Zle Strong: the mighty Indra,—SEyana. 
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8 The waves of pleasant Soma flow to Bhaga. Mkra, 

Varuija, 

Well knowing, through his mighty powers. 

9 Gain for us, O ye Heaven and Earth, riches of meath 

to win us strength : 

Gain for us treasures and renown. 

10 We choose to-day that chariot-steed of thine, the 

strong, that brings us bliss, 

The guardian, the desire of all; 

11 The excellent, the gladdener, the Sage with heart 

that understands. 

The guardian, the desire of all; 

12 Who for ourselves, 0 thou most wise, is wealth and 

fair intelligence, 

The guardian, the desire of all. 

III. Ago!. 

A-gni Vaisv&nara, born in course of Order, the 
messenger of earth, the head of heaven, 

The Sage, the Sovran, guest of men, our vessel fit 
for their mouth, the Gods have generated. 

2 To thee, immortal! when to life thou springest all 
the Gods sing for joy as to their infant. 

They by thy mental powers were made immortal, 
Vaisv&nara! when thou shonest from thy parents. 

8 Well knowing: that is, the waves or streams which, through the 
power of Soma, know thd way they should go. * The worshippers 
knowing its (virtues are rewarded) with happiness.*—Wilson# 

10 That chariot-steed of thine ; meaning the lowing Soma itself# 

Rigveda VI. 7.1, 4, 2. Ascribed to Bharadvaja# The metre is 
Trishtup. Stanza 1 is a repetition of I. i. ii. 2* 5# 

2 Were made immortal : Agni alone, it is said, was originally im¬ 
mortal, and the other Gods obtained immortality through him* 
Cf, Rigveda V* 3» 4# 
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3 Him hare they praised, mid-point of sacrifices, great 
cistern of libations, seat of riches. 

Vaisvanara, canveyer of oblations, ensign of worship, 
have the Gods engendered. 

IV. Mitra-Varupa. 

Sing forth unto your Varu^a and Mitra with a song 
inspired: 

They, mighty Lords, are lofty law. 

2 Full springs of fatness, sovran Kings, Mitra and 

Varuna, the twain, 

Gods glorified among the Gods. 

3 So help ye us to riches, great celestial and terrestrial 

wealth! 

Vast is your sway among the Gods. 

V. Indr*. 

O Indra marvellously bright, come, these libations 
long for thee, 

Thus by fine fingers purified ! 

2 Urged by the holy singer, sped by song, come nigh, 

O Indra, to 

The sacrificing suppliant’s prayers f 

3 Approach, 0 Indra, hasting thee, Lord of bay 

horses, to our prayers : J 

In our libation take delight! 


3 Mid-point of taciifieu ; ‘the bond of srcrifices.'—Wilson. Agni 
or fire is essential in all sa crifices, 6 

Gfiyatrl 1 * ^ ^ Aaoribed to EH***™?#* The metre Is 

*** »isW7 

3 Full gpnngt of fatness: originators of fertilizing rain; or ghritaponi 
may mean dwelling with gkpta, clarified butter or oil used in sacrifice 

ta GfijS 1 '’ nwRiBti ** Madhachohhandas. The metre 
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"VX Indra-Agni, 

Gloeift hira who compasses all forests with his glow¬ 
ing flame, 

And leaves them blackened by his tongue. 

2 He who gains Indra’s grace by fire enkindled, finds 

an easy way 

Over the floods to splendid wealth. 

3 Give us, ye twain, swift steeds to bring Indra and 

Agni, and bestow 
Abundant food with wealth on us. 

VII* Soma PaYam&na* 

Indu hath started forth for Indra’s settled place, and 
slights not, as a friend, the promise of his friend. 
Soma comes onward like a youth with youthful maids, 
and gains the beaker by a course of hundred paths. 
2 Your hymns of-pleasant sound, praiseworthy, fond of 
lauds, have come into the hall enclosed for sacrifice. 
Singers have hymned the goldencolured as he 
sports, and milch-kir.e have come near to meet him 
with their milk. 


Rigveda VL 60.10—12. The Eiahi is Bharadvaja. The metre is 
Gayatri. 

1 Glorify: or. Supplicate j addressed to the Stotar or praise- 
singer. Him : Agni 

2 By fire enktndled: at the fire into which he poura his oblation^ 
Floods: a metaphorical expression for the troubles and difficulties that 
baThis way. Skyana explains the stanza differently, taking the 
Sitive mdSj/a i-the dative xndr&ya He who throws into the 
shining divinity propitious offerings for hodra, will receive from hua 
pleasant preserving mins for the production of glorious crops of corn. 
—Stevenson. 

3 Indra and Agni: that is, yon, the deities who are addressed. 


Rigveda IX. 86.16—18. Ascribed to the Sikatas. The metre is 
.Tagati. Stanza 1 is a repetition of I vi, ii. 2. 4. 

3 Into the hall endoted far sacrifice: mmvaraneAu : the Bigveda 
has ttmvtoan&ku ;— 1 into the places where the people xaeet. 


JOS TEE ETMNS OF [PIET It 

3 O Soma, Inda, while they cleanse thee, with thy 
wave pour on us plentiful accumulated food. 

Which, ceaseless, thrice a day shall yield us hero 
power enriched with store of nourishment, and 
strength, and meath. 

VIII. Indra, 

No one by deed attains to him who works and 
strengthens evermore : 

No, not by sacrifice, to Indra praised of all, resistless, 
daring, bold in might; 

2 The powerful conqueror, invincible in war, him at 
whose birth the mighty ones. 

The kine who spread afar, sent their loud voiees out, 
heavens, earths sent their loud voiees out. 

IX. Soma Pavamana. 

Sit down, 0 friends, and sing aloud to him who 
purifies himself: 

Deck him for glory, like a child, with holy rites 
2 Loose him who bringeth household wealth, even 
as a calf with mother kine, 

Him who hath double strength, strong, god* 
delighting juice ! 

3 Thrice a day : at the three appointed sacrifices* 


Eigveda YIII. 59. 3, 4. The Bishi is Pnruhanmaru The metre is 
Fr&gatha. ^ Stanza 1 is a repetition of I. iiL ii. 1. I. 

% The kine who spread afar: a metaphorical expression for heaven 
and earth. 


Heavens, earths: a threefold division of heaven and earth is 
frequently spoken of in the Bigveda. 


^igrodalX.IOll—3. The Rishis are Parvata and N4rada. The 
matre w Ushpih. Stanaa 1 is a repetition of I. vi. ii 3. 3. 

2 ‘ Associate him the support of the mention with the maternal 

“WtoV-Wihim. JbMUnyli. 
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3 Purify Him who gives us power, most blissful one, 
that he may be 

A banquet for the troop, Mitra, and Vanina! 

X. Soma Paraman*. 

Ths Strong hath flowed forth in a thousand streams 
flowed through the filter and the sheep’s long woo!. 

2 With ceaseless genial flow the Strong hath run, 

purified by the waters, blent with milk. 

3 Pressed out with stones, directed by the men, 

go forth, O Soma, into Indra’s throat! 

XI. Soma Pararaina. 

The Soma juices which have been expressed afar ot 
near at band, 

Or there on SaryanSvSn’s bank, 

2 Those pressed among Arjikas, pressed among the 

active, in men’s homes, 

Or pressed among the Fivefold Tribes— 

3 May these celestial drops, expressed, pour forth upon 

us, as they flow, 

Rain from the heavens and hero strength * 

3 The troop ; the host of M&ruts. 

Itigveda IX. 109. 16—18. Ascribed to the Agnayo Dhishnyah, 
sacrificial Aguis or fires. The metre is Dvip&di Viraj. 

8 Throat: kuksM: Latin, coxas; literally, two cavities of the 
abdomen. 

Bigreda EL 65.2*—24. 'Em Kiahi is Bbrigu, or Jamadagnl The 
metre is Gayatri. 

1 Saryandvia't book-: In Kurnkshetra. 

2 Jirjtkat: apparently a ncn-iryan people inhabiting a country 
near Kuruksbetra. In ima* homer: maMft pcutpdndM: or, among 
the Pasty as, who may have been a acighbonriisg people. 
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XII. Agni 

May Vatsa draw tby mind away even from thy 
loftiest dwelling-place! 

Agni, I yearn for thee with song. 

2 Thoa art alike in many a place: through all the 
regions thou art Lord. 

In fray and fight we call on thee. 

3' When we are seeking spoil we call Agni to help us 
in the strife, 

Giver of wondrous gifts in war. 

XIII. Indra. 

0 Indra, bring great strength to us, bring valour, 
Satakratu, thou most active, bring 
A hero conquering in war 1 

2 For, gracious Satakratu, thou hast ever been a mother 

and a sire to us, 

So now for bliss we pray to thee. 

3 thee» strong! much-invoked! who showest forth 
thy strength, made very mighty! do I speak: 

So grant thou us heroic power! 

XIV. inara. 
Stone-darting Indra, wondrous God, what wealth 

thou hast not given me here, 

That bounty, treasure-finder! bring, filling full both 
thy hands, to us! 

Rigveda VIII. 11, 7—9. The Rishi is Yatsa. The metre ia GTvatri. 
Stanza I u a repetition of I. i. i. 1. 8. * 

2 Begims :diaah ; the Rigveda has clans, or people. 

Rigveda VIIL 87.10-12. TheBishiisNrimedha. The metre is 
Kakup ia stanzas I and 2, and Pura-uah^ih in 3. Stanza 1 is & repetition 
of 1. v, i. % 7.' * 

Rigveda Y, 39,1—3. The Rishi is Atri. The metre is Anush top. 
Stanza 1 is a repetition of I iv. il 1, 4. 
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CHAPTER I 

I. Soma Pavamlna. 

The Marnts with their troop adorn and brighten, 
even at his birth, the Sage, the lovely infant. 

By songs a poet, and a Sage by wisdom, Soma goes 
singing through the cleansing filter. 

2 Light-winner, pishi-minded, Kishi-maker, hymned in 
a thousand hymns, leader of sages, 

Eager to gain his third form, mighty, Soma is, like 
Vir&j, resplendent as a singer. 

8 Hawk seated in the press, bird wide-extended, the 
banner seeking kine and wielding weapons. 
Uniting with the sea, the wave of waters, the mighty 
tells bis fourth form and declares it 


Rigveda IX. 96.17—19. The Rishi Is Pratardana. The metre is 
Ttteh^up. 

I The Hamit; meaning, perhaps, the priests. 

$ Bliihi-mak#: giver of inspiration. Sit third form : the form 
(ihdm) that he wears in heaven; * the third region (heaven)/—* 
Wilson. Viraj: splendid or most illustrious Indra.—Shyana. 

3 The ba&ner: drapsah: usually meaning a drop or spark. See 
Bigveda 17.13. 2. The tea: the ocean of air; the firmament. Tht 
miim of wafer* .• the source from which the rain comes. Hit fourth 
form: his form as the Moon which is also called Soma. According to 
Slja?a the region of the moon which is said to be above that of tho 




TEE EYMES OP 


[PAST IT. 


212 


II. Soma Pav&mins. 

Obeying Indra’s dear desire these Soma juices have 
flowed forth 

Increasing his heroic might. 

2 Laid in the press and flowing pure to VAyu and the 

Asvins, may 

These give us great heroic strength. 

3 Soma, as thou art purified, incite to bounty Indra’s 

heart, 

To seat him in the shrine of Gods ! 

4 The ten swift fingers deck thee forth seven ministers 

impel thee on : 

The sages have rejoiced in thee. 

5 When through the filter thou art poured we clothe 

thee with a robe of milk 
To be a rapturous feast for Gods. 

6 When purified within the jars. Soma bright-red and 

golden-hued 

Hath veiled him in a milky dress. 

7 Flow onward to our wealthy lords. Drive all our 

enemies away: 

O Indu, pass into thy friend! 

8 May we obtain thee, Indra’s drink, who viewest 

men and flndest light, 

Gain thee and progency and food! 

9 Send'down the rain from heaven and make splendour 

upon the earth! Give us, 

O Soma, victory in war! 

Bigveda IX. 8.1—9. The Biahi is Asita or Derate. The metre 
is Gijatri. 

3 Of Goth: the Bigveda has ritaspa, * of Loir * or 4 sacrifice,’ instead 
•f debdndm. 

7 Tky friaxd : Indra. 

8 This and the following stanza are transposed in the Bigveda. 

9 Make tplmdow' vpm tht mih: cover the earth with com — 
Stevenson. 
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III. Soma Pavamlna 

Poueed through the fleece in thousand streams 
puirfied Soma floweth to 
Indra’s and V&yu’s meeting-place. 

2 Sing forth, ye men who long for help, to Pavam&na, 

to the Sage 

Effused to entertain the Gods ! 

3 The Soma drops with thousand powers are purified 

to win us strength, 

Hynmed to become the feast of Gods. 

4 Yea, as thou flowest bring great store of food that 

we may win us sttengfch; 

Indu, bring splendid manly might! 

5 Like coursers by their drivers urged, they were 

poured forth, to win us strength. 

Swift through the woollen straining-cloth. 

6 May they in flowing give us wealth in thousands, 

and heroic power,— 

These godlike Soma drops effased! 

7 The roaring Soma drops flow on, like milch-kine 

lowing to their calves; 

They have run forth from both the hands. 

8 Beloved by Indra, bringing joy, roaring as thou art 

purified, 

Drive all our enemies away. 

Bigveda IX. 13.1—9. The Bishi is Asita or Devala. The metre 

is Gayatri. 

1 Meeting-place : nishkritam ; the vessel prepared to hold libation, 
intended for the Gods mentioned. 

3 2o win'us strength : v&jas&taye : * for the attainment of food/— 
Wilson. So Sayana in stanzas 3 and 4 ; but in 6 the word is explained 
by sangrdmdga, to battle/ in the first clause where he inserts it after 
hiydndh, ‘urged/ and by a iml&h&ya* 'for the attainment of food, 
in the second clause. 
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9 As Pavamdnas, driving off the godless, looking on 
the light, 

Sit in the place ofsarcifice. 

JV. Soma Pavamina. 

The Soma drops, exceeding ricli in sweets, to Indra 
have been poured, 

Shed with the stream of sacrifice 

2 Sages have called to Indra, like cows, milch-kine, 

lowing to their calves. 

Called him to drink the Soma juice. 

3 In the stream’s wave wise Somo dwells, distilling 

rapture, in his seat, 

Resting upon a wild cow's hide. 

4 Far-sighted Soma, Sage and bard, is worshipped in 

the central point 

Of heaven, the straining-cloth of wool. 


9 Pavamdnas : Soma juices undergoing the process of purification. 


RigvedalX. 12. 1—9. The Rishi Is Aait* or Devala. The metre 
is Gfiyatrh 

1 With the stream : dhdrayd : the Bigveda has sddane, * in the seat. 

$ In the stream’s wave: in the water with which the stalks are 
sprinkled. Upon a wild cow’s hide: this is Benfey's interpretation of 
gawri adhi; and it is corroborated by gor adhi tvacht, on the skin of 
the ox or cow, of Rigveda IX. 101. 11, The gaurt is the female of the 
gdura (Bos Gaurus), a kind of buffalo. The skin was spread on the 
ground to catch superfluous drops of juice. S&yapa’s interpretation 
is different: * to a chant in the middle.’—Wilson. 

4 In the central point of heaven : dive ndbhd: div or dyuloka U 
sometimes identified by the Scholiast with the dronakalasa, the reservoir 
or large Soma-trough (cf. II. iv. ii. 1. 12), and the word seems to have 
this meaning here. Professor Ludwig takes ndbhd as a nominative :— 
* The kinsman of heaven Yiehakshana [the for-seeing Soma] is exalted 
In the sheep’s sieve. 1 
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5 In dose embracemeut Indu holds Soma 'when poured 

■within the jars 
And on the purifying sieve. 

6 Indu sends forth a voice on high, up in the region 

of the sea. 

Stirring the cask that drops with meatb. 

7 The tree whose praises never fail dwells in the 

stream of holy milk. 

Urged onward by its human friend. 

8 O Pavam&na, bring us wealth bright with a thousand 

splendours ; yea. 

O Indu, give us ready help ! 

9 Sage, poet, poured with all his stream, Soma is 

driven, far away, 

To the dear places of the sky. 


5 Indu holds Soma : the deity being regarded as distinct from the 
plant. Professor Ludwig suggests that Indu may be the Moon, upon 
whose phases the time of important liturgical ceremonies depends. 

6 Of the sea .* of air. The cash that drops with math: the cloud 
that sands the balmy rain. 

7 The Rigyeda has dhtndm antah saiardujhdh instead of dksndm 
mdahsabardvghdm, and yugd instead of yujd :—‘'The free whose 
praises never fail yields heavenly milk among our hymns. Urging 
men's generations on;’ mean’s generations meaning according to S&yapa, 
sacrificial seasons. The tret: Soma. 


8 This it*", and the following are transposed in the Rigveda. 

9 The Rigveda differs ‘ The wise one, with the sage's stream, 
Soma, impelled to speed, flows on.' dear places: the text has priyd 
dear, in the neuter plural without a substantive, and ‘ things ’or 
treasures’ maybe understood. The Rigveda has P *H,‘places’or 
'stations. 
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V. Soma Pavamdna. 

Loud as a river’s roaring wave thy powers have 
lifted up themselves : 

Urge on thine arrow’s sharpened point f 

2 At thine effusion upward rise three voices fresh and 

strong, when thou 
Flowest upon the fleecy ridge. 

3 On to the fleece they urge with stones the dear, 

the golden-coloured one, 

Even Pavamlna dropping meath. 

4 Flow with thy current to the sieve, 0 Sage, best 

giver of delight, 

To seat thee in the shrine of song! 

5 Best giver of delight, flow on anointed with the milk 

for balm, 

And enter into Indra’s throat f 


Rigesda IX. 50. 1—5, The Rishi is TJohathya. The metre is Gayatri 
I Urge on thine arrow's sharpened point : vdnasya chodayA pavim : 
apparently a bold metaphorical expression for, Make a noise like that 
of a discharged arrow. «Emit thy sound like that of aj (rushing 
arrow.’—Wilson. Or vdnasya may mean, of (thy) reed, pipe, flute 
Benfy accordingly translates:— 1 Erhebe deiner Flote Sohall,’ Lift up 
the musio of thy flute. 


2 Three voices fresh and strong; * the three voices of the worship^ 
P®* -‘—Wilson. According to Sdyana, praises from the three Vedas. 
Three different tones of voice may be intended. The fleecy ridge : the 
elevated woollen filter or straining-cloth. 


4 Of song ariasya archantyasyendrasya, * of the adorable Indra 
according to Sdyana. drka. in the Rigveda means (1) song of nraise 
hymn (2) singer (3) splendour (4) the Sum 
Throat :ja$haram; literally, stomach, 



THE SlMA VEDA 


217 


v. i. 


?•] 


VI. Sonia Paranoid*, 

Flow onward, Indu, with this food for him who 
in thy wild delights 
Battered the nine-and-ninety down, 

2 Smote swiftly forts, and Sambara, then Yadu and 

that Turvasa, 

For pious Divod&sa’s sake ! 

3 Finder of horses, pour on us horses and wealth 

in kine and gold. 

And, Indu, food in boundless store ! 

VII. Soma Paramana. 

Chasing our foetnen, driving off the godless, Soma 
floweth on, 

Going to Indra’s settled place. 

2 O Pavam&na, hither bring great riches, and destroy 

our foes: 

O Indu, grant heroic fame ! 

3 A hundred obstacles have ne’er checked thee when 

fain to give thy boons, 

When, being cleansed, thou combatest. 


Eigveda IX. 61. 1—3. The Rishi is Amabzyu. The metre is Gayatri. 
Stanza 1 is a repetition of I. vi i. 1. 9. 

2 SambarA : one of the demons who withhold the rain. Yadu and 
...... Turvasa: ancient heroes, eponyrai of two of the Five Tribes, 

frequently mentioned together in the Eigveda. Divoddsa : called also 
Atithigva, a pious apd liberal prince protected and favoured by Indnu 

3 In boundless store : sabxsrinlh: literally, in thousands, 

Rtgveda IX 61. 25—27. The Rishi is Amahiyu. The metre is 
Gayatri. Stanza i is a repetition of I. vi. i. 2. 14. 

2 O Indu 9 grant heroic fame; or, ‘Indu, grant fame with manly 
sons. 1 

3 Obstacles: or, enemies, according to Sayana. Thou combateit: 
mahhsyase ; according to Saya$a, * thou wishest to give us wealth/ 
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VIII. Soma Pavam&na 
Ftow onward with that stream wherewith thou 

gavest splendour to the sun, 

Speeding the waters kind to man ! 

2 He, Pavamana, high o’er man, yoked the Sun’s 

courser Etasa 

To travel through the realm of air. 

3 Yea, those bay steeds he harnessed to the chariot 

that the Sun might come : 

Indu, he said, is Indra’s self. 

IX. Agni. 

Associate with fires, make your God Agni envoy at 
sacrifice, best skilled in worship, 

Established firm among mankind, the holy flame- 
crowned and fed with oil, the purifier ! 

2 Like a steed neighing eager for the pasture, when 
he hath stepped forth from the great enclosure : 
Then the wind following blows upon his splendour, 
and, straight, the path is black which thou hast 
travelled. 

Bigveda IX. 63.7—9- The Rishi is Nidhravi. The metre is Gayatri, 
Stanza I is a repetition of I. vi. i. I. 7. 

2 Etasa : the horse, or the horses, of the Sun; especially, it 
seems, the horse who during the night, draws back the chariot of the 
Sun from the west to the east* 

3 Bag steeds .'tho Bigveda has data .•—‘those ten bays, * 

Bigveda Y1I. 3. 1.—3. The Rishi is Vasishtha. The metre is Gayatri. 

1 Assoctate .• addressed to the officiating priests; sajoshdh appears 
to be a shortened form of sajoshdsah the nomintaive plural. Sayana 
explains it as an accusative standing for sogothasam and qualifying 
agni m. 

3 Form the great enclosure: ‘from the vast enclosing (forest). — 
Wilson, Others understand it as the enclosure in which the horse i? 
confined 



THE SaMA VEDA. 


219 


v.i. 11.3 

3 From thee, a bull but newly born, 0 Agni, the kindl¬ 
ed everlasting flames rise upward. 

Aloft to heaven as ruddy smoke thou mountest: 
Agni, thou speedest to the Gods as envoy. 

X. In<ira. 

We make this Indra very strong to strike the 
mighty Vritra dead : 

A vigorous hero shall he be. 

2 This Indra, made for giving gifts, is stablished 

mightiest, in strength, 

Bright, meet for Soma, famed in song. 

3 By song, as ‘twere, the powerful bolt which none 

may parry, was prepared : 

Strong and invincible he grew. 

XI. Soma Pavamana. 

Adhvaryu, to the filter lead the Soma juice expressed 
with stones : 

Make thou it pure for Indra’s drink ! 

2 These Gods and all the Marut host, Indu ! enjoy this 

juice of thine, 

This Pavam&na’s flowing meath. 

3 Pour out for Indra, Thunder-armed, the milk of 

heaven, the Soma’s juice, 

Most excellent, most rich in sweets I 


3 As ruddy smoke thou mountest: the Bigveda has tti instead of 
es Jii ; —‘ thy ruddy smoke ascendeth.’ 

Bigveda VIII. 82. 7—9. The Kifihi is Sukaksha. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. i. 3. 5. 

2 Stablished: or hilah may mean kind, gracioos. In strength; 
hale : * in the powerful Soma, ’ according to Sayana. The Bigveda has 
made, in the feast.’ 

3 He: Indra. 

Bigveda IX. 51.1, 8, 2. The Bishl is Uchathya. The metre is 
G&yatri. Stans* 1 is a repetition of L vi. i. 2. 3. 

1 Adhvaryu : O ministering priest. 
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XII. Soma Pavam&na. 

Os flows the potent juice, sustainer of the heavens, 
the strength of Gods, whom men must hail with 
shouts of joy, 

Thou, gold-hued, started like a coarser by brave 
men, art lightly showing forth thy splendour in 
the streams. 

2 He takes his weapons, like a hero, in his hands, fain 

to win light, car-borne, in forays for thekine. 

Indu, while stimulating Indra’s might, is urged 
forward and balmed by sages skilful in their task. 

3 Soma, as thou art purified with flowing wave, exhi¬ 

biting thy strength enter thou Indra’s throat. 
Make both worlds stream for us, as lightning doth 
the clouds: mete out exhaustless powers for us 
through this our prayer [ 

XIII. Indra. 

Though, Indra, thou art called by men eastward and 
westward, north and south, 

Thou chiefly art with Anava and Turvasa, brave 
champion ! urged by men to come. 

2 Or, Indra, when with Ruma, Rusama, Sy&vaka, and 
Kripa thou rejoicest thee, 

Still do the Kanvas, bringing prayer, with hymns of 
praise, 0 Indra, draw thee hither: come ! 


Bigreda IX. 76. 1—3. The Bishi is Kavi, The metre is Jagati. 
Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii, 2. 5. 

3 Make bat ft worlds stream: make heaTen and earth pour out their 
gifts. 

Bigveda VIII. 4.1, 2. The Bishi is Devatithi. The metre is Brihati 
in stanza 1, which is a repetition of I. iii. ii. 4. 7, and Satobrihati in 
stanza 2. 

2 Ruma, Rusama, Sy&vaka, and Eripa appear to have been princes 
favoured by Tudra, 
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XIV. Indra. 

Both boons,—may, Indra, hitherward turned, listen 
to this prayer of ours, 

And mightiest Maghavan with thought inclined to 
us come near to drink to Soma juice ! 

2 For him, strong, independent ruler, Heaven and 
Earth have fashioned forth with power and might. 
Thou seatest thee as first among thy peers in place, 
for thy soul longs for Soma juice. 

XV. Soma Pavato'ina. 

God, working with mankind flow on; to Indra go 

thy gladdening juice : 

To v iyu mount as Law commands! 

2 0 Soma Pavam&na, thou pourest out wealth that 

may be famed : 

O Indu, pass into the lake ! 

3 Soma, thou fiowest chasiDg foes, finder of wisdom 

and delight: 

Drive thou the godless folk afar! 

XVI Soma Pavamina. 

Streak on us riches that are craved by hundreds, 
best at winning spoil, 

Riches, O Indu, thousandfold, most splendid, that 
surpass the light! 


Rigveda VIII. 50. 1, 2. The Rlshi is fiharga. The metre is Pri- 
gatha. Stanza 1 is a repetition of I. iii. ii. 5.8. 

2 With power and might: ojasd : the Rigveda has ojate ‘ for 
power and might.’ 

Rigveda IX. 63. 22—24. The Rishl is Nidhmvi. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 Is a repetition of I. v. ii 5.7, and etansa 3 of I. vi. i. 1.6. 

2 The lake : or, sea, that is, the vat or reservoir into which the 
Soma juice flows. 

Rigveda IX. 98. 1, 5, 3. The Rishia are Ambarinha and Rijiwan. 
The metre is Anusbtop. 
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2 May we, 0 Vasu, be most near to this thy bounty, 
food, and wealth 

Desired by many men, and in thy favour, 0 resistless 
one? 

S Effused, this Indu hath flowed on, distilling rapture, 
to the fleece. 

He streams erect to sacrifice, as ’twere with splendour, 
seeking kine. 

XVII. Soros Pavam&na. 

Flow onward, Soma, as a mighty sea, as Father of 
the Gods, to every form I 

2 Flow on, O Soma, radiant for the Gods, blissful to 

heaven and earth and living things ! 

3 Thou art, bright juice, sustainer of the sky : flow, 

mighty, in accordance with true law ! 

XVIII. Agni. 

I laud your most beloved guest, like a dear friend, 
O Agni, him 

Who, like a chariot,wins us wealth. 


2 0 Vatu: kind God. The Rigveda differs:—''Good Vritra-slayer 
may we be still nearest to this wealth of thine Which many crave, 
to food, and to thy favour, 0 resistless one.’ 

3 Stoking kine: desirous of the milk whioh is to be mingled with 
the juice. 

Rigveda IX. 109. 4—6. The Rishis are the Agnayo Dhishnyah 
sacrifioial Agnis or fires. The metre is Dvipadfi Yiritj. Stansa 1 is a 
repetition of I. v. i. 5. 3. 

2 Living tkingt: prajOdhyah: the Rigveda has praMyai, ‘our 
progeny.’ 

3 l* accordance with true Law: •in this rightly-performed sacri¬ 
fice Stevenson. 

. ^ igve<ia 1—®. The Rishi is UsanA KAvya. The metre 

» yatrf. Stansa 1 is a repetition of I. i. i. I. 5. 
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2 Whom as a Sage who merits praise the Gods have, 
from the olden, time, 

Established among mortal men. 

8 Do thoa, most youthful God, protect the men who 
offer, hear their songs, 

And of thyself preserve their seed! 

XIX. India. 

Come unto us, 0 Indra, dear, still conquering, un~ 
concealable! 

Wide as amountain spread on all sides, Lord of heaven. 

2 O truthful Soma-drinker, thou art mightier than 

both the worlds. 

Thou strengthenest him who pours libation, Lord 
of heaven. 

3 For thou art he, O Indra, who upholdeth all our 

fortresses, 

The Dasyu’s slayer, man’s sustainer, Lord of heaven. 

XX. Indra. 

Bender of forts, the young, the wise, of strength 
unmeasured, was he born, 

Sustainer of each sacred rite, Indra, the Thunderer, 
much-extolled. 


2 Who merits praise: pramnsyam ; the Rigveda has pracheku am : 

‘ foreseeing/ * wise/ From the olden time: dntd: or in twofold wise; 
ia heaven and on earth. 

3 And of thyself preserve their seed: or, And guard our offspring 
and ourselves. 

Rigveda VIII. 87. 4—6. The Rishi is Nrimedha. The metre is 
Ushnih. Stanza 1 is a repetition of 2. v. L 1. 3. 

3 Who upholdeth: dhartd : the Rigveda has dartd : *tbe breaker 1 
or * stormer 1 of all strongholds of the ice. 

Rigveda I. 11. 4,5, 8. The Rishi is Jet&r. The metre is Aao*h$up 
Stanza 1 is a repetition of I. iv. il & 8. 
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2 Thon wielder of the stone, didst burst the cave of 

Vala rich in kine. 

The Gods came pressing to thy side, and free from 
terror aided thee. 

3 They glorified with hymns of praise Indra who 

reigneth by his might, 

Whose bounteous gifts in thousands come, yea, even 
more abundantly. 


CHAPTER n. 

I. Soma Pavamana, 

Guard of all being, generating creatures, loud roared 
the sea as highest law commanded. 

Strong, in the filter, on the fleecy summit, pressed 
from the stone, Soma hath waxen mighty. 

2 Make Y4yu glad, for furtherance and bounty r cheer 

Varuija and Mitra, as they cleanse thee ! 

Gladden the Gods, gladden the host of Maruts : make 
Heaven and Earth rejoice, O God, O Soma! 

3 Soma, the mighty, when, the waters’ offspring, he 

chose the Gods, performed that great achievement. 
He, Pavam&na, granted strength to Indra : he, Indu 
generated strength in Sfirya. * 


2 Tke earn; of Vala: Vala is the brother of Vjitra or Vritra him 
who stole the oows of the Gods and hid them in a cave, that is- 
kept the waters imprisoned in dark clouds. The Gods: meaning 
apparently, the Maruts, as they alone assisted Indra in his battle, 
frtmjig.- or, stirrid up. Professor Ludwig interprets the second line, 
differently -‘The Gods, who were beaten away from him who felt no 
fear [that is, from Vala], encouraged him.* 

9 I‘ . 40 ~ 43 - . T he ® ishi » PwAsara. The metre is 
Gijttn. Stanza 1 ja a repetition of I. vi. i. 4. 7. and stanza 3 of 

i* ▼!, I. D. 10. 

2 Am they cleanse thee : while thou art purified by the priests. 
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II. Som& Pavamica. 

Here present this immortal God flies, like a bird 
upon her wings, 

To settle in the vats of wood. 

2 Praised by the sacred bards, this God dives into 

waters, and bestows 
Rich gifts upon the worshipper. 

3 He, like a warrior going forth with heroes, as he 

flows along. 

Is fain to win all precious boons. 

4 This God as he is flowing on speeds like a car and 

gives his aid: 

He lets his voice be heard of all. 

5 This God, while flowing, is adorned, gold-coloured, 

for the spoil, by men 
Devout and skilled in holy songs. 

6 Tbis God, made ready with the hymn runs swifty 

through the winding ways, 

Inviolable as he flows. 

7 Away he rushes with his stream, across the regions» 

into heaven, 

And roars as he is flowing on. 

8 While flowing, meet for sacrifice, he hath gone up to 

heaven, across 

The regions, never overthrown. 


Rigveda IX. 3.1, 6, 4, 5 ) 3, 2, 7—10. The Bisbi is Sunahaepa, 
The metre is Gayatri. Stanza $ is a repetition of II. i. ii. i7. 1. 

1 Vais of wood : dron&ni ; large wooden vessels, tuba or troughs, 
which receive the Soma juice. 

2 Dives into vxxters: called vasatfvaryah, with which the stalks of 
the soma pl&ut are sprinkled. 

4 Gives kis aid : disasyati: or the meaning may be, as Professor 
Ludwig suggests, Hakes his direction.' The Rigveda has dasasyctii. 

6 Winding ways : kvardnsi : the tangles of the wool which forms 
the filter. Rushes against the enemies.'—Wilson* 

15 
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9 %? d r ati0nl ° ngag0 ' thisGo<J ' en ff ende red for the 
Plows tawny to the straining-cloth. 

10 This Lord of many holy laws, even at his birth 

engendering strength, rtn 

Effused, flows onward in a stream. 

Soma Pavam&na. 

Through the fine fingers, with the song, this hero 
comes with rapid cars, 5 ero 

Going to Indra's settled place. 

2 In holy thought he ponders much for the sreat 

service of the Gods, ® reat 

Where the immortals have their seat. 

3 M beaut e ified fyllimiQthe ^ ^ Worth 5 r to be 
Him who brings forth abundant food- 

4 5 e * de P? stted and led al °ng the consecrated path 

VV ben zealous men are urging him, V 

5 ido ™ d with b “ o ‘“» 

He who is Sovran of the streams. 


The metre *’ *’ 6 ’ 8 ‘ The is Asita or Devala. 

libations intended "forlli^” 1 ’ ** 768861 pr0pared and 861 apart for 

0r ' aB *** 

substantive, the stansa sealous,’ stands without a 

out, a g Q0d (torse) he is led 

strength. The Biirveda ,^ lie “ ottled (steeds) exert their 

brigbt, y 8hinin *’* 

worn by^the^riewT^hn,^ * perhaps with reference to the gold rin» 
ofSomfjuioe P t Wt ° 8Xpre8808 tte i^-Ludwig. 0/ the streak 
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6 He brandishes his horns on high, and whets them, 

bull who leads the herd, 

Doing with might heroic deeds, 

7 He, over places rough to pass, bringing rich treasures, 

closely pressed 
Descends into the reservoirs. 

8 Him, even him, the golden-hued, well armed, best 

giver of delight, 

Ten fingers urge to run his course. 

IV. Soma Pavamaua. 

This Bull, this chariot robes him in the sheep’s long 
wool as he proceeds 
To war that wins a thousand spoils. 

2 The dames of Trita with the stones urge forth this 

golden-coloured one, 

Iudu to Indra for his drink. 

3 He like a falcon settles down amid the families of 

men, 

Like lover speeding to his love. 

4 This young exhilarating juice looks downward from 

its place in heaven. 

This Soma drop that pierced the sieve. 


7 Places rough to past ; the wool of the strainer. Sayan* gives a 
totally different explanation of this stanza:—‘ He, arriving at the 
proper juncture, wholly discomfits the encircling (Rikshasas), .,ud 
comes down upon their murderous bauds.’—Steveuson. Into the rests 
voirs : the meaning of tddesku is uncertain. 

Rigveda IX. 38. I, 2, 4, 5, 6, 3. The Risbi is Rahngapa- The 
metre is G&yatri 

1 Ike dames of Trita : as Trita is the celestial purifier of the Soma, 
the fingers of the earthly purifiers are called his dames, or his maidens 
as in Rigveda IX. 32. 2. 

4 From its place in heaven: or divak may be the genitive earn, 
taken with stsuA, 'the child of heaven.' 
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5 Pressed for the draught,this tawny juice flows forth 

intelligent, calling out. 

Unto the well-beloved place. 

6 Him, here, the gold-decked skilful ten cleanse care¬ 

fully, who make him bright 
And beauteous for the gladdening draught. 

V. Soma Pavamana 

Urged by the men, this vigorous steed, Lord of the 
mind, omniscient, 

Plies to the long wool of the sheep. 

2 Within the filter hath he flowed, this Soma for the 
Gods effussed, 

Entering all their essences. 

He shines in beauty there, this God, immortal, 
in his dwelling-place, 

Foe-slayer, dearest to the Gods. 

4 Directed by the sisters ten, bellowing on his way 

this Steer 

Huns onward to the wooden vats. 

5 This Pavara&na, gladdening drink within the puri¬ 

fying sieve, 

Gave splendour to the Sun in heaven. 


5 The well-beloved place: the dronahalasa or reservoir in which it rests 

6 The gold-decked ekiftd ten: the fingers adorned with a ring of 
gold. Haritah, gold-hued or gold-decked, is explained by Sayana as 
‘grasping; ’ by Professor Grassmann as * mares;* and by Professo 
Wilson as ‘ fingers. * 


Stanzas 1—5 are taken, with some variations, from Rigveda IX 

?v \7 aWr ‘M t0 Wyamadhe, and stanza 6 partly from Rigve<k 
IX. 27. 5, ascribed to Nrimedha* * ^ 

, \ W ? 1 °f ***** : a ^ am vAram • th « woollen strainine- 

eloth or filter made of, or lined with, the wool of a sheep’s tail. 8 

4 The sittert ten: the priest’s fingers. 

5 This stanza in the Rigveda differs ‘This Pavamtaa, swift and 
strong, omniscient, gave splsndour to The Sun and all his forms of light! 
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6 Unconquerable Lord of speech, dwelling beside 
Vivasv&n, he 

Mounts up together with the Sun. 

Soma Pavamina, 

This Sage, exalted by our lauds, flows to the puri¬ 
fying sieve, 

Scattering foes as he is cleansed. 

2 Giver of strength, winner of light, for Indra and for 

V&yu he 

Is poured upon the filtering-cloth. 

3 The men conduct him, Soma, Steer, omniscient, 

the head of heaven, * 

Eftused into the vats of wood 

4 Longing for kine, longing for gold hath Indu Pava¬ 

mina roared. 

Still conqueror, never overcome. 

5 To Indra in the firmament this mighty tawnv Steer 

hath flowed, 

This Indu, being purified. 

6 This Soma being purified flows mighty and invincible. 
Slayer of sinners, dear to Gods. « 


6 Viv&svdn : *the brilliant one;* Surya or the Sun. The partly- 
corresponding stauza of the Rigvedamay beieudered : -This Paraoj&na, 
gladdening draught, drops on the filtering cloth, and then Mounts up 
with Surya to the sky. 


Stanzas 1—5 are taken from Ri^veda IX. 27. 1—4,6, ascribed to 
Nrimedha, nud stanza 6 from Rigreda IX. 28. 6, ascribed to priya* 
medba. The* metre is Gayatri. 

3 Omniscient: or, all-possessing. Info the vats of wood: vaneshu: 
according to Benfey, into the streams of water. 

4 Kint: the cows who yield the sacrificial milk; or the milk itself. 
Gold: the ring worn on the finger of the .priest who presses out the 
juice. Soared: made a noise in dropping. 
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VII. Soma PavamHua, 

This Soma, strong, effused for draught, flows to the 
purifying sieve, 

Slaying the fiends, loving the Gods. 

2 Far-sighted, tawny-coloured, he flows to the sieve, 

intelligent, 

Bellowing, to his place of rest 

3 This vigorous Pavam&na runs forth to the luminous 

realm of heaven. 

Fiend-slayer, through the sheep’s long wool. 

4 This Pavam&na, up above on Trita’s ridge, hath 

made the Sun, 

Together with the Sisters, shine. 

5 Effused, this Soma, Steer, who slays Vritra, room- 

giver, unbeguiled, 

Hath gone as 'twere to win the spoil. 

6 Urged by the sage upon his way, this God speeds 

forward to the vats, 

Indu to Indra, giving boons. 

VIII Soma Pavam&na. 

The man who reads the essence stored by saints, 
the P&vam&na hymns, 


Bigveda IX, 37* 1—6,. The Ri&hi is Eahdgana. The metre is Gayatri 
1 For draught; pUaye ; ‘for the drinking of the gods/—Wilson. 

3 Intelligent: dharnasih : or, ‘endowed with strength.* 

On Trike?s ridge : according to Sayana, ‘on the high place (of the 
sacrifice) of Trita/ the Bishi. But probably the heavenly home of 
Trita, the celestial preparer of the Soma for Indra, is intended. The 
Sitters : the Dawns. 

6 Giving boons : manhayan: the Jjtigveda has manhand,, ‘ plente- 
ously,’ or, ‘in his might/ 


Stanzas 1 and 2 are taken from Bigveda IX, 67. 31, 33, ascribed to 
Pavitra of the family of Angiras, or to Vasishtba, or to both. Stanzas 
8—6 are not found in the Rigveda. The metre is Anush tup. 

1 By saints : by the Risbis or holy seers to whom the hymns were 
revealed. The P&vumand hymns: the hymns addressed to Soma Pava- 
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Tastes food completely purified, made sweet by 
MAtaris van's touch. 

2 Whoever reads the essence stored by saints, the 
PAvamAna hymns, 

For him Sarasvati pours forth water and butter, 
milk and meath. 


3 Yea, for the PAvamAnas Bow richly, drop fatness. 

bring us weal,— 

Amrit deposited among the BrAhmans, essence stored 
by saints. 

4 So may the PAvamAna hymns bestow on us this 

world and that, 

And gratify our hearts’ desires,—the Goddesses 
combined with Gods! 

5 The purifying flood wherewith Gods ever purify 

themselves,— 

With that, in thousand currents, may the PAvamAnas 
make us clean ! 

6 The PAvamAna hymns bring weal: by these man 

goes to Paradise, 

And, eating pure and holy food, attains to immor¬ 
tality. 


tnana contained in Book IX. of the fiigveda. By M&taritvan'i touch .• 
‘Saj'nna says M&tarisvan means Vdyu [the Wind] because It breathes 
in the atmosphere antarikshe stoasiii .• the food is sweetened and puri¬ 
fied by the purifying triad and the man eats it,*-—WBson. 

2 Sarasvatt : originally the deity of the river of that name, after¬ 
wards the patroness of religions ceremonies celebrated on the banka 
of her holy waters and elsewhere, and finally the Goddess of speech, 
inspiration, and learning. See Muir, Original Sanskrit Texts, V. p. 375. 

6 Paradise : n&ndanom. : the place of happiness, Elysium. The word 
does not occur in the Bigveda. 
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IX. Agni. 

We with great reverence have approached the 
Youngest, who hath shone forth well kindled in 
his dwelling, 

Wondrously bright between wide earth and heaven, 
well worshipped, looking forth in all directions. 

2 Through his great might o’ercoming all misfortunes, 

praised in the house is Agni J&tavedas. 

May he preserve us from disgrace and trouble, both 
us who laud him and our wealthy princes! 

3 0 Agni, thou art Varuna and Mitra: Vasishthas ! 

with their holy hymns exalt thee. 

With thee be most abundant gain of treasure! 
De ye preserve us evermore with blessings! 

X. Indra. 

Indra, great in his power and might, and like 
Parjanya rich in rain, 

Hath been increased by Vatsa’s lauds. 

2 Since Kanvas have with lauds made him completer 
of the sacrifice, 

Words are their own appropriate arms, 


RigvedaVII. 12. 1—3. The Rishi is Vasishtha. The metre is 
Trishtup. 

1 The Youngest ; Agni, most youthful of the Gods, as being conti¬ 
nually reproduced. 

2 J&tavedai: the wise, or omniscient God. 

3 Vasishtkds: men of the family of Vasishtha, the Rishi of the 
hymn. Do jre; 0 Gods. This is the favourite conclusion of the hymns 
of the Yasishthos. 


Rigveda VIII. 6.1, 3, 2. The Rishi is Vatsa. The metre is Gayatri. 


1 ParOjitya : the God of the rain-cloud. 

2 The second line is obscure -- ‘they declare all weapons needless.’— 


Wilson. 
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3 When priests who magnify the Son of holy lav*' 
present their gifts, 

Sages with Order’s hymn of praise. 

XI. Soma Pavarn'ma. 

OF gold-hued Pavamana, great destroyer, radiant 
streams have flowed, 

Swift streams of him whose gleams are swift. 

2 Best rider of the chariot, praised with fairest praise 

’mid beauteous ones, 

Gold-gleaming with the Marut host, 

3 Penetrate, Pavamana, best at winning booty, with 

thy rays, 

Giving the singer hero strength! 

XII Soma Pavamana, 

Hence sprinkle forth the juice effused, Soma, the 
best of sacred gifts, 

Who, friend of man, hath run among the water- 
streams ! He hath pressed Soma out with stones, 

2 Now, being purified, flow hither through the fleece, 

invincible and more odorous ! 

We joy in thee in waters when thou art effused, 
blending thee still with juice and milk. 

3 Pressed out for all to see, delighting Gods, Indu, 

far-seeing one, is mental power. 


3 The son of holy law: prajdm ritazya : Indra. Order's ; belonging 
to sacrifice. 


Eigveda IX. 66. 25— 27. The Rishis are the hundred Yaikhanasas, 
a race of saintly hermits. The metre is Gayatri. 

1 Great destroyer ; of darkness, according to Sayana. 

3 Penetrate : the whole world.— S&yana. In the Eigveda the verh 
is in the third person. 


Eigveda IX. 107.1—3. Ascribed to the Seven Rishis. The metre 
in stanza 1, which is a repetition of I. vi. i. 3. S, and 2 M Frsgitoa, 
and in 3 Dvipada Yiraj. 


16 
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XIII. Soma Pavamana. 

Eves as a King hath Soma, red and tawny Bull, 
been pressed ; the wondrous one hath bellowed to 
the kine. 

While purified thou passest through the filtering 
fieeee to seat thee hawk-like in the place that 
drops with oil. 

2 Parjanya is the sire of the leaf-bearing Bull: on 

mountains, in earth’s centre hath he made his home. 
The waters have flowed forth, the Sisters, to the kine : 
he meets the pressing-stones at the beloved rite. 

3 To glory goest thou, a Sage with ordering skill, like 

a groomed steed thou rushest forward to the prize. 
Be gracious to us, Soma, driving oft distress ! Thou 
goest, clothed in butter, to a robe of state. 

XIV. Indra. 

Tcrnimg as ’twere to meet the Sun, enjoy from Indra 
all good things! 

"When he who will be horn is born with power we 

look to treasures as our heritage. 

© 

2 Praise him who sends us wealth, prompt with his 
liberal boons ! Good are the gifts that Indra gives. 
He is not wroth with one who satisfies his wish : 
he instigates his mind to give. 


Kigveda IX. 82.1, 3, 2. The Rishi is Vasu. The metre is Jagatl. 
Stanza 1 is a repetition of L vi. ii. 2. 9. 

2 Parjanya ; the God of the rain-cloud, who makes the leaf-bearing 
Bull , or the powerful Soma-plant, grow. In earth's centre: in oblations 
offered in the place of sacrifice. The kine ; the milk which is mixed 
with the juice* 

3 To the prize : or, to the fight. To a robe of state: ‘to the cleans¬ 
ing (vessel)/—Wilson. 

Bigveda VIII. 88. 3, 4. The Kishi is Nrimedha. The metre is 
Pragatha. Stanza 1 is a repetition of I. iii. ii. 3. 5. 

2 Prompt with Ms libwal boons : alar shir dtim : or, ‘impatient to 
bestow.’ The Kigveda has anai'sardtim, * whose bounties injure none/ 
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XV. Iad:a. 

Indr a, give us security from that whereof we are 

afraid ! 

Help us, O Magh avail, let thy favour aid us thus 
drive away foes and enemies ! 

2 For thou, 0 libera] Lord of ample bounty, art the 
ruler of our house and home. 

So, lndra, Maghavan, thou lover of the song, 

We with pressed Soma call on thee. 

XVI. Soma Pavamana. 

Taou, Soma,- hast a running stream, sweet-toned 
most strong at sacrifice : 

Flow bounteously bestowing wealth ! 

2 Thou most delightful, when eftused, running, the 

best of gladdeners, art 
Indu, still conquering, ne’er subdued. 

3 Do thou, poured forth by pressing-stones, flow hither 

uttering a roar, 

And bring us brightly-glorious strength 1 

XVII. Soma Pavamana. 

In might, O Indu, with thy streams flow for the 
banquet of the Gods : 

Rich in meath, Soma, in our beaker take thy seat! 

Bigveda Till. 50. 13, 14. The Rishi is Bharga. The metre is 
Pragatha. Stanza 1 is a repetition of I. iii. ii. 4. 2. 

2 The ruler . vidharid; or, supporter. The Rigveda has I'idhatah -— 
thou belongest to the dwelling of him who worships thee.’ 

Bigveda IX. 67. 1—3. The Rishi is Bhar&dv&ja. The metre is Gayatri. 

2 Indu, still conquering, ne'er subdued: the Bigveda has indr by a 
turir andhatd , 'A prince to lndra with thy juice.’ 

3 And bring m : instead -of & bhara the Bigveda has ut tain am 
send us in thy stream most excellent and brilliant might.' 

Bigveda IX. 106 7—9. The Bishi is Mauu Apeava. The metre is 
Ushnih, Stanza 1 is a repetition of 1. vi. ii. 3, 6. 
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2 Thy drops that swim in water have exalted Indra to 

delight : 

The Gods have drunk thee up for immortality. 

3 Stream opulence to us, ye drops of Soma, pressed 

and purified, 

Pouring down rain from heaven in floods, and finding 
light! 

XVIII. Soma Pavamana. 

Him with the fleece they purify, brown, golden-hued 
beloved of all, 

Who with exhilarating juice goes forth to all the 
deities : 

2 Whom, bright with native splendour, crushed be¬ 

tween the pressing-stones, a friend 
Whom Indra dearly loves, the waves and ten com¬ 
panions dip and bathe. 

3 For Vritra-slaying Indra, thou, Soma, art poured 

that he may drink, 

And for the guerdon-giving man, the hero sitting in 
his seat. 


2 For immortality : to preserve the immortality with which Agut 
eudowed them. 

Rigveda IX. 98. 7, 6, 10, The Rishis are Ambarisha and IJijisvan 
The metre is Anushtup. 

1 Him : Soma. 

2 The waves: the Scholiast takes umxayah, the nominative plural, 
as = i Xrr.um. the accusative singular, and puts it in apposition with 
whom. The Rigveda has the adjective urminam :—'The wavy Mend 
whom Indra loves.’ Tea companions: the fingers of the priest. The 
"Rigveda has svastirah, sisters, with the same meaning. 

3 For the guerdon-giving man: for the benefit of the institutor of 
the sacrifice who rewards the officiating priests. The hero : vtr&yct: 
the Rigveda has dmiya, ‘for the God.’ 
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XIX. Soma Paviir. 

Flow onward, Soma, flow for mighty strength, as a 
strong courser, bathed, to win the prize. 

2 The pressers clarify this juice of thine, the Soma 

for delight and lofty fame. 

3 They deck the gold-hued infant, newly-born, even 

Soma, Indu, in the sieve, for Gods. 

XX. Soma Pavan.ir.a. 

The Gods have come to Indu well-descended, beauti¬ 
fied with milk, 

The active crusher of the foe. 

2 Even as mother cows their calf, so let our praise-songs 

strengthen him, 

Yea, him who winneth Indra’s heart 1 

3 Soma, pour blessings on our kine, pour forth the 

food that streams with milk : 

Increase the sea, praiseworthy one ! 

XXI. Iadra. 

Hitherward i they who light the flame and straight¬ 
way trim the sacred grass, 

Whose friend is Iudra ever young. 


Kigveda IX. 109. 10—12. Ascribed to the Aguayo Dhisbnyah, 

sacrificial Agnis or fires The metre is Dvipada, Viiij. 

3 ffiey deck : or, cleanse. 

Rigveda IX. 61. 13—15. The Rishi is Amalnyu. The metre is 
G&vatri. Stanza 1 is a repetition ofl. vi. i. 1. 1. 

3 Th e tea : samudram : according to S4yana, water generally; 
Praiseworthy one ! the Rigveda has ukthyam, ‘ that merits laud,’ in¬ 
stead of akthya. 

Rigveda VIII. 45. 1—S. The Rishi is TriBoka, The metre » 
Giyatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. i. 4.9. 
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2 Large is their fuel, much their laud, wide is their 

splinter from the stake, 

Whose friend is Indra ever young. 

^ Unquolled in fight the hero leads his army with the 
warrior chiefs, 

Whose friend is Indra ever young. 

XXIL Indra, 

He who alone bestoweth wealth on mortal man who 
offereth gifts 

Is Indra only, potent Lord whom none resist. 

- Whoever with the Soma pressed draws thee away 
from many men,— 

Verily Indra gains thereby tremendous power. 

3 When will he trample, like a weed, the man who 

hath no gift for him ? 

When, verily, will Indra hear our songs of praise ? 


2 Laud : tasircm : the recitation of hymns or verses by the Hotar- 
priest during the presentation of offerings of Soma juice. Splinter: 
the first shaving, or strip of wood, out from the yupa or sacrificial post 
and used in the sacrifice. ‘ Club (for warding off intruders).’—Steven¬ 
son. The meaning is: those who are favoured by the friendship of 
Indra are abundantly supplied with all that is required for the due 
performance of sacrifice. 

Rigveda I. 84. 7,9, 8. The Rishi is Gotama. The metre is Ushnih. 
Stanza 1 is a repetition of L iv. ii. 5. 9. 

1 It hdra only : indro angrt ; 'Indra alone,' or, ‘verily Indra, 
forms the burden of each stanza of this hymn. In a close translation 
into English the words cannot retain this position. 

2 From many men from many other worshippers. The second 
line is difficult. Benfey gives patyate (potitur, gains) the meaning of 
'grants:’-‘tohim verily Indra grants this high power.’ 'To him 
Indra quickly sends might,’—Stevenson. Bat the word never has 
this sense in the Rigveda. 
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XXIII. I r.i: 

The singers hymn thee, they who ekar.t the -D?ahi: - i 

praise are landing thee. 

The Brahmans have exalted thee, O ru 

like a pole. 

- When thou wasfc climbing ridge from ikbe. Le looked 

upon the toilsome task: ^ 

Indra takes notice of that wish* and the Ran; hastens 
with his troop. 

*J Harness thy pair of strong bay steeds, ion^-maned, 
whose bodies fill the girths, ° 

And* Indra, Soma-drinker, come to listen tc cur 
songs oi praise! 


Kigreda 1. 10. 1—*3. The RIsliI is Madhuchchhandas. The metre 
is Auashtup. Stanza 1 is a repetition of I. iv. ii. 1. 1. 

2 When thou mast climbing ; said to the Yajamana, the institntor of 
the sacrifice, who ascends a mountain to gather the Soma-plant for the 

ceremony. The Rigveda has the verb iu the third person singular 
aruhat. He : Indra. The Ram : the vigorous and battle-loving Indra, 
Ris tro'jp : or flock ; the Maruts who attend him. Hastens : to the 
sacrifice. 




BOOK VI, 


CHAPTER L 

I. Agni. 

Aoyr, well-kindled bring the Gods for him who offers 
holy gifts; 

And worship them, pare Hotar-priest! 

2 0 Sage, TantinapAt, present oar sacrifice to Gods 

to-day, 

Sweet to the taste, that they may help! 

3 Dear Nar4sansa, sweet of tongue, presenter of 

oblations, I 

Invoke to this our sacrifice. 

4 Agni, on thy most easy car, entreated, hither bring 

the Gods! 

Manus-appointed Priest art thou. 


R/gveda 1.13.1—4, The Right is Medb&tithi, The metre is GiTatrf. 
The four stanzas are taken from one of the Apri or propitiatory nyums 
consisting of a series of deified objects, all of those addressed in this 
hymn being said by SSyana to be forms of Agni. 

3 TanUnapdt : Son of Thyself ; a frequently • occurring name of 
Agni, so called because fire is sometimes self-generated, as in the light 
ning, or produced by attrition, and not necessarily derived from other 
fire Other fanciful explanations of the word are given. That they 
may kelp : 4taye : the Rigveda has vttaye, * to be their feast.’ 

3 Nardsahta : Desire, or Praise, of Meuj one of Agni's mystical 
names. 

4 Manus-appointed manuriiiak • Manns er Mann is the Man par 
excellence, or the representative man and father of the human nee, 
regarded as the first institutes of sacrifices and religions ceremonies. 
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II. Adityas. 

So when the Sun hath risen to-day may sinless Mitra, 
Aryaman, 

Bhaga, and Savitar send us forth ! 

2 May this our home be guarded well: forward, 

ye bounteous, on the way, 

Who bear us safely o’er distress 1 

3 Yea, Aditi, and those great Kings whose statute is 

inviolate, 

Are sovrans of a vast domain. 

Ill- Indra. 

Let Soma juices make thee glad! Display thy bounty, 
Thunderer : 

Drive o2 the enemies of prayer'! 

2 Crush with thy foot the niggard churls who bring 

no gifts ! mighty art thou : 

There is not one to equal thee. 

3 Thou art the Lord of Somas pressed, Somas un¬ 

pressed are also thine : 

Thou arc the Sovran of the folk. 

Bigveda VII. 66. 4—6. The Bishi is Vesishtha. Themetre is Gayatri. 
I Sinless: or andgd (h) may stand for an&gasah, the accusative 
plural:—‘may Savitar, Mitra, Aryaman, And Bhaga send us sinless 
forth.’ Savitar ; the Sun as the great vivifier or generator. Send i is 
forth : suvSti: the root is ttt, from which Savitar also is formed. 

3 Aditi, and those great Kings : ‘ye, as lords of all, with your 
mother Aditi.’—Stevenson. Cka, and, is understood. ‘A very fre¬ 
quent expression Is that of idityah aditih without any copula,'to 
signify the Adityas and Aditi.’— M. Muller, Yedic Hymns, I. p. 244. 

Bigveda VIII. 53. 1—3. The Bishi is Pragatha, The metre is 
Gayatri. Stanza I is a repetition ot I. iii. i. 1. 1. 

3 Unpressed: in the natural state of the juices iu the stalks of the 
plant. Or, as Professor Ladwig suggests, the Soma juices which Indra 
drinks in heaven may.possibly be meant. 
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IV. 

True object of our hymns, Sage, watchful Soma 
hath settled in the press as they refine him 
Him the Adhvaryus, paired and eager, follow, leaders 
of sacrifice and skilful handed 

2 He, purified and bringing gifts to Sbra, hath filled 

full heaven and earth, and hath disclosed them. 

He by whose dear help heroes gain their wishes will 
yield the precious meed as to a victor. 

3 He, being cleansed, the strengthener and increaser, 

bountiful Soma helped us with his lustre, 

Wherein our sires of old who knew the footsteps 
found light and sought the kine within the mountain. 

V. Indr*., 

Glorift nanght besides, O friends ; so shall no sor¬ 
row trouble you! 

Praise only mighty Indra when the juice is shed, 
aud say your lauds repeatedly! 


Rigveda IX. 97. 37—39. The Risbi is Par&sara. The metre ia 
Gayatri. 

1 Trite object of our kymxe: ritam tnaiindm i the Rigveda has ritd, 
which is said by S&yana to stand for ritdnim :—‘Sage of our truthful 
hymns.’ Leader* of sacrifice ; this is SiyanVs explanation of rathir 
dsah, possessing, or travelling in, a chariot; that is, preparing the 
Soma juice and urging it on like a chariot. 

3 Footstep*: or, traces, of the cows that had been carried off and 
mprisoned by the Panu, the rays of light which the fiends of darkness 
had stolen and hidden in the mountain or massy cloud. Cf. Rigreda 
I. 62. 2—5. 

Rigveda VIII. 1. 1, 2. The Rishi is Pragatha. The metre is Brihati 
in .stanza 1, which is a repetition of I. iii. L 5. 10, and S&tobrihati in 
stanza 2. 




244 THE HYMNS OF {PART IT. 

2 Even him, the swift one, like a bull who rushes down 
men’s conqueror, bounteous like a cow ; 

Him who is cause of both, of enmity and peace, 
to both sides most munificent. 

VI. Indra. 

These songs of ours exceeding sweet, these hymns 
of praise ascend to thee, 

Like ever-conquering chariots that displsy their 
strength, gain wealth and give unfailing help. 

2 The Bhrigus are like suns, like Kanvas, and have 

gained each thing whereon their thought was bent. 
The living men of Priyamedha’s race have sung 
exalting Indra with their lauds. 

VII. Soma Param&na, 

Run forth to battle conquering the Vritras ! thou 
Speedest to quell the foe like one exacting debts. 

3 Thou, Pavam&na, didst beget the Sun with might', 

and rain in the supporting sky, 

Hasting to us with plenty vivified with milk. 

2 The run ft one: juvam : fche fiigveda lias ajitram, ‘undecaying, 
♦eternal.* Bounteous like a cow ; the adjective is not in the text, but 
is required in order to make the comparison intelligible. See Vedische > 
Studies I. 103. To both sides; to the singers or priests and to the 
institutors of sacrifice. 

Rigveda VIII. 3, 15* 16. The Rishi is Medhy&tithi of the family 
of Kapva. Stanza 1, which is a repetition of I. iii # ii. 1. 9, is in Brihati 
metre, and stanza 2 in Satobrifcatl. 

2 Here the three most distinguished families of singers appear to 
represent all priestly singers. All singers have praised Indra, and 
their prayers have been fulfilled. 

Rigveda IX, 110. 1, 3, 2. The Bishis are the princes Tryaruna and 
Trusadasyu. The metre is l*ipilikamadhj4 Anusb$up. Stanza 1. is a' 
repetition of 1. v. i. 5, 2, and stanza 3 of I. v. i. 5. 6. 

# ?. /n ihe **PP*riing shy: vidkdre . With plenty vivified with milk ; 
*itb a profusion of cows, and enlarged intellects. ^-—Stevenson. 
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3 For, Soma, we rejoice ourselves in thee effused for 
great supremacy in fight: 

Thou, Pavamina, entcrest into might) deeds. 

VIII. Soma Pavamina. 

Flow forth, 0 Soma, flow thou onward, sweet to 
Indra’s, Mitra’s, Pushan’s, Bhaga’s taste ! 

2 So flow thou on as bright celestial juice, flow to the 

vast immortal dwelling-place! 

3 Let Indra drink, O Soma, of thy juice for wisdom, 

and all deities for strength! 

IX. Soma Pavamina. 

Even as the beams of Surya, urging men to speed, 
they issue forth together, gladdening as they flow, 
These swift outpourings in long course of holy rites ; 
no form save only Indra shows itself so pure. 


Rigveda IX. 109. 1, 3, 2. The Rishis are the Aguayo Dhisnyih, 
3 acrifieial Agnis or fires. The metre is Dvipada Viraj. Stanza 1 i« a 
repetition of I. v. i. 5. 1. 

2 To the vast immortal dwelling-place: guiding us to heaven. ‘Flow 
for immortality and spacious abode.'—Wilson. 

Rigveda IX. 69.6, 2, 4, The Bishi ia Hiranyastupa. The metre ia 
Jagati. 

1 As they flow : pratufah ; the Rigveda has prasupah, ‘sending to 

sleep’‘the beams of Surya.that cheer and send to sleep.’ 

2 In long course of holy rites : literally, around the extended thread, 
which is a frequently occurring expression fcr an unbroken series of 
sacrifices. Benfey, Stevenson, and Grassmaan, following Slyapa, take 
the words literally as meaning the threads or net of the filter. The 
tongue with joyous sound is stirring in the mouth : the exact meaning 
is uncertain. ‘ The Soma stream, emitting pleasant juice is driven 
into {Indra’s) mouth.’ —Wilson. Of those who press: or pour (the 
Soma juice). The Rigveda has praghnot&m, ‘of combatants.’ ins te a d 
of sunvat&m. 
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2 The thought is deeply fixed, the savoury juice is 
shed ; the tongue with joyous sound is stirring in 
the mouth : 

And Pavamana, lik the shout of those who press, 
the drop rich in sweet juice, is flowing through the 
fleece. 

& The Bull is bellowing ; the cows are coming nigh 
the Goddesses approach the God’s own resting- 
place. 

Onward hath Soma pressed through the sheep’s fair 
bright fleece, and hath, as ’twere, endued a gar¬ 
ment newly washed. 

X. Agni. 

From the two fire-sticks have the men engendered, 
with thought, urged by the hand, the glorious- 
Agni, 

Far-seen, with pointed flame. Lord of the Homestead. 

2 The Vasus set that Agni in the dwelling, fair to 

behold, for help, from every quarter : 

"Who-, in the house for ever, must be honoured. 

3 Shine thou before us, Agni, well-enkindled, with 

flame, most youthful God, that never fadeth ! 

To thee come goods and treasures all together. 


3 The Bull : Soma. The cows : the streams of sacrificial milk. The 
Goddesses : according to Sayarsa, the propitiatory hymns of praise. 
Besting-place : the reservoir. A garment newly washed: the milk- 
with which the Soma juice is mixed. 


Bigveda TIL 1 , 1 — 3. The Bishi is Yasishtlia. The metre is Yiraj. 
Stanza I is a repetition cf I, I. ii. 2. 10. 

2 The Vasus : meaning the Gods generally. 

3 To thee come goods and treasures all together : Sayana interprets 
v<lj4 differently :—‘To thee come all tbe sacrificial viands.’ 
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XI. SSrja 

This spotted Ball hath come and S8t before the 
mother in the east, 

Advancing to his father heaven. 

2 As expiration from his breathy his radiance pene - 

trates within : 

The Bull shines out through all the sky. 

3 Song is bestowed upon the Bird : it reign3 supreme 

through thirty realms 
Throughout the days at break of morn. 


CHAPTER. II 

I. Agni. 

Chant we a hymn to Agni while we go to sacrifice, 
to him 

Who hears us even from afar ! 

2 Who from of old, in carnage, when the folk were 

gathered, hath preserved 
His household for the worshipper. 

3 May that most blissful Agni guard our wealth and 

all our family, 

And keep us safe from pain and grief! 

Rigveda X. 189. t—3. The deity is Sirparajili, the Serpent-queen 
who is also said to be the Rishi. The metre is Giyatri. 

1 This spotted Bull: Sfirya or the Sun. The mother: the earth. 

2 This difficult stanza is variously interpreted. ‘ Its rays move 
within man, and from the higher vital air extract and carry down the 
lower vital air, and the same mighty god enlightens the firmameut.’— 
Stevenson. 

S The Bird: the Sur His morning song, representing prayer, 
is supreme through all t e divisions of the world, or the thirty days 
of the month. 

Stanzas 1, 2, 4 are taken from Eigved* I. 74. 1—3, ascribed to 
Gotama, and stanza 3 from Rigveda VII. 15. 3, ascribed to Vasishtha, 
The metre is Gayatri, 
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4 Yea, let men say, Agni is born, even he who slayeth 
Vritra, he 

Who winneth wealth in every fight i 

II. Agni. 
Harness, 0 Agni, 0 thou God, thy steeds which are 

most excellent! 

The fleet ones bring thee rapidly. 

2 Come hither, bring the Gods to us to taste the 

sacrificial feast, 

To drink the draught of Soma juice ! 

3 0 Agni of the Bharatas, flame splendid with un¬ 

fading might: 

Shine forth and gleam, eternal one! 

III. Soma Pavamcna, 

Let him, as mortal, crave this speech for him who 
presses, of the juice ! 

As Bhrigu s sons chased Makha, so drive ye the 
niggard hound away. 

2 The kinsman hath endued his robe even as a son is 
clasped in arms. 

He went, as lover to a dame, to take his station 
suitor-like. 


Rigveda VI. 16. 43—45. The Rishi is Vitahavya, or Bharadvlja, 
The metre is Gayatri. 

3 Of the Bharatas: hhdrata: the especial protector of the Bharatas 
or warriors. According to Say ana the word means either ’ descended 
from the priests called Bharatas;’ or ‘ the bearer of oblations.’ ‘ 0 

Agni, who layest hold on the sacrifice.’—Stevenson. Bharatide! ’._ 

Benfey. 

Rigveda IX. 101.13-15- The Bishi is Praj4pati. The metre is 
Anushtup. Stanza 1 is a repetition of I. vL ii. 1. 9. 

2 The tinman: the kinsman of the Gods; Soma. His robe: the , 
milk which is mixed with the Soma juice. 
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3 That hero who produces strength, he who hath 
propped both worlds apart, 

Gold-hued, hath wrapped him in the sieve to settle, 
priest-like, in his place. 


IV. Indra. 

Still, Indra, from all ancient time rivalless ever and 
companionless art thou : 

Thou seekest friendship but in war. 

2 Thou findest not the wealthy man to be thy friend 
those scorn thee who are flown with wine. 

What time thou thunderest and gatherest, then 
thou, even as a father, art invoked. 


V. Indra. 

A thousand and a hundred steeds are harnessed 
to thy golden car : 

Yoked by devotion, Indra, let the long-maned bays 
bring thee to drink the Soma juice ! 

2 Yoked to thy chariot wrought of gold, may thy two 
bays with peacock tails. 

Convey thee hither, steeds with their white backs, 
to quaff sweet juice that makes us eloquent! 


Rigveda VIII. 21. 13, 14. The Riahi is Sobhari. The metre of 
at»m=a 1, which is a repetition from I. v. i. 2. 1, is Kaknp, and of 
stanza 2 Satobrihati. 

2 Gathersst ; the clouds together. M. Muller. 'When thou bat 
utterest the inarticulate sound of approbation, then thou bringeat (thy 
wealth) along with thee, and we welcome thee with invitations as we 
would (the manes of), a father.’—Stevenson. 

Rigveda VIII. 1. 24—26 The Rishis are Medbatitbi anl Melhiy- 
tithi. The metre hi Bfihati. Stanza 1 is a repetition of I. iii. ii. 1. 3. 

IT 
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3 So drink, thou lover of the song, as the first drinker, 
of this juice. 

This the outpouring of the savoury sap prepared is 
good and meet to gladden thee. 

VI. Soma Pavama.ua 

Press ye and pour him, like a steed, laud-worthy, 
speeding through the region and the flood, 

Who swims in water, dwells in wood ; 

2 The Steer with thousand streams who ponreth out 
the rain, dear to the race of deities ; 

Who, horn in Law, hath waxen mighty by the Law, 
KiDg, God, and lofty ordinance. 

VII. Agni. 

Served with oblation, kindled, bright, through love 
of song, may Agni, bent 
On riches, smite the Vritras dead : 

2 His father’s father, shining in his mother’s ever¬ 

lasting side, 

Set on the seat of sacrifice I 

3 0 active J&tavedas, bring devotion that wins progeny, 
Agni, that it may shine to heaven ! 

3 Aa the Jirat drinker: ‘According to tbe scholiast, pHreeup&h means 
Vd>/u. who, having arrived first in tbe race, drank the Soma before 
the other geds. The allusion is to the priueipai graha libation, called 
Aindravdyava, which lndrr, and V&yu share together.’—Wilson. 

Rigveda IX. 108. 7, 8. The Rishi of stanza 1, which is a repetition 
ofl. vi. ii. 4. 3, is Rjisvan, and the metre Kakup ;of 2, the Rishi is 
Urdhvasadman, and the metre is Satobrihati. 

2 Who poureth out the rain : payoduharn : the Rigveda has payo- 
vriakam, ‘increaser of the rain.’ 

Rigveda VF. 16. 34—36. The Rishi is Vitahavya, or Bharadvaja. 
The metre is Gayatri. Stanza 1 is a repetition cf I, i. i. 1. 4. 

2 His f other a father : ‘Here.the mother of Agni is the earth 

the-father is heaven. Agni is said to be tbe father or fosterer of bis 
parent heaven by transmitting to it the ftame and smoke of burnt- 
offerings.’— Wilson. 
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VIII. Soma Pavamina. 

Maeb pare by this man's urgent zeal and impulse, 
the God hath with his juice the Gods pervaded. 
Pressed, singing, to the sieve he goes, as passes the 
Hotar to enclosures holding cattle. 

2 Robed m fair raimnt meet -to wear in combat, 

a mighty Sage pronouncing invocations, 

Roll onward to the press-boards as they cleanse thee, 
far-seeing at the feast of Gods and watchful! 

3 Dear, he is brightened on the fleecy summit, a 

prince among us, nobler than the noble. 

Roar out as thou art purified, run forward ! Do ye 
preserve us evermore with blessings t 

IX. Indra. 

Comb now and let us glorify pure Indra with pure' 
S&ma hymn t 

Let milk-bleut juice delight him made stronger with 
pure, pure songs of praise ! 

2 0 Indra, come thou pure to us, with pure assistance 

pure thyself! . 

Pure, send thou riches down to us, and, meet for 
Soma ! pure, rejoice! 

3 0 Indra, pure, vouchsafe us wealth, and, pure 

enrieh the worshipper! 

Pure, thou dost strike the Vritras dead, and strivest 
pure, to win the spoil. 


Bigveda IX. 97. 1—3. The Bishi is Yasishtha. The metre it 
Gavatri. Stanza 1 is a repetition of I. vi i. 4. 4. 

3 Do ye: Gods. The frequently occurring conclusion of the hymn* 
of the Vasishthas, 

BigvedaVIII. 84. 7-9. The Bishi is Timfcht The metre i* 
Anusbtnp. Stanza 1 is a repetition of I. vt u* 1* » 
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Agni. 


Eager for wealth we meditate Agni’s effectual laud 


to-day, . . 

Laud of the God who touches heaven. 


2 May Agni who is Hotar-priest among mankind 

accept our songs, 

And worship the celestia.1 folk 1 

3 Thou, Agni, art spread widely forth, Priest dear and 

excellent: through thee 
Men make the sacrifice complete. 


XT . Soma Pavaraana- 


To him, praiseworthy, sacred tones have sounded, 
Steer of the triple height, the life-bestower. 
Dwelling in wood, like Varuna, a river, lavishing 
treasure, he distributes blessings. 

2 Great conqueror, warrior-girt, Lord of all heroes, 

flow on thy way as he who winneth riches ; 

With sharpened arms, with swift bow, never van¬ 
quished in battle, vanquishing in fight the foemen ! 

3 Giving security, Lord of wide dominion, send us 

both heaven and earth with all their fulness ! 
Striving to win the Dawns, the light, the waters, 
and cattle, call to us abundant booty! 

XII. Indra. 

0 Indra, thou art far-renowned, impetuous Lord of 
power and might. 

Alone, the never-conquered guardian of mankind, 
thou sinitest down resistless fees. 


Bigrada. V. 13.2—4. The Bishi is Sutambhara. The metre is Gayatri. 

Bigveda IX. 90. 2—4. The Bishi is Vasishtha. The metre is 
Trishfap. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i 4. 6. 

2 Cadi to w : send U3 with thy shout or roar. 

Bigreda VIII. 79. 5, 6. The Rishis are Njimedba and Purumedah. 
The metre is Pragatha. Stanza 1 is a repetition of I. iii. ii. 1. 6. 
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2 As such we seek thee now, 0 Asura, thee most wise, 
craving thy bounty as our share 
Thy sheltering defence is like an ample cloak. So 
may tby favours reach to us. 

XIII. Agii. 

Thee have we chosen, skilfullest in sacrifice, immortal, 
Priest, among the Gods, 

Best finisher of this holy rite : 

2 The Waters’ Child, the blessfed, brightly-shining one, 
Agni whose light is excellent. 

May he by sacrifice win us in heaven the grace of 
Mitra, Varupa, and the Floods 1 

XIV. Agni, 

Lord of all food is he, the man whom thou protectest 
in the fight, 

Agni, and urgest to the fray 

2 Him, whosoever he may be no one may vanquish, 

mighty one! 

Nay, very glorious wealth is his. 

3 May he who dwells with all mankind conquer in fight 

with steeds of war. 

With sages may he win the spoil. 


2 Asura: or, Lord divine* 

Rigveda VIII. 19. 3, 4. The ^ishi is Sobbari. The metre is K&kup 
in stansa 1 which is a repetition of I. ii i. 2. 6, and Satobrihati in 
stanza 2. 

2 The Waters* Child : bom lightning from the clouds, or waters 
between heaven and earth. The Floods: the waters of heaven, 
regarded as divinities. 

Rigveda 1.27. 7—9. TheRishi is Sunahsepa. The metre is Glyatrl 

3 He who dwells with aUmardund: visvaekarshaitih : Agni* who is 
found with, or is known to, all Aryan men. With saga : or singers, 
the priests who sing hymns of praise at sacrifice* 
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XV Soma Pavamana. 

Tbs sisters, pouring out the rain together, the sage's 
quickly-moving thoughts, adorn him. 

Hither hath run the gold-hued Child of Surya, and 
reached the vat like a fleet vigorous courser. 

2 Even as a youngling shouting with his mothers, the 

bounteous Steer hath flowed along with waters. 

As youth to damsel, so with milk he hastens on to 
the settled meeting-place, the beaker. 

3 Yea, swollen is the udder of the milch-cow : thither 

in streams comes very sapient Indu. 

The kine make ready, as with new-washed treasures, 
the head and chief with milk within the vessels. 

XVI. Ittdra. 

Drink, Indra, of the savoury juice, and cheer thee, 
with our milky draught! 

Be, for our weal, our friend and sharer of the feast, 
and let thy wisdom guard us well! 

2 In thy kind grace and favour may we still be strong: 
cast us not down before the foe ! 

With manifold assistance guard and succour us, and 
stablish us in thy good-will! 


Rigveda IX. 93.1 3. The Rishi is Nodhas. The metre is Trishtup. 
Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 5. 6. 

3 The head and chit/: murdhinam,: ‘the supreme divinity.’_Steven¬ 

son. The elevated Soma’ —Wilson. Within the veseels: chamtishu : 
the usual meaning, press-boards, is not applicable here, as the juice was 
not mixed with milk until it had left the press. 

Rigveda VIII. 3.1,2. The Rishi is Medhy&tithi. The metre Of 
stanza, I, which is a repetition of I. iil i. 5. 7, is Bfihati, and of stanza 
2 Satobrihati. 
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XVII. Soma Pavat2iia«, 

The three-times seven milchkine in the loftiest 
heaven have for this Soma poured the genuine 
milky draught. 

"Four other beauteous creatures hath he made for his 
adornment when he waxed in strength through 
holy rites. 

2 Enjoying lovely Amrit by his wisdom he divided, 

each apart from other, earth and heaven. 

He gladly wrapped himself in the most lucid floods, 
when through their glory they found the God’s 
resting-place. 

3 May those his brilliant rays be ever free from death, 

inviolate for both classes of created things— 

Rays wherewith powers of men and Gods are puri¬ 
fied ! Yea, even for this have sages welcomed 
him as King. 

XVII f. Soma Pavamina. 

Lauded with song, to feast him, flow to Vayu, 
flow purified to Varuna and Mitra ! 

Flow to the song-inspiring car-borne hero, to mighty 
Indra, him who wields the thunder! 

2 Pour on us garments that shall clothe us meetly, 
send, purified, milch-kine, abundant yielders ! 

God Soma, send us chariot-drawing horses that they 
may bring us treasures bright and golden! 


Rigveda IX. 70. 1—3. The Biahi is Renn. The metre is Jagat', 
Stanza 1 is a repetition of I. ?i. ii. 2- 7. 

2 Enjoying: bkakthtimdnafy: the Bigveda has Mihthantdnah, ‘craving,’ 
‘ begging for.' Both classes: animate and inanimate ; or, Gods and men. 

Bigveda, EX. 97. 49—51. The Bishi is Kutea. The metre is Jagati. 
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3 Send to as in a stream celestial riches, send as when 
thou art cleansed, what earth eontaineth, 

So that thereby we may acquire possessions aBd 
Kishibood in Jamadagni’s manner J 

XIX. Indra. 

When tnou, unequalled Maghavan, wast born to smite 
the Vritras dead, 

Thou spreadest out the spacious earth and didst 
support aud prop the heavens. 

2 Then was the sacrifice produced for thee, the laud, 

and song of joy. 

In might thou art above this All, all that now is and 
yet shall be. 

3 Raw kine thou filledst with ripe milk. Thou madest 

Sfirya rise to heaven. 

Heat him as milk is heated with pure S&ma hymns, 
great joy to him who loves the song! 


3 Rishihood in Jamadagnis manner: * make our sacred prayer 
(sweet) as Jamadagni/—Wilson* 

Rigveda VIII, 78. 5—7. The Eights are Nrimedha and Puramedha. 
The metre is Anushtup in stanzas 1 and 2, and Brihati in 3. 

3 Raw kine: the cows are called raw, as contrasted with the warm 
milk matured in their adders. This marvel is mentioned several times 
in the Rigveda. C£ L 62. 9. Thou madest Sttrya rise to heaven : 
Sayana relates a legend that when the Panis had carried off the cows 
of the Augir&sas, and placed them in a mountain enveloped in dark' 
ness, Indra, at the prayer of the Rishis, set the sun in heaven in order 
that he might see and recover their cattle. 

Heat him as milk is heated : this line is difficult. * (Priests) excite 
(Indra) with your praises as men heat the Gharma with S&man- 
hymns/—Wilson. Gkarma means either the hot milk or other beverage 
offered in the Pmargya ceremony, or Ore vessel imrhich it is heated. 
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XX, Indra. 

Rejoice : thy glory hath been quaffed, Lord of bay 
steeds! as ’twere the bowl’s enlivening mead. 
Thine, Steer, is Indu, Steer, the Strong, best winner 
of a thousand spoils- 

2 Let our strong drink, most excellent, exhilarating. 

come to thee. 

Victorious, Indra ! bringing, gain, immortal, conquer¬ 
ing in fight! 

3 Thou, hero, winner of the spoil, urgest to speed the 

car of man. 

Burn, like a vessel with the flame, the riteless Dasyu, 
conqueror! 


CHAPTER III. 

I, Soma Pavamina 

Pour down the rain upon us, pour a wave of waters 
from the sky, 

And plenteous store of wholesome food! 

2 Flow onward with that stream of thine, whereby the 

cows have come to us, 

The kine of strangers to our home. 

3 Dearest to Gods in sacred rites, pour on us fatness 

with thy stream. 

Pour down on us a flood of rain! 


Rigveda I. 175. 1—3. The Riabi is Agastya. The metre hi 
Skandhogrivi (8 + 12 + 8 + 8) in stanza I, and Anushtnp in 2 and 3. 

1 Thy glory hath, been quaftd; thou hast drunk what incites thee 
to glorious deeds, the Soma juice contained in the bowl. 

Rigveda IX. 49.1—8.' The Rishi is Kavi. The metre is CHijstii. 

1 Wkoltxmt: ayahJmd: literally, without yxithma, or pulmonary 
consumption. 
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4 To give us vigour, with thy stream run through the 

fleecy straining-cloth S 
For verily the Gods will hear, 

5 Onward hath Pavamana flowed and beaten off the 

jRakshasas, 

Flashing out splendour as of old. 


II. Indra. 

Bring forth oblations to the God who knoweth all, 
who fain would drink. 

The wanderer, lagging not behind the hero, coming 
nigh with speed! 

2 With Sonias go ye nigh to him chief drinker of the 

Soma’s juice : 

With beakers to the impetuous God, to Indra with 
the flowing drops! 

3 What time with Somas, with the drops effused, 

ye come before the God, 

Full wise, he knows the hope of each, and, bold one 
strikes this foe and that. 

4 To him, Adhvaryu ! yea, to him give offerings of the 

juice expressed 1 

Will he not keep us safely from the spiteful curse of 
each presumptuous high-born foe ? 


A Will hear : the sound that thou makest in flowing.—S&yana. 

5 Flashing out splendour as of old : or, Making lights shine as erst 
they shone* 

Rigveda YI. 42. 1—4. The Rishi is Bharadv&ja. The metre is 
Brih&tl in stanza 4, and Auushtup in 1—3* 

3 Strikes this foe and that: c foe 1 is not in the text. Sayana makes 
tarn tarn refer to kdmam, hope or wish :—* And the suppresser { of 
enemies) assuredly grants it, whatever it may be.’—Wilson. 
i Keep us safely: the Rigveda has avasparat for avasvaraU 
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III. Scma Pavamana. 

Sisg ye a song to Soma brown of hue, of independ¬ 
ent might, 

The Red, whe reaches up to heaven ! 

2 Purify Soma when effused with stones which hands 

move rapidly, 

And pour the sweet milk in the meath 1 

3 With humble homage draw ye nigh ; blend the liba¬ 

tion with the curds: 

To Indra offer Indu up ! 

4 Soma, foe-queller, strong and swift, doing the will of 

Gods, pour forth 
Prosperity upon our kine ! 

5 Heart-knower, Sovran of the heart, thou art effused 

0 Soma, that 

Indra may drink thee and rejoice. 

6 O Soma Pavam&na, give us riches and heroic strength, 
Indu, with Indra our ally ! 

IV. Indra. 

Sftrya, thou mountest up to meet the hero famous 
for his wealth, 

Who hurls the bolt and works for men ; 

2 Him who with might of both his arms broke nine- 
and-ninety castles down, 

Slew Vritra and smote Abi dead. 


Rigveda IX* 11. 4—9, The Rishi is Asita or Devala. The metre 
is Gayatrl. 

1 The Bed: kaddchularun<ivarndya t sometimes red-coloured, is 
Sayana’s explanation of orxtndya here. 

Rigveda YIIL 82. 1—3. The Riahi is Sukaksha. The metre is 
Gkyatri. 

2 Nine-and-ninety castles : cloud-castles of Sambora or other demon 
of drought. 
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3 This Tndra is oar gracious friend. He sends, like a 
full-streaming cow, 

Riches in horses, kine, and com. 

V. Sfirya. 

May the bright God drink glorious Soma-mingled 
meath, giving the sacrifice’s lord unbroken life; 
He who, wind-urged, in person guards our offspring 
well, nourishes them with food and shines o’er 
many a land. 

2 Radiant, as high Truth, cherished, best at winning 

strength, Truth based upon the statute that sun- 
ports the heavens, 

He rose, a light that kills Vritras and enemies, best 
slayer of the Dasyus, Asuras, and foes. 

3 This light, the best of lights, supreme, all-conquer¬ 

ing, winner of riches, is exalted with high laud. 
All-lighting, radiant, mighty as the Sun to see, 
he spreadeth wide unshaken victory and strength. 

VI. Indra. 

O Indra, give us wisdom as a sire gives wisdom to 
his sons. 

Guide us, 0 mudh-invoked, in this our way : may we 
still live and look upon the light! 


S Like o. full-streaming cow: 'cow’ is nut in the text: urudhdrd may, 
perhaps, be taken as an instrumental case, ‘as in a full broad stream.’ 

Btgveda X. 170.1—3. The Bishi is Yibhrftj or Vibhrat (Radiant), 
the son of Sfirya. The metre is Jagati. 

1 The bright God : Vibhr&j, SCrya, or the Sun-god, Wind-urged: 
Viyu or Wind is said to set in motion and drive onward the rays of 
the Sun. ‘ Moved round by the aerial vortex.’—Stevenson. Nourishes 
piparti: the Bigveda has puposha, ‘has nourished.’ 

2 Asuras: here, in the later signification of the word, demons. 

Btgeeda VII, 26, 27. The Bishi is Vasishtha. The metre is Brihati in 
staasa 1, wfaieh is a repetition of I. iii. ii. 2,7, and Satobrihati in stanza 2. 
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2 Grant that no mighty foes, unknown, malevolent 
unhallowed, tread us to the ground! 

With thine assistance, hero, may we pass through 
all the waters that are rushing down ! 

VII. In dra. 

Protect us, Indra, each to-day, each morrow, and 
each following day 1 

Through all the days shalt thou, Lord of the brave, 
preserve our singers both by day and night! 

2 A crushing warrior, passing rich, is Maghavan, 
endowed with all heroic strength. 

Thine arms, O Satakratu, are exceeding strong, those 
arms which grasp the thunderbolt. 

VIII. Stiurin. 

We call upon Sarasv4n as unmarried men who long 
for wives, 

As bounteous men who yearn for sons. 

IX. Saraevati. 

Yea, she most dear amid dear streams, seven-sistered, 
loved with foundest love, 

Sarasvati, hath earned our praise. 


Rigreda VIII. 50. 17,18. The Riahi is Bhargs. The metre is 
Pragitha. 

2 Gratp At thunderbolt : or, harl the thunder down. 

Rigreda TIL 96. 4. The metre it Gtystri 

1 Sarem&n: or Ssrasrst, is the name of a Hiver-god usually assigned 
as a consort to Saamtt 

Rigveda VI. 61.10. The Riahi is Bharadrija. The metre k GAyatri. 

1 Seven-tittered: meaning, one of the seven sister rivers, namely 
Indus, YItastA, Asikol, Parush^l, Yipia, Sntudrf, Saras rati; or KobhA 
may be counted in the plaoa of the last-named. SrnmaM: see 
Rigreda, VoL I. p. 6, or Hair, Original Smtirit Text*, V, p. 375. 
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X. Savitar. Brahmanaspati. Agni, 

May we attain that excellent glory of Savitar the God: 
So may he stimulate our prayers ! 

2 0 Brahmanaspati, make thou Kakshiv&n Ausija a loud 
Chanter of flowing Soma juice ! 

3 Agni, thou pourest life : send down upon us food 

and vigorous strength : 

Drive thou misfortune far away 1 

XI, Mitra-Vartma, 

So help ye us to riehes, great celestial and terrestrial 
wealth: 

Vast is your sway among the Gods! 

2 Carefully tending Law with law they have attained 

their vigorous might : 

Both Gods, devoid of guile, wax strong. 

3 With rainy skies and streaming floods, Lords of the 

food that falls in dew, 

A lofty seat have they attained. 

Stanza 1 is taken from Rigveda III. 62, 10, ascribed to Yisvamitra j 
stanza 2 is a repetition of I. ii. i. 5. 5 ; and stanza 3 is from Rigveda 
IX. 66. 19. The metre is Gayatrf. 

1 This stanza is the Savitri, the Gayatri par excellence, 1 the cele¬ 
brated verse of the Yedas which forms part of the daily devotions of 
the Brahmans, and was first made known to English readers by Sir W 
Jones's translation of a periphrastic interpretation; be renders it, Let 
os adore the supremacy of that divine sun, the godhead, who illumi¬ 
nates all, who recreates all, from whom all proceed, to whom all must 
return, whom we invoke to direct our understandings aright in our 
progress towards his holy seat.’—Wilson, Rig veddt Sanhitd, Yol,, 
III. p. 111. 

Bigveda V. 68. 3—5. Ascribed to Rataha7ja. The metre is Gayatri. 
Stanza I is a repetition of II. iv. ii. 4. 3. 

3 Lords of the food ikai falls in dew : ‘lords of sustenance, suited 
to the liberal donors (of oblations).’—Wilson. The meaning of ddnur 
mat yd is uncertain. 
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XII. Indr*. 

They who stand round him as he moves harness the 
bright, the ruddy steed : 

The lights ar shining in the sky. 

2 On both sides to the car they yoke the two bay 

coursers dear to him, 

Brown, bold, who bear the hero on. 

3 Thou, making light where no light was, and form 

0 men ! where form was not, 

Wast born together with the Dawns. 

XIII* Soma Pavamana. 

For thee this Soma is effused, 0 Indra : drink of 
this juice ; for thee the stream is flowing— 

Soma, which thou thyself hast made and chosen, even 
Indu for thy special drink to cheer thee ! 


Rigveda I. 6. 1—3. The Rishi is Kanva. The metre is Giyatri. 

1 They who stand round him : paritasthushah : lokatrayavartinah 
prdninah, 1 the living beings of the three worlds,* is Say ana's explana¬ 
tion. Probably the Maruts, Indra’s constant companions, are intended. 
The bright,, the ruddy sited; the rising Son. 

2 On hoik sides: vipakshasd : harnessed on different sides. The 
hero: the Sun. As M. Bergaigne remarks*The Sun is sometimes a 
wheel, sometimes a chariot, 8oraetimes~a horse drawing the chariot, 
sometimes a hero mounted on the chariot and directing the horses.’*— 
La Religion Vedique, III. p. 324. 

3 Thou: 0 San. O men ! is perhaps merely an exclamation of 
admiration. If marydh, men, be taken to mean the Maruts, the words, 
thou, making, roast bom , although in the singular number, may apply 
to these Gods regarded as one host or company and born at ona birth. 

For an exhaustive explanation of the whole hymn from which these 
three stanzas are taken see Max Muller, Vcdic Bymns, Part I.pp. 14—52. 

Rigveda IX. 88, 1, 2, 7. The ?iahi is Usana K&vya, The metre 
is Triahtup. 
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2 Like a capacious car hath it been harnessed, the 

mighty, to acquire abundant treasures. 

Then in the sacrifice they shouted lauding all 
triumphs won by Nahus in the battle. 

3 Flow onward like the potent band of Maruts, like 

that celestial host which none revileth ! 

Quickly be gracious unto us like waters, like sacrifice 
victorious, thousand-fashioned ! 

XIY. Agni. 

0 Acini, thou hast been ordained Hotar of every 
sacrifice, 

By Gods, among the race of men. 

2 So with sweetsounding tongues for us sacrifice 
nobly in this rite : 

Bring thou the Gods and worship them ! 

2 1 can make nothing out of the second line of this stanza. The 
version which I give as a temporary makeshift is fouuded on Professor 
Ludwig’s remarks in his Commentary on the passage, VoL V. p. 308 of 
his Sigveda. Professor Wilson, following Say ana, translates:—' After 
this may all the races of men expecting our (attack) go to the desirable 
battle.’ According to Professor Grassmann, who reads van& instead 
of v<ma, the line might be rendered:—‘Erect like trees now may all 
human races, that they may win felicity, approach him.’ Won by 
Hakiu: nahushydni: either belonging to a man called Nahus, or, be¬ 
longing to men generally, human. 

3 Like sacrifice: according to S4y*na„ yajiiah, sacrifice, means her 
worthy of sacrifice:—‘(thou art) of a thousand shapes, adorable like 
(Indrs) the victor in battle.’—Wilson. The meaning of iahatrdptdh 
is somewhat uncertain; Professor Ludwig translates it by ‘tausend 
waazer ersiegend,’ ‘ winning a thousand waters.’ The St. Petersburg 
Lexicon gives the word without an interpretation. 

Bigveda VL 16.1—3. The Riahi is Titahavya, or Bharadv&ja. 
The metre is Giyatri, stanza 1, which is a repetition of I. i. i. ?. 2, 
being in a slightly modified form called Vardham&aft. 
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3 For, as disposer, Agni, God, most wise in sacrifices, 
thou 

Kao west straightway the roads and paths. 

XV. Agni. 

Immortal, Hotar-priest, and God, with wondrous 
power he leads the way. 

Urging the congregations on. 

2 Strong, he is set on deeds of strength. He is led 

forth in holy rites. 

Sage who completes the sacrifice. 

3 Excellent, he was made by thought. The germ of 

beings have I gained. 

Yea, and the Sire of aetive power. 

XVI. Agni. 

Potrs on the juice the heated milk which hasteneth 
to heaven and earth.: 

Bestow the liquid on the Bull 1 
2 These know their own abiding-place: like calves 
beside the mother cows 
They come together with their kin. 

3 the roads and paths: the ways of petforming religious ceremonies. 

Bigreda III. 27.7—9. The Bishi is Visviraitr*. The metre is Giyatri. 

1 Congregationt: vidathdni : sacrificial assemblies, or, sacrifices. 

2 tie is led forth ; Agni, i& the form of sacrificial fire, is conveyed 
to the receptacle or altar. 

3 By thought; by holy thought, devotion, prayer. The germ of beings 
Agni, the embryo of all life; ‘ the source of all beings.'—M. Muller. 

Bigveda YIIL 61.13—15. The Ktahi is Haryata. Hie metre is GayatrL 

1 The Bull: Agni 

2 These : the priests. Their cm abiding-place; or, the Soma to 
which they are accustomed. They come : the cows come to the place 
where they are to be milked for sacrificial purpcees, 

18 
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3 Devouring in their greedy jaws, they make sustain¬ 
ing food in heaven, 

For Indra, Agni, homage, light. 

XVII. Indra. 

In all the worlds That was the best and highest 
whence sprang the mighty one, of splendid valour. 
As soon as he is born he smites his foemen, he in 
whom all who lend him aid are joyful. 

2 Grown mighty in his strength, of ample vigour, 

he as a foe strikes fear into the D&sa, 

Eager to win the breathing and the breathless. All 
sang thy praise at banquet and oblation. 

3 All concentrate on thee their mental vigour, what 

time these, once or twice, are thine assistants. 
Blend what is sweeter than the sweet with sweetness: 
win quickly with our meath that meath in battle. 

3 Devouring; perhaps, the flames. Or, more in accordance with 

Sayana’s interpretation who takes bapsatah as the genitive case:_They 

(the priests) make the strengthening , food in heaven, of him who eats 
with greedy jaws (Agni). The language of the hymn from which these 
Etanz&s are taken is intentionally obscure. 

Rigveda X. 120. 1—3. The Rishi is Brihaddiva, son of Atharvan. 
The metre is Trishtup. 

1 Thai : meaning, according to Say ana, Brahma, the original cause 
of the universe. ‘ That (primeval essence alone).’—Stevenson. 

2 The Ddsa: the hostile aborigines; ‘ his slavish (foes).’—Stevenson. 
Eager to win: Professor Ludwig makes sami an infinitive. The 
correct reading may be samth, The breathing and the breathless: the 
animate and the inanimate world. 

3 Mental vigour: kratum : * adoration.’—Wilson. These • Soma- 
juices. Twice or thrice: with reference, perhaps, to the three daily 
libations What is sweeter than the sweet : thine own celestial Soma 
Siyaija interprets the stanza differentlyTo thee all (worshippers) 
ofler adoration, whether those propitiators be two or three Combine- 
that which is sweeter than the sweet with sweetness, unite that honey 
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XVIII. India. 

At the Trikadrukas the great and strong enjoyed the 
barley-brew. With Vishntu did he drink the pressed- 
out Soma juiee, even as he would. 

That hath so heightened him the great, the wide, 
to do his mighty work. So may the God attend 
the God, true Indu Indra who is true! 

2 Brought forth together with wisdom and potent 

strength thou grewest great: with hero deeds 
subduing the malevolent, most swift in act; 

Giving prosperity and lovely wealth to him who 
praiseth thee. So may the God attend the God, 
true Indu Indra who is true! 

3 So he resplendent in the battle overcame Krivi by 

might. He with his majesty hath filled the earth 
and heaven, and waxen strong. 

One share of the libation hath he swallowed down : 
one share he left.. Enlighten us! So may the 
God attend the God, true Indu Indra who is true! 

with honey/—Wilson. The * two or three/ according to Sayana, are 
the sacrifice!, and his wife and child, and the second half of the stansa 
nontAina a reference to the propagation of children. That meath: or the 
meath yonder. Indra in asked to obtain for his worshippers, through, 
or in return for the meath which they offer, the genuine meath which 
comes from heaven. 

Rigveda II. 32. 1, 3, 8. The Biahi is Griteamada. The metro 
in stanza 1, which is a repetition of 1. V. ii. 3. 1, is Ashti, and in 2 
and 3 Atisakv&ri. 

3 Krivi: originally ‘ a leather bag ’ and metaphorically a ‘dood/ 
arid by S&yana to have been an Asura or demon. One than it left j 
to be divided among all the other Gods. Enlighten, «s; praAetug* i 
the word is wanting in the text of the Rigveda. 
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CHAPTER I. 

I. Indra. 

Praise, even as he is known, with song Indra the 
guardian of the kine, 

The Son of Truth, Lord of the brave! 

2 Hither have his bay steeds been sent, red steeds are 

on the sacred grass 
Where we in concert sing our songs. 

3 For Indra, thunder-armed, the kine have yielded 

mingled milk and meath, 

What time he found them in the vault. 

II. Indra. 

Draw near unto our Indra who must be invoked 
in every fight! 

Come, thou most mighty Vritra-slayer, meet for 
praise, come to libations and to hymns. 

2 Thou art the best of all in sending bounteous gifts, 
true art thou, lordly in thine act. 

We claim alliance with the very glorious one, yea, 
with the mighty Son of Strength. 


Rigveda VIII. 58. 4—6. The Rishl is Priyamedha. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 3. 4. 

Z In the vault: upahvare: meaning, according to Siyana, ‘near 
at hand;’ according to Professor Roth, ‘in the entity of the Soma- 
vessel;’ according to Professor Ludwig, ‘on the herizon.’ ‘Inder Neige, ’ 
1 . 1 . dropping downwards.—Benfey. 

Rigveda VIII. 79. 1,2. The Rishis are Nrimedha and Purumedha, 
The metre is Pr&githa. 

2 Lordly in thine act: or, giving lordly powers, 
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III. Soma Pavamana. 

They hare drained forth from out the great depth of 
the sky the old divine primeval milk that claims 
the laud : 

They lifted, up their voice to Indra at his birth. 

2 Then, beautifully radiant, certain heavenly ones pro¬ 

claimed their kinship with him as they looked 
thereon : 

Savitar opens, as it were, the fold of heaven. 

3 And now that thou, 0 Pavam&na, art above this 

earth and heaven and all existence in thy might, 
Thou shiuest like a bull supreme among the herd. 

IV. Angi. 

0 Agjti, graciously announce this our good fortune 
to the Gods, 

And this our newest hymn of praise ! 

2 Thou dealest gifts, resplendent one ! nigh, as with 

wave of Sindhu, thou 
Swift streamest to the worshipper. 

3 Give us a share of wealth most high, a share of 

wealth most near to us, 

A share of wealth that is between. 


Rigveda IX. 110. 8, 6, 9. The Rishis are the princes Tryaruna and 
Trasadasyu. The metre is Urdhvabrihatl, a variety of Brihati. ‘ 

1 They: the men of old, primeval patriarchs and priests. 

2 Beautifully radiant: vasuruchah ; according to S&yana, a proper 
name, the Vasuruehas. With him: with Soma. Opens, as it were 

the fold: ‘drives away the obstructing ( darkness ).’_Wilson. The 

Rigveda has deoah, ‘ the God ’ (Savitar), instead of divah, ‘ of heaven.’ 

3. Shined: virion: the Rigveda has vitishtkase, ‘standest. 


Rigveda L 27. 4,6,5. The Rishi is Sunahsepa. The metre is Gayatri. 

2 Sindhu: the Indus ; or the word may stand for any river, and the 
expression mean, ‘in great abundance.’ 

3 Wealth of all hinds is prayed for, celestial, terrestrial, and that of 
mid-air in the shape of rain. 
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V. lotira. 

I from my Father have obtained deep knowledge of 
eternal Law: 

I was born like unto the Sun. 

2 After the ancient manner I, like Kapva, beautify my 

songs, 

And Indra’s self gains power thereby. 

3 Whatever Rishis have not praised thee, Indra, or 

have praised thee, wax 
Mighty indeed when praised by me ! 

VI. Agni. 

Agni, produced by strength, do thou with all thy 
fires accept our prayer : 

With those that are with Gods, with those that are 

with men exalt our songs ! 

2 Fprth come to us with all his fires that Agni, whose 

the mighty are, 

Come, fully girt about with wealth for us and for 
our kith and kin ! 

3 Do thou, 0 Agni, with thy fires strengthen our 

prayer and sacrifices : 

Incite them to bestow their wealth to aid our service 
of the Gods! 


Eigveda Till. 6. 10—12. The Rishi is Vatsa of the family of Kanva. 
The metre is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 1. 8. 

2 Manner: janmand, the Rigveda has manmand :—‘After the thought 
(or, lore) of ancient time, like Kanva, I adorn my songs.’ 

3 Have not praised thee : have not praised thee yet, that is, will 
praise thee hereafter.—Ludwig. 


Stanzas 1 and 2 are not taken from the Rigveda. Stanza 3 is taken 
from Eigveda X. 141. 6, ascribed to Agni Tapasa. The metre is 
Anush tup. 

2 Forth come : the text has pro (pro or prae) only, without a verb. 
The mightp: vdjinah: explained by Sayana as meaning ‘ men supplied 
with food in the shape of oblations.’ 
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VII. Soma Pavamana. 
Soma, the men of old whose grass was trimmed ad¬ 
dressed the hymn to thee for mighty strength and 
for renown: 

So, hero, urge us onward to heroic power! 

2 All round about hast thou with glory pierced for us 

as ’twere a never-failing well for men to drink, 
Borne on thy way as ’twere infragmentsfrom beiharms. 

3 Thou didst produce him, deathless one! for mortal 

man, for maintenance of Law and lovely Amrita : 
Thou evermore hast moved making wealth flow to us. 

VIII. Indra. 
Pour out the drops for Indra; let him drink the 

meath of Soma jaice.! 

Hethrough his majesty sends forth his bounteous gifts. 

2 I spake to the bay coursers’ Lord, to him who grants 

the boon of wealth: 

Now hear the son of Asva as he praises thee! 

3 Never was any hero born before thee mightier than 

thou : 

None certainly like thee in riches and in praise. 

Rigveda IX-110. 7, 5, 4. The Rishis are Tryaruna and Trasadasyu. 
The metre is tlrdhvabrihati, a variety of Brihati. 

2 As ‘twere a never-failing well: meaning an exhaustless supply of 
Soma juice. In fragments: in pieces of the crushed stalk and shoots 
of the Soma plant. The word sarydbhih in this passage is variously 
interpreted, according to S&yapa, ‘with ( reed-like ) fingers’; according 
to Beuefy, ‘with (the speed of) arrows’; according to Roth, ‘with the 
reed-woven filter frame.’ The word sara means reed, and arrow, sarya, 
made of reeds, saryt 2, an arrow, but also reeds tied together and" used 
at the sacrifice for Soma-oblations. See Max Muller, Vedic Hymns, 
Part I. p. 398. I have followed Professor Ludwig’s interpretation, but 
‘on reed-units’ is an unobjectionable rendering. 

3 Him: the Snu. The preceding verse in the Rigveda begins 
thus:—‘0 Pavamaua, thou didst geuerate the Sun.’ 

Rigveda VIII. 24. 13—15. The Rishi is Visvamanas, son of Vyasva 
or Asva. The metre is Ushnih. 1 Stanza is a repetition of I. iv. ii. 5. 6. 
2 The boon of wealth.: r&dhah: the Rigveda has da&sham, ‘ability.’ 
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IX. I~Jra. 

Thou wishest for thy kine a ball, lord of thy c *\vs 
whom none may kill, 

For those who long for his approach, for those who 
turn away from him. 

X. Agni. 

The God who giveth wealth accept the full libation 
poured to him ! 

Pour ye it out, then fill the vessel full again, for so 
the God regardeth you ! 

2 The Gods made him the Hotar-priest of sacrifice, 
oblation-bearer, passing wise. 

Agni gives wealth and valour to the worshipper, 
to man who offers up his gifts- 

XI. Agni. 

He hath appeared, best prosperer, in whom men lay 
their holy acts : 

So may our songs of praise come nigh to Agni who 
was born to give the Arya strength 1 


Rigveda VIII. 58. 2. The Rishi is Priyamedha. The metre is 
Anushtup. I adopt Prolessor Pischel’s interpretation of this difficult 
stanza, which is hardly intelligible without the stanza which precedes 
and that which follows iu the Rigveda. The meaning of the three 
stanzas appears to be: Soma shall be celebrated by you in your song 
of praise in order that he may liberally reward you. What thou 
wishest for thyself is a bull for the cows so that they may be propa¬ 
gated and provide Indra with milk to be mixed with the Soma juice, 
while they serve the race of Gods in the three realms of heaven.— 
Yediscke Studitn, Vol. L p. 197, 

Rigveda VII. 16. 11, 12. The Rishi is Vasislitha. The metre of 
stanza 1, which is a repetition of I. i. ii. 1. 1, is Brihati, and that of 3 
Satobrihati. 

Rigveda VIII. 92. 1, 3, 2. The Rishi is Sobbari. The metre » 
Byihati. Stanzas 1 and 3 are repetitions of I. i. i. 5. 3 ami 7, respectively. 
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2 Him before whom the people shrink when he per¬ 

forms his glorious deeds, 

Him who wins thousands at the sacrifice, himself 
that Agni, reverence with songs ! * 

3 Agni of Divodasa, God, comes forth like Indra in his 

might. 

Rapidly hath he moved along his mother earth : he 
stands in high heaven’s dwelling-place. 


XII. Agni. 

Agni, thou pourest life: send down upon us food 
and vigourous strength: 

Drive thou misfortune far away! 

2 Agni is Pavam&na, Sage, Chief Priest of all the 

fivefold tribes: 

To him whose wealth is great we pray. 

3 Skilled in thy task, 0 Agni, pour splendour with 

hero strength on us, 

Granting me wealth that nourishes! 


XIII. 


Agni. 


0 Agni, holy and divine with splendour and thy 
pleasant tongue 

Bring thou the Gods and worship them! 


2 Reverence: or, worship ye. The Rigveda has saparyata, ‘serve ve ’ 
instead of namasyoUa * J * 

Rigveda IX, 66.19—21. Ascribed to the hundred Vaikhanasas 
Tbe metre is Gsyatri. 

Stanza 1 is a repetition of II. vi. iii. 10. 3. 

2 Chief Priest: purohitah: literally, placed foremost or in front. 
* First consecrated and put in his sacred recess.’—Stevenson. * VoroD* 
ferer.’—Benfey. * 


Rigveda V. 26. 1-3. Ascribed to the Yashyos. The metre is 
Gayatn. 
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2 We pray thee bathed in butter, 0 bright-rayed! 

who lookest on the Sun, 

Bring the Gods hither to the feast! 

3 Sage, we have kindled thee, the bright, the feaster 

on oblation, thee, 

0 Agni, great in sacrifice ! 

XIV. Agni. 

Adorable in all our prayers, favour us, Agni, with 
thine aid 

What time the psalm is chanted forth! 

2 Bring to us ever-conquering wealth, wealth, Agni, 

worthy of our choice, 

Invincible in all our frays ! 

3 Grant us, O Agni, through thy grace wealth to su p- 

port us evermore, 

Thy favour so that we may live ! 

XV. Agni. 

Let songs of ours speed Agni forth like a fleet 
courser in the race, 

And we will win each prize through him! 

2 Agni! the host whereby we gain kine for ourselves 
with help from thee,— 

That send us for the gain of wealth 1 


2 The Sun: or heaven’s light. 

3 The fouler on oblation: vtlihotrean : or, who c&Uest (Gods) to the 
banquet. 


Rigveda I. 79. 7—9. The Rishi is Gotama. The metre- is Gay&tri. 
3. To support m evermore: vuviyupotkatam ; or, that supports all 
living men. 

Rigveda X. 156. 1—5. The Rishi is Ketu. The metre Is Gijatri* 
2 The hoot; or, the dart. 
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3 0 Agni, bring us wealth secure, vast wealth in 

horses and in kine: 

Oil thou the socket, turn the wheel! 

4 0 Agni, thou hast made the Sun, the eternal star, 

to mount the sky, 

Giving the boon of light to men. 

5 Thou, Agni, art the people’s light, bestj dearest, 

seated in thy shrine . 

Watch for the singer, give him life ! 

XVI. Agni. 

Agni is head and height of heaven, the master of 
the earth is he : 

He quickeneth the waters’ seed. 

2 Yea, Agni, thou as Lord of light rulest o’er choicest 

gifts : may I, 

Thy singer, find defence in thee ! 

3 Upward, O Agni, rise thy flames, pure and resplend¬ 

ent, blazing high, 

Thy lustres, fair eftulgences. 

CHAPTER II 

I- Agni. 

Who, Agni, is thy kin, of men ? who honours thee 
with sacrifice ? 

Oa whom dependent ? who art thou ? 

3 The socket: kham: an aperture, a cavity. The word means also, heaven 
The wheel: pavim; the tire or felly of a wheel, by synecdoche a 
wheel. According to the Commentators the word means also, a thun¬ 
derbolt. Benfey translates:—Teuchte die Luft nnd wirf den Blitz,’ 
moisten the air and cast the lightning. The Rigveda has panim in¬ 
stead of pavim :—‘Balm heaven and drive the Pani (or niggard) hence.’ 

Rigveda VIII. 44.16,18,17. The Rishi is Vir&pa. The metre is G&yatri. 

Rigveda I. 75. 3—5. The Rishi is Gotama. The metre is Gayatrl. 
2 Honours thee with sacrifice: d&svadharah: or, pays t hee friiitfnl 
acrifioe f ‘For who else can acceptably offer thee sacrifice ?’—Stevenson. 
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2 The kinsman, Agni! of mankind, their well-beloved 

friend art thou, 

A friend whom friends may supplicate. 

3 Bring Mitra, Varuna, bring the Gods hither to our 

great sacrifice: 

Bring them, O Agni, to thine home 

II. Agni, 

Meet to be worshipped and implored, showing in 
beauty through the gloom, 

Agni, the strong, is kindled well. 

2 Strong Agni is enkindled well, even as the horse 

that brings the Gods: 

Men with oblations pray to him. 

3 We will enkindle thee, the strong, we, hero! who 

are strong ourselves, 

Thee, Agni, shining mightily. 

III. Agni. 

Thy mighty flames, O Agni, when thou art en¬ 
kindled, rise on high, 

Thy bright flames, thou refulgent one! 

2 Beloved! let my ladles full of sacred oil come nigh 

to thee: 

Agni, accept our offerings! 

3 I pray to Agni—may he hear I —the 5otar with 

sweet tones, the Priest 
Wondrously splendid, rich in light. 


Rigreda III, 27.13—19. The Rishi is Viavimitra. He metre is 
GiyatrL 

2 The tirarig: vruhd: the word originally meant the male, whether 
applied to men or other animals; then, specially, a ball or a stallion 
<fec., and afterwards, generally, manly, strong, heroic. Professors Lad- 
wig and Grassmann translate the word in all three st&naas by Stier, 
bull. ‘ Agni, the bull, is kindled well. We will enkindle thee, the 
bull, we who are bulls ourselves, O bull.* 

RigvedaVin. 44. 4—6. The Rishi is Yir&pa, The metre is Glyatrf. 
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IV. Agni. 
Agni, protect thou us with one, protect us by the 

second song, 

Protect us by three hymns, 0 Lord of power and 
might, bright God, by four hymns guard us well! 
2 Preserve us from each demon who bestows no gift, 
in battles succour us and save! 

For we obtain in thee the nearest friend of all, for 
the Gods’ service and our weal. 

V. Agni. 

0 King, the potent and terrific envoy, kindled for 
strength, is manifest in beauty. 

He shines, observant, with his lofty splendour; 
chasing black night he comes with white-rayed 
morning. 

2 Having o’ercome the glimmering Black with beauty, 

and bringing forth the Dame, the great Sire’s 
daughter, 

Holding aloft the radiant lights of Sfirya, as mes¬ 
senger of heaven he shines with treasures. 

3 Attendant on the blessed Dame the blessed hath 

come: the lover followeth his sister. 

Agni, far-spreading with conspicuous lustre, hath 
covered night with whitely-shining garments. 

Rigveda VIII. 49. 9, 10. Ths Rishi is Bharga. The metre is Pra- 
gktha. Stanza 1 is a repetition of I. i. i. 4. 2. 

Rigveda X 3.1—3. The Rishi is Trita Jlptya. The metre is Trishtup. 

1 0 King: addressed to Agni, who is also the subject of what 
follows. , Profefsor Lading takes rdjan here as the nominative case. 
With, white-raged morning: I follow Professor Ludwig in taking rtaattm 
as an instrmental ease for rvtaty&m. 

2 The glimmering Black .- dark night, faintly lighted by stars. The 
great Sirdt daughter : Ushas or Dawn, daughter of Dyaus or Heaven. 

3 The bletted Dame : Dawn. The biased : Agni. The lover : Agni 
who appears immediately after Dawn. 
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Suvedas, 76. 

Sy&vaka, 220. 

Sydvdsva, 30, 97 , 139, 
*193/ 

Tandnapdt, 241, 
Taranta, 190. 

Tdrhshya > 67, 73, 338. 
Taurasravasa, 60, 

TVra, $6 (fingers), 228. 

sisters, 107, 108. 
—companions (fing¬ 
ers), 236. 

Thirty divisions of day 
and night, 56. 

247. 

Three heights , 105,128, 
171,152. 

——-heavens , 112, 128, 
— luminous realms, 
128, 320. 

—heavens and earths, 
206. 

* - 5b ma receptacles, 

171. 

-- steps of Vishnu, 

302. 

—celestial rivers, 149, 
—times seven milch- 
cows , 112, 255. 

— — Vedas, 91, 96, 
105, 216. 

— words, 96. 

—— worlds, 112, 632. 
Time, 65. 

Tiraschi, 65, 70, 71, 
161, 251. 

Torasravas, 60. 
Trasadasyu, 89, 244 
270, 272. 


Trihadrukas, 92, 131, 
267. 

Trinapdtii , 8. 

Trisktup , 14, 330. 
Trisirds, 7, 16, 331. 
Tntoka, 28, 29, 33, 40, 
—42, 75, 133, 192, 
237. 

Trita,75, 86,139,149, 
183, 184, 227, 230. 
Trita Aptya , 7, 23, 7*9, 
86, 96, 97, 114, 157, 
183, 278. 

Trita’s maidens , 139. 

— dames, 227. 
Tryaruna , 89, 244, 

270, 272. 

56. 

Tugriya, 56. 

Turvasa, 28, 55, 217, 
220, 290. 

Turvasas , 52, 55. 
Tvasfyar, 7, 60, 91, 
172, 331. 

Uckathya, 100, 101, 
216, 219. 

. *7Ma, 11, 137. 
Ukthapdtras, 137. 

Via Vdtdyana , 37, 331. 
Universal Gods, 29. 
Vparishtddbrihati, 86, 
168. 

UparisUdjjyotis, 327. 
Vpastuta, 14, 24,159. 
&rdhvabrihati, 270. 
tfrdhvasadman, 116, 

250. 

, J7ri*, 116, 170. 
Vruchairi, 178. 


Urvad, 159. 

Us and Kdvya, 2, 8 

104—106, 123, 199,' 
222, 263, 279. 

Ushas , 36, 42, 56, 61, 
73, 74, 91, 278, 316. 
See Dawn . 

Ushnih , 23, 78. 

(Jsij, 30. 

Uthtla, 13. 

Vaikkdnasas , 120. 233, 
274. 

Vaisvdnara, 15,98,203, 
204, 308. 

Vaivasvata, 11. 
Vdja,AQ. 

VdJc, 37. 

Tala, 173, 224, 297. 
Ydlakhilya, 56. 
Vdmadeva, 3, 4, 6, 7. 
16,19,20,32, 34—36, 
38—42, 44,46,59,60,’ 
66—68,71,72,76,90*, 
124, 288, 295 311, 

321. 

Vardhamdnd, 264. 
Varuna, 11,20,21, 37, 
38, 41—43, 50, 57, 
64,77,88,92,96, 105, 
121, 122, 139, 143, 
144, 153, 155, 165, 
178, 180, 192-194, 
197, 203, 204, 207, 
224, 232, 252, 355, 
262, 277 285, 298, 

322, 332, 334, 337 
Fasa, 37, 38, 41, 52] 
Fasativart, 98, 110, 

112, 287, 309. 
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XI. Agni. 

O Agni thou who art the Lord of wealth in kine, 
thou Son of Strength, 

Bestow on us, O J&ta vedas, high renown! 

2 He, Agni, kindled, good and wise, must be entreated 

with a song: 

Shine, thou of many forms, shine thou with wealth 
on us! 

3 And, Agni, shining of thyself by night and when the 

morning breaks, 

Burn, thou whose teeth are sharp, against the 
RAkshasas 2 


XII. Agni. 

Exerting all our strength with thoughts of power we 
glorify in speech 

Ag ni, your dear familiar friend, the darling guest of 
every house: 

2 Whom, served with sacrificial oil, like Mitra, men 

presenting gifts 

Glorify with their songs of praise; 

3 Much-lauded J&tavedas, him who sends oblations up 

to heaven. 

Prepared in service of the Gods* 


Eigveda 1*79. 4—6. The RLshi Is Gotama. The metre is Ushpih. 

2 Thou, of many farm: pvraaniia: variously manifested, in the 
forms of the San, lightning, and terrestrial fire. According to Sfcyaoa, 
* endowed with maay flames instead of ftces.’ 

Eigveda Till. 63. 1—3. The Bishi is Gop&vana. The metre is 
Anush$np in etansa 1, which is a repetition of I. i. ii* d* 7, and Giystri 
in stanzas 2 and 3. 

2 Zifa Mitra: or, as a friend, or, like the Sun.—S»y* 9 ». 
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XIII. Agni. 

Agni, inflamed with fuel, in my song I sing, pure, 
bright, and stedfast, set in front at sacrifice. 

Wise Jatavedas we implore with prayers for grace, 
the Sage, the Hotar-priest, bounteous, and void 
of guile. 

2 Men, Agni,ineachage, have made thee, deathless one, 

their envoy, offering-bearer, guard adorable. 
With reverence Gods and mortals have established 
thee as ever-watchful andalmighty household Lord. 

3 Though, Agni, ordering the works and ways of both, 

as envoy of the Gods traversest both the realms. 
When we-lay claim to thy regard and gracious care, 
be thou to us a thrice-protecting friendly guard! 

XIV. Agni. 

Still turning to their aim in thee the sacrifice's 
sister hymns 

Have come to thee before the wind- 
2 Even the waters find their place in him whose three¬ 
fold sacred grass 
Is spread unbound, unlimited. 


Bigreda VI. 15. 7—9. The Ilishi is Vitahavya or Bharadvaja. The 
metre is Jagati. 

1 For grace: mmnadh: the instrumental case indicating the motive of 
the impulse.—Ludwig. 

3 Of both: of Gods and men. Bath the realms: rajast: the two 
aerial spaces or regions of air, the upper and the lower, between heaven 
and earth. 

^eda VIII. 91. 1&-15. ThTsishi is Prayoga. The metre is 
S&yatri, Stanza 1 is a repetition of I. i. i. 2. 3. 

1 Before the wind: in front of the wind with which the flame of the 
sacrificial fire is fanned. 

2 In him : in Agni in his form of lightning in the firmament. 
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3 The station of tbe bounteous God, by his unconquer¬ 
able aid, 

Hath a fair aspect like the Sun. 


CHAPTER III. 

I. Indra, 

Mex with their lauds are urging thee, Indra, to drink 
the Soma first. 

The Ribhus in accord have lifted up their voice, and 
Rudras sung thee as the first* 

2 Indra, at sacrifice, increased his manly strength, in 
the wild rapture of this juice : 

And living men to-day, even as of old, sing forth 
their praises to his majesty 

II. Indra-Agni. 

Indra and Agni! singers skilled in melody, with 
lauds, hymn you: 

I choose you both to bring me food. 


3 Or, a comma being substituted for tbe full stop at the end of tbe 
preceding stanza, and padam (station) being taken as in apposition to 
padain (place) in stanza 2;—Tbe station of the bounteous : he bath, 
with unconquerable aids, A pleasant aspect like the Sun. 

Rigveda VIII. 3. 7, 8. The Rishi is Medhj&tithi, The metre is 
Brihati in stanza 1, which is a repetition of I. iii. ii. 2. 4, and Sstobri- 
hati in stanza 2. 

2 At sacrifice: vishnavi: or, in the Soma draught. Benfev, follow¬ 
ing Sayana, takes visknavi as an adjective,‘ penetrating,’ and applies 
it to made :—‘ In dieses Safts durchdringendeiu Rausch.’ 

Rigveda 1II. 12,5—8. The Rishi is Visvamitra. The metre is Giyatri. 

1 Indra and Agni: or, O Indra-Agni. The two Gods are addressed 
conjointly in a dual compound, Indrignf, as a double deity. 
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2 Indra and Agni! ye shook down, together, with one 

mighty deed, 

The ninety forts which Dasas held- 

3 To Indra and to Agni prayers go forward from the 

holy task 

Along the path of sacred Law. 

4 Indra and Agni, powers are yours, yours are obla¬ 

tions and abodes: 

Good is your zealous energy. 

III. Indra, 

Indra, with all thy saving helps assist us, Lord of 
power and might! 

For after thee we follow even as glorious bliss, thee, 
hero, finder-out of wealth! 

2 Increaser of our steeds and multiplying kine, a 
golden well, 0 God, art thou. 

For no one may impair the gift laid up in thee. 
Bring me whatever thing I ask! 

IV. Indr*. 

For thou—come to the worshipper!—wilt find great 
wealth to make us rich. 

Fill thyself full, O Maghavan, for gain of kine, full, 
Indra, for the gain of steeds ! 

2 Thou as thy gift bestowesfc many hundred herds, 
yea, many thousands dost thou give. 

With singers’ hymns have we brought the fort- 
render near, sioging to Indra for his grace. 


2 Ninety forte: the countless strongholds of the barbarians or non- 
Aryan inhabitants of the country. 

3 Ths holy task : sacrifice. 

Bigyeda VIII. 50. 5, 6. The Rishi is Bharga. The metre is Pr4- 
githa. Stanza 1 is a repetition of L iii. ii. 2. 1. 

Bigyeda VIII. 50. 7, 8. The Rishi is Bharga. The metre is Pri- 
githa. Stanza 1 is a repetition of I. iii. i. 5.8. 
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V. Agni. 

To him who dealeth out all wealth, the sweet-toned 
Hotar-priest of men, 

To him, like the first vessels filled with savourj juice, 
to Agni let the lauds go forth ! 

2 Votaries, bounteous givers, deck him with their 
songs, even as the steed who draws the car. 

To both, strong Lord of'men! to kith and kin 
convey the bounties of our wealthy lords! 

VI. Varus*. 

Hear this my call, O Varupa, and show thy gracious 
love to-day: 

Desiring help I long for thee! 

VII. Indra. 

O Hero, with what aid dost thou delight us, with 
what succour bring 

Riches to those who worship thee ? 


Rigveda VIII. 92.6, 7. The Rishi is Sobhari. The metre is Brih&ti 
iu stanza 1, which, is a repetition of I. i. i. 4. 10, and Satobrihat! in 
stanza 2. 

2 Of our lotaltKy lords: maghon&m: or, of the mighty Gods. The 
line is obscure. ‘Graceful lord of men, grant wealth to ub rich in 
children and grandchildren.’—Wilson. 

Rigveda I. 25.19. The Rishi is Sunahsepa. The metre is Giyatri. 

Rigveda VIII. 82. 19. The Rishi is Sukaksha. The metre is 
G&yatri. 

1 Bring: & bhara, the imperative form, is explained by Siyapa 
as=<t bibartki, the inchoative. The translation might be: with what 
succour!—Bring, etc. 
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VIII. Indra. 

Indra, for service of the Gods, Indra while sacrifice 
proceeds, 

Indra, as worshippers, in battle-shock we call, Indra 
that we may win the spoil. 

2 With might hath Indra spread out heaven and earth, 
with power hath Indra lighten up the Sun. 

In Indra are all creatures closely held ; in him meet 
the distilling Soma-drops. 

IX. Visvakarman. 

Bring, Visvakarman! strengthened by oblation, thy¬ 
self, thy body—’tis thine own—for worship! 

Let other men around us live in folly : here let us 
have a rich and liberal patron! 


Rigveda VIII. 3. 5, 6, The Rishi is Medhyatithi. The metre is 
Brihati in stanza 1, and Satobribati in 2. 

2 With, power: sava (sznah) for savasah appears to be used with 
the meaning of the instrumental ease. Or it may be taken with 
mahnd, with mightiness of power. 


Itigveda X. 81. 6. The Rishi is Vifvakarman Bh&uvana orson of 
Bhuvana. The metre is Trishtup. 

1 Visvakarman: the Omnific, the universal Father and Generator, 
the creator of all living things and the architect of the worlds. He 

is also a primeval divine sacrificer. Bring . iky body . far 

worship: yajasva tanvdm: or, sacrifice, or sacrifice to, thy body. In¬ 
stead of tanvdm svd hi ty, ‘thy body—’tis tbine own’—, the Rigveda 
h»s ffttkivim via dy&m, ‘Earth and Heaven.’ See the original hymn, 
Rigveda, Yol. IV. pp. 260, 261; or Aluir, Original Sanskrit Texts. 
IV, pp. 6, 7; or Wallis, Cosmology of the Rigveda, pp. 81—S3; or 
Max Muller, Hilbert Lectures, pp. 293 f. 
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X. Soma Paramlna. 

With this his golden splendour purifying biro, he 
with his own allies subdues all enemies, as Sura 
with his own allies. 

Cleansing himself -with stream of juice he shines 
forth yellow-hued and red, when with his praises 
he encompasses ail forms, .with praisers having 
seven mouths. ° 

2 He moves intelligent directed to the east. The very 

beauteous oar rivals the beams oflight. the beauti¬ 
ful celestial car. 

Hymns, lauding manly valour, came inciting Indra 
to success, that ye may be unconquered, both thy 
bolt and thou, both be unconquered, in the war. 

3 That treasure of the Panis thou discoveredst. Thou 

with the Mothers deckest thee in thine abode, 
with songs of worship in thine home. 

As ’twere from far away is heard the psalm where 
hymns resound in joy. He, with the triple Dames 
red-hued, hath won life-power, he, gleaming, hath 
won vital strength. 


Rigveda IX. 111. 1, 3, 2. The Eisfai is Ananata, son of Parueh- 
chhepa. The metre is Atyashfci, consisting of four Padas of seventeen 
syllables each, or sixty-eight in the stansa. Stausa 1 is a repetition of 
I. v. ii. 3. 7. 

2 The very beauteous ear: Soma, compared to a chariot. 

3 That treasure of the Panis: the rays of light, carried off and 
concealed by fiends of darkness. The Mothers: apparently, the 
Dawns. According to Sayana, the Vasativarl waters. He: Soma, 
With the triple Dames: there is no substantive in the text, and it is 
uncertain what tridhdtubhih refers to. If Dames be understood, they 
are probably the Mothers of the preceding line. Siyana refers tridkdtu- 
bh%h to the Vasativan waters, and explains it by ‘the supporters of 
the three worlds.’ Professor Grassmann thinks that the beverages, 
consisting of three ingredients, mixed with the Soma juice, are in¬ 
tended. Perhaps, the red coursers of the Sun may be intended by 
arushibhih, red-hued; but the passage is very difficult and translation 
must be conjectural. 
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XI. Pushan. 

Yea, cause our hymn to gain for us cattle and steeds 
and store of wealth, 

That it may help us manfully! 

XII. Manila. 

Heroes of real strength, ye mark either the sweat of 
him who toils, 

Or his desire who supplicates. 

XIII. Visvedavas. 

The Sons of immortality shall listen to our songs of 
praise, 

And be exceeding kind to us. 

XIV Heaven and Earth. 

To both of you, 0 Heaven and Earth, we bring our 
lofty song of praise, 

Pure pair! to glorify you both. 

2 Ye sanctify each other’s form by your own proper 

strength ye rule: 

Further the sacrifice evermore ! 

3 Promoting and fulfilling, ye, mighty ones, perfect 

Mitra’s law : 

Ye sit around our sacrifice. 

Bigveda VI. 53. 10. The Bishi is Bharadvija. The metre is 

Gayatri. 

1 That it may help us: Htaye\: the Bigveda has vttaye, ‘for (our) 
enjoyment.’ 

Bigveda I. 86.8. The Bishi is Gotaxna. The metre is Gayatrf. 

1 Who toils: in the performance of sacrifice: 'who praises you.’— 
M. Mailer. 

Bigveda VI. 52. 9. The Bishi is Bijisvan. The metre is G&yatrf. 
1 &ms of immortality: according "to the Scholiast, ‘sons of the 
immortal ’ (Prajapat ; , regarded as the creator of Gods men). 

Bigveda IV. 56.5, 7. The Bishi is Vimadeva, The metre is Giyatri. 
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XV. Iain. 

This is thine own. Thou drawest near, as turns ;t 
pigeon to his mate: 

Thou caresfc, too, for this our prayer. 

2 O hero, Lord of bounties, praised in hymns, may 

glorious fame and might 
Be his who sings the laud to thee! 

3 Lord of a Hundred Powers, rise up to be our succour 

in this fight: 

In other fights let us agree! 

XVI. Oblations. 

Ye cows, protect the fount: the two mighty ones 
bless the sacrifice. 

The handles twain are wrought of gold 

2 The pressing-stones are sec at work : the meath is 

poured into the tank 
At the out-shedding of the fount. 

3 With reverence they drain the fount that circles with 

its wheel above, 

Exhaustless, with the mouth below. 


Rigvcda I. 30. 4—6. The Rishi is Sunahsepa. The metre is Giyatri. 

1 This: libation of Soma juice. 

3 la this fight: the original hymn is a prayer for aid in a coming 
battle. 

Rigveda Till. 61.12,11,10. The Rishi is Hary&ta, son of Prsgitha. 
The metre is Giyatri. Stanza 1 is a repetition of L ii. i. 3. 3. 

3 /to t eked: apparently the circular rim on which it usually stands, 
which is now inverted that all the liquid may flow out. 

The divine subject of the original hymn is Agni, or Praise of the 
Sacrificial Offerings. No deity is mentioned by the Scholiast in con¬ 
nexion with this extract. 
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THE HYMNS OF 
XVII. 

Let us not tire or be afraid with thee, the mighty, 
for our friend! 

May we see Turvasa and Yadu! thy great deed, 
0 hero, must be glorified. 

2 On his left hip the hero hath reclined himself; the 
proffered feast offends him not. 

The milk is blended with the honey of the bee: 
quickly come hither, haste, and drink! 

XVIII. Indra. 

May these my songs of praise exalt thee, Lord, whe 
hast abundant wealth! 

Men skilled m holy hymns, pure, with the hues of fire, 
have sung-them with their lauds to thee. 

2 He, when a thousand Rishishave enhanced his might, 
hath like an ocean spread himself. 

His majesty is praised as tree at solemn rites, his 
power where holy singers rule. 


Rigveaa VIII. 4.7. 8. The Rishi is Devitithi. The metre is Bri- 
hati in stanza ), and Satobrihati in 2. 

1 Hay we tee Turvasa, and Yadu: enjoying happiness through thy 
favour.— Sayana. Turvasa and Yadu stand for the two tribes which 
bear their names. 

2 On hit left hip: a mode of sitting seems to be meant The prof¬ 
fered feast: ddmk: or, the offerer of the oblation. 


Eigveda \ III. 3. 3, 4. The Radii is Mcdhyitithi. The metres are 
(l) Brihati, (2) Satobrihati. Stamm 1 is a repetition of I. jji, ii. 1. 8. 
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Good Lord of wealth is he to whom all Aryas, Dasas 
here belong. 

Directly unto thee, the pious Rusaina Pavlru, is that 
wealth brought nigh. 

2 In zealous haste the singers have sung forth a son«r 
distilling fatness, rich in sweets. ° 

Riches have spread among us and heroic strength, 
with us are flowing Soma-drops. ° 

XX. Soma Pavamina. 

Flow to us, Indu, very strong, effused, with wealth 
of kine and steeds, 

And do thou lay above the milk thy radiant hue! 

2 Lord of the tawny, Indu, thou who art the Gods’ 

most special food, 

As friend tofriend, forsplendourbe thou good to men! 

3 Drive utterly, far away from us each godless, each 

voracious foe; 

O Indu, overcome and drive the false afar! 

XXI. Soma Pavamana. 
They balm him, balm him over, balm him thoroughly, 

caress the mighty strength and balm it with the 
meath. 


Vilakhilya III. 9,10. The Bishi is Poshtigu. The metres are (1) 
Bribati, (2) Safcobr hati. 

1 Rumtna Paviru: the Rusa*uas are mentioned in Rigveda V. 30, 
IS—15. The name of Paviru, who was probably a prince of that tribe, 
does not occur again, 

Rigveda IX, 105. 4—6. The Rights are Parvata and Nirada. The 
metre is Ushr^ih. Stanza 1 is a repetition of 1. vi. ii. 3. 0, 

2 0/the tawny: kartndm: Siyana supplies pa* undnt, cattle* 

Rigveda IX. 86.43-~*5, The Right is Atri Bhanma* The meiit 
is Jagatf, Stanza 1 is a repetition o£ I. ri. ii. 2, IT, 
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They seize the flying Steer at the stream’s breathing- 
place : cleansing with gold they grasp the animal 
herein. 

2 Sing forth to Pavamana skilled in holy song ! the 

juice is flowing onward like a mighty stream. 

He glideth like a serpent from his ancient skin, and 
like a playful horse the tawny Steer hath run. 

3 Dweller in floods, King, foremost, he displays his 

might, set among living things as measurer of days. 
Distilling oil he flows, fair, billowy, golden-hued, 
borne on a car of light, sharing one home wbth 
wealth. 


3 As measurer of days: Soma being identifled with the Moon, two 
of whose names are Soma (whence sombdr, Monday), and Indu. Dis¬ 
tilling oil: pouring out fatness (rain) 



BOOK VIII. 


CHAPTER 1 

I. AffM. 

WiTH-all thy fires, 0 Agni, find pleasure iu this our 
sacrifice, 

And this our speech, 0 son of Strength! 

2 Whate’er, in this perpetual course, we sacrifice to God 

and God, 

That gift is offered but in thee. 

3 May he be our beloved Kingand excellent sweet-toned 

Hotar: may 

We with bright fires be dear to him! 

II Indra, 

For you from every side we call Indra away from 
other men: 

Ours, and none others’, may he be! 

2 Unclose, our manly hero! thou for ever bounteous, 

yonder cloud 
For us, thou irresistible I 

3 As the strong bull leads on the herds, he stirs the 

people with his might, 

The ruler irresistible. 


Itigveda 1.26.10,6,7. The Bishi is Suuahsepa. The metre it Gayatn. 

Kigveda 1,7.10,6, 8. The Kishi is Mhuehchhandas. The metro 
is Gijatrt, 
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III. Agni 

Wonderful, with thy saving help, send us thy boun¬ 
ties, gracious Lord ! 

Thou art the charioteer, Agni, of earthly wealth; 
find rest and safety for our seed ! 

2 Prosper our kith and kin with thy protecting powers 
inviolate, never negligent! 

Keep far from us, O Agni, all celestial wrath, and 
wickedness of godless men ! 

IV. Vishnu. 

What, Vishnu, is the name that thou proclaimest 
when thou declaredst, I am Sipivishta ? 

Hide not this form from us, nor keep it secret, since 
thou didst wear another shape in battle. 

2 This offering to-day, 0 Sipivishta, I, skilled in rules, 
extol, to thee the noble. 

Yea, I, the poor and weak, praise thee, the mighty, 
who dwellest in the realm beyond this region. 


Rigveda VI 48.9,10. The Rishi is Samyu. The metres are (1) 
Bribati, (2) Safcobrihati. Stanza 1 is a repetition of 1. i. i. 4. 7. 


Rigveda VII. 100. 6,5, 7. The Rishi is Vasishtha. The metre is 
Trisbtup. 

Proclaimest: parichakshi: or, perhaps, despisest. The Rigveda, 
instead of paridhaluhi ndma t has paricha&shyam bhut :—‘What was 
there to be blamed in thee, 0 Vishnu ?’ The stanza is unintelligible. 
The Commentator says: ‘Vishnu formerly abandoned his own form, 
and assuming another artificial shape, succoured Vasishtha in battle. 
Recognizing the God, the Rishi addresses him with the verse.’ Sipi- 
taVtta is said to be a word of equivocal meaning ‘clothed with rays 
of light,’ and ‘denuded.’ See note in Wilson’s Translation of the 
Rigveda, and Muir, 0. 8. Texts, IV. p. 86. Form: varpas: or, 
perhaps, plan. 

2 This offering the Rigveda has ‘ this name.’ This reg io n ; of air. 
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3 0 Vishgn, unto thee my lips cry Vashatl Let this 
mine offering, Sipivishta, please thee! 

May these my songs of eulogy exalt thee! Do ye 
preserve us evermore with blessings! 

V. Vayu. Indra sod Vayu. 

Varu, the bright is offered thee, best of the meath, 
at morning rites. 

Come thou to drink the Soma juice, God, longed-for 
on thy team-drawn car! 

2 0 Vayu, thou and Indra are meet drinkers of these 

Soma draughts. 

For unto you the drops proceed like waters gather¬ 
ing to the vale. 

3 V4yu and Indra, mighty twain, borne on one chariot. 

Lords of strength, 

Come to our succour with your*.steeds, that ye may 
drink the Soma juice! 

VI. Soma Pavamans. 

Then thou, made beautiful by night, enterest into 
mighty deeds, 

When prayers impel the golden-hued to hasten from 
Vivasv4n’s place. 


3 Vashat: an exclamation—meaning, probably, may he (Agni) 
bear it (to the Gods}!—used at the moment of pouring the sacrificial 
oil or clarified butter on the fire. Ye : Gods. The concluding Pdda 
or half-line is common to many of the hymns ascribed to Vasish$ba 
and his family. 


Kigveda IV. 47.1—3. ThdXtiahi is Vimsden. The metre is Anush tup. 

1 The bright: juice, understood. 

Bigveda IX. 99. 2—4. Tho $Uhis are the two Bebhas&nus, of the 
family of Kasyapo. The metre is Anushtup, 

1 Bg might: kshapd; Professor Ludvig translates the word by *der 
fiirat, ‘the priuce,’ meaning Soma. Eaterett sate mighty deeds: or, 
more in accordance with Siyanut, plnogest into the sacred food: 
‘tanohst in die Opferspeiseu.’—Benfey. EwrfWIs'f jr/aw. - <*^*1 
or sacrificial dumber. See Ytdiiche Sladim, I. p. p . 241, 242, 
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Indra. 


XI. 

That lofty power and might of thine, thy strength 
and thine intelligence. 

And thy surpassing thunderbolt, the wish makes 
keen. 

2 0 Indra, heaven and earth augment thy manly force 

and thy renown: 

The waters and the mountains stir and urge thee on. 

3 Vishnu the lofty ruling power, Varuita, Mitra sing 

thy praise : 

In thee the Maruts’ company have great delight. 

XII. Agni 

O Agni, God, the people sing reverent praise to thee 
for strength : 

With terrors trouble thou the foe ! 

2 Wilt thou not, Agni, lend us- aid to win the cattle, 

win the wealth ? 

Maker of room, make room for us ! 

3 In the great fight cast us not off, Agni, as one who 

bears a load : 

Snatch up the wealth and win it all! 


Rigreda VIII. 15. 7—9. The Rlshis are Goshuktin- and Asvaa&ktin. 
The metre is Ushnih. 

1 The wish : our hopes and wishes expressed in prayer, praise, and 
sacrifice, which augment and stimulate all the powers of the God to 
whom they are addressed. 


fiigveda VIII. 64. 10—12. The Rishi is Virupa. The metre is 
fliyatrL Stanza 1 is a repetition of I. i. i % I. 

2 To win the cattle: the original hymn is a prayer for aid in an ex* 
pedition for the recovery of stolen cattle* 
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XIII. 


Indr*. 


Bwore his hot displeasure all the peoples, all the 
men how down. 

As rivers bow them to the sea. 

2 Even fiercely-moving Yritra’s head he served with 

his thunderbolt, 

His mighty hundred-knotted bolt. 

3 That might of his shone brightly forth when Indra 

brought together, like 

A. skin, the worlds of heaven and earth. 


XIV. Indr*. 

Kind-thoughted is the noble, gladdening, friendly one. 
2 Approach, O beauteous hero, thisauspiciouspair that 
draws the car! 

These two are eorning near to us. 

8 Bend lowly down, as ‘twere, your heads: he stands 
amid the water-flood, 

Pointing with his ten horns the way. 


Bigveda VIII. 6. 4, 6, 5. Hie Riahi is V&taa. The metre k Giyatri. 
1 is a repetition of I. ii. Li. 3, end stanza 3 of 1. ii. ii. 4. 8. 


This hymn is not taken from the Bigeeda. The first line appears, 
to be a fragment. The metre of stanzas 2 and 3 ii Giyatri. 

•1 Friendly me: ednetrt; Dawn appears to be intended. According 
to Benfey, stetik, song of praise, is understood. 

S Bend lowly dam*; to receive Indra's blessing. Ten harm: fingers, 
according- to Siyara. The Scholiast does not name the deity of the 
hymn. 
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CHAPTER II 

I. Indra. 

Pkessers, blend Soma juice for him, each draught 
most excellent, for him 
The brave, the hero, for his joy! 

2 The two strong bay steeds, yoked by prayer, hither 

shall bring to us our friend, 

Indra, song-lover, through our songs. 

3 The Vritra-slayer drinks the juioe. May he who gives 

a hundred aids 

Approach, nor stay »iar from us! 

II. Indra. 

Let the drops pass within thee as the rivers flow 
into the sea! 

O Indra, naught excelleth thee. 

2 Thou, wakeful hero, by thy might hast taken food of 

Soma juice, 

"Which, Indra, is within thee now. 

3 O Indra,Vritra-slayer, let Somabe ready for thy maw. 

The drops be ready for thy forms! 


Kigveda VIII. 9.25, 27,26. The Rishis are Medhitithi and Priya- 
medhas. The metre is G&yatri. Stanza I is a repetition of I. ii. i. 3. 2. 

2 Indra: instead of indram the Rigveda has *nttam x ‘renowned.’ 


Bigreda VIII. 81. 22—24. The RiBhi is Srutaksha or Snk&ksha. 
The metre is Giyatri. Stanza 1 is a repetition of L iii. i. 1.4. 

3 Thy forms: thy various bodies or splendours, that is, the Gods 
who abide in thee, according to Siyana’g explanation. Or the meaning 
may be, thy troops or bands, especially the Maruta. 
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HI* Agni. 

Help, thou who knowest lauds, this work, a lovely 
hymn in Rudra’s praise. 

Adorable in every house! 

2 May this our God, great, limitless, smoke-bannered, 

excellently bright, 

Urge us to holy thought and wealth! 

3 Like some rich lord of men, may he, A<mi, the ban¬ 

ner of the Gods, 

Refulgent, hear us through our lauds! 

IV. Iodra. 

Sing this, beside the flowing iuiee, to him, your hero, 
much invoked, 

To please him as a mighty Bull! 

2 He, excellent, withholdeth not his bounteous gift of 

wealth in kine 

When he hath listened to our songs. 

3 May he with might unclose for us the cows’ stall, 

whosesoe’er it be, 

To which the Dasyu-slayer goe! 

Rigveda 1.27.10—12 The Rishi is Sunahsepa. The metre is Gayatri. 
Stanza 1 is a repetition of 1. i. L 2. 5. 

3 The banner of the Gods: who, like a banner, brings the Gods 
together; or, the herald of the Gods, he who notifies to them, as SSjana 
explains. 


Rigveda VI. 45. 22—24. The Rishi isSamyn. The metre is Gdyatru 
Stanza 1 is a repetition of I. ii. i. 3. 1. 

3 Whosesoever it be: the meaning of luviUa$$a here is somewhat 
uncertain. S&yana explains it as, of Kuvitaa, a certain person who does 
much harm. The meaning appears to be, May Iodra open for us the 
cow-stall and give us the wealth of any Dasyu or barbarian whom he, 
that is, we under his guidance, may attack. Benfey translates 
‘Dann zu Kuvit&a’a Stajie geht, dem stierreicben, der Rauberfeind, 
und bffnet ihn mit seiner Kraft;* Then goes the robbers* foeman to 
Kuvits&’s stable rich in steers. And throws it open with his power. 
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SOS 


V. Vishnu. 

Through all this world strode Vishnu: thrice his foot 
he planted, and the whole 
Was gathered in his footstep’s dust. 

2 Vishnu, the guardian, he whom none deceiveth, made 

three steps, thenceforth 
Establishing his high decrees. 

3 Look ye on Vishnu’s works whereby the friend of 

Indra, close allied, 

Hath let his holy ways be seen ! 

4 The princes evermore behold that loftiest place of 

Vishnu, like 

An eye extended through the heavens. 

5 This, Vishnu’s station most sublime, the sages, ever- 

vigilant. 

Lovers of holy song, light up. 

6 May the Gods help and favour us out of the place 

whence Vishnu strode 
Over the back and ridge of earth* 

VI. Indra. 

Let none, no, not thy worshippers, delay thee far 
away from us! 

Even from far away come thou unto our feast, or 
listen if already here ! 

. Bigveda 1. 22. 17—21, 16. The Risbi is Medhalithi. The metre 
is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of L iii. i. 3. 9. 

4 The princes: the suris, lords, the wealthy institotors of sacrifioe. 

5 Light up : glorify with their praises. 

6 Over the baeh and ridge of earth : prkhivyd adhi sdnavi • the Rig- 
veda has prithivyA sapta dhdmabhih, ‘O’er the seven regions of the 
earth,’ that is, over the whole earth. 

Iligreda VII. 32.1, 2. The Rislii is Vasishtha. The metre is Brihatf 
in stanza 1, which is a repetition of I, iii. it. 5 2, and Satobrihati in 
stanza %■ 
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2 For here, like flies on honey, those who pray to thee 
sit by the juice that they have poured. 
Wealth-craving singers have on Indra set their hope, 
as men set foot upon a car. 

VII. India, 

Soso is the song of ancient time: to Indra have ye 
said the prayer. 

They have sung many a Brihati of sacrifice, poured 
forth the worshipper’s many thoughts. 

2 Indra hath tossed together mighty stores of wealth, 
and both the worlds, yea, and the sun. 

Pure, brightly-shining, mingled with the milk, the 
draughts of Soma have made Indra glad. 

VIII, Soma Pavamina, 

Foe Vritra-slaying Indra, thou, Soma, art poured 
that he may drink, 

And for the guerdon-giving man, the hero sitting in 
his seat. 

2 Friends, may the princes, ye and we, obtain this 

most resplendent one, 

Gain him who hath the smell of strength, win him 
whose home is very strength ! 

3 Him with the fleece they purify, brown, golden-hned, 

beloved of all. 

Who with exhilarating juice flowsforth to all the deities 

Valabhilya IT. 9, 10. The Rishi is Ayu. The metre is Brihat! in 
Stanza I, and Satobrihati in stanza 2. 

1 Brihati: verse in the Bfihati metre. 

Rigveda IX! 98.10,12, 7. The Bishis are A mbarisha and RijiBvan. 
The metre is Giyatri. Stanza 1 is a repetition of II. ▼. ii. 18. 3, and 
stanza 3 of I vi. il. 1. 8. 

2 Who hath the smell of strength: odjagaxdhyam: fragrant and 
invigorating.*—Wilson * forming or having a wagon load of goods or 
spoil.’—S. P. Lexicon. Whose home is tvrjr sireagth; vtftpastfom: 
‘food and dwelling*.’—Wikoii ; ‘ him who has a bouse full of goods’— 
S P. Lex eon. 
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IX. Indra. 

I SDR a whose wealth is in thyself, what mortal will 
attack this man ? 

The strong will win the spoil on the decisive day 
through faith in thee, O Maghavan I 
2 In battles with the foe urge on our mighty ones who 
give the treasures dear to thee ; 

And may we with our princes. Lord of tawny steeds J 
pass through all peril, led by thee ! 

X. Indra. 

Comb, priest, and of the savoury juice pour forth a 
yet more gladdening draught! 

50 is the hero praised who ever prospers us. 

2 Indra, whom tawny coursers bear, praise such as 

thine, preeminent. 

None by his power or by his goodness hath attained. 

3 We, seeking glory, have invoked this God of yours, 

the Lord of wealth, 

Who must be magnified by constant sacrifice. 

XI. Agni. 

51 no praise to him, the Lord of light. The Gods 
have made the God to be their messenger, 

To bear oblation to the Gods. 

2 Agni, the bounteous giver, bright with varied flames, 
laud thou, O singer Sobhan, 

Him who controls this sacred food with Soma blent, 
who hath first claim to sacrifice ! 

Kjgyeda VII. 32. 14, 15. The Bishi is Vasiahtha. The metre is 
Satobrihati in stanza 1, which is a repetition of 1. iii. ii. 4. 8, and 
Brihatl in stanza 2. 


RigvedaVIII. 24. 16—18. The Bishi is Visvamanas. The metre is 
(Jshnih. Stanza 1 is a repetition of I. iv. ii. 5. 5. 


^tigveda VIII. 19. 1, 2. The Bishi is Sobhari. The metre is Kaknp 
m stanza 1, which is a repetition of I. ii. i. 2, 3, and Satobrihati in 
stanza 2. 
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XII- SomaPayamana. 

Expressed by stones, O Soma, and urged through 
the long wool of the sheep, 

Thou, entering the press-boards, even as men a fort, 
gold-hued, hast settled in the vats. 

2 He beautifies himself through the sheep’s long fine 
Wool, the bounteous, like the racing steed, 

Even Soma Pavam4na who shall be the joy of sages 
and of holy bards. 

XIII. Iodrtu 

Here, verily, yesterday we let the Thunder-wielder 
drink his fill. 

Bring him the juice poured forth iu sacrifice to-day ! 
Now range you by the glorious one ! 

2 Even the wolf, the savage beast that rends the sheep, 
follows the path of his decrees. 

So graciously accepting, Indra, this our praise, with 
wondrous thought come forth to us ! 

XIV. Indra-Agni. 

Indra and 4 Agni, in your deeds of might ye deck 
heaven’s lucid realms : 

Earned is that hero strength of yours. 

Rigveda IX. 107. 10, 11. Ascribed to the Seven Rishis. The metre 
is Brihatt in stanza 1, which is a repetition of 1, vi. i. 3. 3, and 
Satobrihati in stanza 2. 

2. The bounteous ; midhv&n : the Rigveda has mtlhe t * in battle. ’ 

Rigveda VIII. 55* 7, 8. The Rishi is Kali. The metre is Byibatf in 
stanza I, which is a repetition of I iii. ii. 3. 10, and Satobrihati in 
stanza 2. 

2 The wolf; according to SAy&na, * the robber. * The reason of 
mentioning either is not obvious. The savage beast: vdranek : Hhe 
elephant.* — Benfey. 


Rigveda III. 12. 9, 7, 8. The Rishi is Vishvimitra. The metre is 
GAyatri Stanzas 2 and 3 am repetitions of I T . vii iii. 2. 3 aad 4. 

1 /a four deeds qf might .* in your battles with the lead of dark¬ 
ness ye restore the brightness of the heavens* 


23 
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2 To Indra and to-Agni prayers go forward from the 

holy task 

Along the path of sacred Law. 

3 Indra and Agni, powers are yours, yours are obla¬ 

tions and abodes: 

Good is your aealous energy 

XV'. Indra. 

Who knows what vital power he wins, drinking be¬ 
side the flowing juice ? 

This is the fair-cheeked God who, joying in the 
draught, breaks down the castles in his strength. 

2 As a wild elephant rushes on, this way and that way 

mad with heat, ^ 

None may restrain thee, yet come hither to the 
draught! Thou movest mighty in thy power. 

3 When he, the terrible, ne’er o’erthrown, stedfast 

made ready for the fight— * 

When Indra Maghavan lists to his praiser’s call 
he will not stand aloof, but come. ’ 

X. VI. Soma Pavamana. 

The Pavam&nas have been poured, the brilliant 

drops of Soma juice, 

For holy lore of every kind. 

2 From heaven, from out the firmament hath Pa/a- 
m&na been effused 
Upon the back and ridge of earth. 


?igveda VIII. 33. 7—9. The Rishi is Medby4tithi. The metre is 
Brih&ti. Stanza 1 is. a repetition of I iv. i. 1. 6. 

2 Mad with heat: that is, mast, or, Anglo-IndicS, must: ddnd in the 
text being probably the instrumental case of ddnam, a fragrant flnid 
•which is said toflow from the temples of amale elephant when he is in rut. 


Rigveda IX.63,25,27, 26. TheRishi isNidhruvi. The metre isGibatri. 

1 Holy ion: k&vyA: that is, wisdom or wise, thoughts. 

2 Upon the hack and ridge of earth: upon the raised altar. 
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3 The Pavamanas have been shed, the beautified swift 
Soma-drops, 

Driving all enemies afar. 

XVII. *Indra-Agni. 

Ikdba and Agni I invoke, joint-victors, bounteous, 
unsubdued, 

Foe-slayers, best to win the spoil. 

2 Indra and Agni, singers skilled in melody hymn you 

bringing lauds: 

I-choose you both to bring me food, 

3 Together, with one mighty deed, Indra and Agni, 

.ye shook down. 

The ninety forts which DSsas held. 

XVIII. Agni. 

0 Child of Strength, to thee whose look is lovely, 
with oblations we, 

O Agni, have poured forth our songs. 

2 To thee for shelter are we come, as to the shade 

from fervent heat, 

Agni, who glitterest like gold 1 

3 Mighty as one who slays with shafts, or like a bull 

with sharpened horn, 

Agni, thou brakest down the forts. 

Rigveda III. 12. 4—6. The Rishi is Visvimitra. 71 m netrs is 
G&yatrt. SUuzas 2 and 3 are repetitions of 1L vii. iii. *. 1 and 2 


Rigveda VL 16, 37-39. The Rishi is Vitahavya or Bharadvija. 
The metre ie GiyatrL 

1 Child of Strength: eahatirita: literally, made or pcodaoed by 
strength, that is, by violent agitation of the fire-drill. 
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XIX. Agni, 

To give eternal glow, we pray Vaisv&nara the holy one. 
Lord of the light of sacrifice. 

2 Who, furthering the light of Law, hath spread himself 

to meet this work : 

He sends the seasons, mighty one. 

3 Love of what is and what shall he, Agni, in his be¬ 

loved forms, 

Shines forth alone as sovran Lord. 


CHAPTER III. 


I. Agni. 

Wise; Agni. in the ancient way, making his body 
beautiful. 

Hath been exalted by the sage. 

2 I invoeate the Child of Strength, Agni whose glow 

is bright and pure, 

In this well-ordered sacrifice. 

3 So, Agni, rich in many friends, with fiery splendour 

seat thyself. 

With Gods upon our sacred grass! 


The hymn is not taken from the Bigveda. The metre is G&yatri. 

3 Love: Mniah: desire and hope. In hit beloved forme: according 
to Siyana, dh&masu. here = Stk&neshu, in places or abodes, that is, in the 
three worlda 

Bigveda Till. 44.12—14. The Bisbi is Virfipa. The metre is Giyatri 

1 Way : JanmcmA the Bigveda has vtanmand, *171111 the ancient 
hymn.' 

3 Nick in many friends miiramahas: ‘thou irho hast M itra’s 
splendour.’—Ludwig. 
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II* Soma Pavatuina. 

O THOtt with stones for arms, thy powers, rending the 
fiends, have raised themselves : 

Drive off the foes who compass us! 

2 Hence conquering with might when car meets car, 

and when the prize is staked, 

"With fearless heart will I sing praise. 

3 None, evil-minded, may assail this Pavam&na’s holy 

Crash him who fain would fight with thee I 

4 For Indra, to the streams they urge the tawny rap¬ 

ture-dropping steed, r 

Indu, the bringer of delight. 

HI- Indra. 

Come hither, Indra, with bay steeds, joyous, with 

tails like peacocks’ plumes! 

Let no men check thy course as fowlers stay the 
bird: pass o’er them as o’er desert lands! 

2 Vpitra’s devourer, be who burst the cloud, brake 
forts, and drave the floods, 

Indra, who mounts his chariot at his bay steeds’ cry, 
shatters e’en things that stand most firm. " 


Bigveda IX. 63. 1—4. The Ttishi is Avatsira. The metre is Gijatri. 

1 Wiik dona for ormt: adrivah : general lj- an appellative of India, 
slinger orwielder of the atone or thunderbolt; here, acoordicg to Sijana, 
meaning grdvaoan $omi, *0 Soma, possessed of,' that is, ‘expressed hr 
the stones.’ 

2 When. rap- viett* car : inbattk. Wien. Aeprint u doled; in the 
cbariot-raee, or in battle. 

* To tie drama: into the Vasativari waters. 


?*&*•** *—5- The Kshi «■ TutlmiUm. The reetw is 

Bnbatf. Stansa 1 is a repetition of 1. iii, ii. 1, 4. 
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3 Like pools of water deep and fall, like kine thou 
cherishest thy might j 

Like the milch-cows that go well-guarded to the 
mead, like water-brooks that reach the lake. 

IV. Indra. 

Even as the wild-bull, when he thirsts, goes to the 
desert’s watery pool, 

Come hither puickly both at morning and at ete, and 
with the Kagvas drink thy fill! 

2 May the drops gladden thee, Lord Indra, aud obtain 
bounty for him who pours the juice ! 

Soma, shed in the press, thou stolest arid didst drink, 
and hence hast won surpassing might. 

V. Indra. 

Thou as a God, 0 mightiest, verily blessest mortal 
man. 

O Maghavan, there is no comforter but thou: Indra, 
I speak my words to thee. 

3 Like, pools of water: the meaning appears to be, as Professor 
Ludwig suggests: thy mental power is as inexhaustible as the water 
in deep springs, as safe from harm as carefully guarded cows that go 
without straying to their pasture, and ever full like streams that pour 
water into a lake. Professor Wilson, in his Translation of the Bigveda 
Sanhiti. following S&yana, paraphrases thus: ‘Thou cherishest the 
celebrator of the pious rite, as (thou Sliest) the deep seas (with water); 
or as a careful herdsman ( cherishes ) the cows: (thou imbibest the 
Soma ) as cows (obtain) fodder, (and the juices flow into thee) as 
rivulets flow into a lake/ 

Bigveda VIII. 4. 3, 4. The Bishi is Devatithi. The metre is Brihati 
in stanza 1, which is a repetition of I. iii. iL 1. 10, and Satobrihati 
in stanza 2. 

2 Thou stolest and didst drink: ‘thou didst covertly drink/— 
Stevenson* 


Bigveda 1,84# 19, 20. The Bishi is Gotama. The metre of stanza 
1, which is a repetition of I. iii, ii. 1. 5, is Brihati and of stanza £ 
Satobrihati 
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2 Let not thy bounteous gifts, let not thy saving help 
all fail us, good Lord, at any time! 

And measure out to us, thou lover of mankind, 
all riches hitherward from men! 

V X Dawn. 

This Lady, excellent and kind, after her sister shin¬ 
ing forth. 

Daughter of Heaven, hath shown herself. 

2 Bed, like a mare, and beautiful, holy, the mother of 

the kine, 

The Dawn became the Asvins’ friend. 

3 Yea, and thou art the Asvins’ friend, the mother of 

the cows art thou; 

0 Dawn, thou rulest over wealth. 

VII. Aevins. 

Now Morning with her earliest light shines forth, 
dear daughter of the Sky: 

High, Asvins, 1 extol your praise: 

2 Children of Ocean, mighty ones, discoverers of 
riches, Gods, 

Finders of treasure through our prayer ! 


2 From raen: away from other men. 


B gveda IV. 52.1—3. The Bishi ia Vimadeva. The metre M Sayatri. 

1 After her sitter : whea Night baa departed. 

2 Holy: ritfoari: or, constant; true to rilam, the law and order 
of the universe. The line: the early rays of light, or the days. The 
Asvins’ friend: aa being worshipped at the same time as the Asvins 
who herald her approach. 


Rigveda. 1. 46.1—3. The Bishi is Praskapva. The metre is Giystri 
Stanza 1 is a repetition of I. ii. i>. 4. 4> 

2 Children of Ocean : sindhumAtarA : sons of tbs river or sea of 
air and cloud, the aerial ooean. Thrastgk osar prayer : or, with their 
thought. 
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3 Your lofty coursers hasten on over the everlasting 
realm, 

When your car flies with winged steeds. 

VIII. Dawn. 

0 Dawn who hast a store of wealth, bring f unto Us 
that splendid gift 

Wherewith we may support children and children’s 
sons! 

2 Thon radiant Lady of sweet strains, with wealth of 

horses and of kine 

Shine thou on us this day, 0 Dawn, auspiciously! 

3 0 Dawn who hast a store of wealth, yoke red 

steeds to thy car to-day. 

Then bring us all delight and all felicities! 


3 Lofty couriers: kakuh&tak: the word as an adjective meads, 
exalted, eminent, and the substantive, asvdh, horses, may be under¬ 
stood. According to professor Both hakuh&sah, is a substantive, 
meaning the seats, or other parts, of chariots. According to Sgyana, 
who is followed by Benfey, kakuh&sah means hymns of praise. Ever- 
lotting :j&rndydm: the meaning of the word here is somewhat 
uncertain. Derived from the root jur, it signifies grown old, decayed, 
decrepit (uralt = ewig:—Benfey). S&yana derives it from another 
root; ‘much-extolled.’—Stevenson. 


Kigvedal 92,13—15. The Bishi is Gotama. The metre is Ushnih. 

1 Who hast a store of wealth; v&jinivali ; according to the commen¬ 
tators, ‘partaker of sacrificial food* ‘enriched with holy rites ^accord¬ 
ing to Professor Roth, ‘possessed of, and travelling with, swift horses 1 ’ 
according to Professor Ludwig, ‘rich in horses;’according to Professor 
Pischel, ‘ rich in mares.’ See Max Miiller, Vedic Hymns, Part I. p. 442. 

2 Lady of sweet strains: s&nrit&mti: wakener of the ‘charm of 
earliest birds sud all pleasant sounds of morning. ‘Famed for thw 
gracious, faithful words.’—Stevenson. '0 excellent one.’—Ludwig/ 
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IX, Aerins. 

O Asvins, wanderful in act, do ye unanimous direct 
Your chariot to our home wealthy in kine and gold! 

2 Hither may they who wake at dawn bring, to drink 

Soma, both the Gods, 

Health givers,wonder-workers,borne on pathsof gold! 

3 Ye who brought down the hymn from heaven, 

a light that giveth light to men, 

Do ye, O Asvins, bring strength hither unto us! 

X. Agni. 

I think of Agni who is kind, whom, as their home, 
the milch-lane seek: 

"Whom fleet-foot eoursers seek as home, and strong 
enduring steeds as home. 

Bring food to those who sing thy praise! 

2 For Agni, God of all mankind, gives the strong 

courser to the man. 

Agni gives ready gear for wealth, he gives the best 
when he is pleased. 

Bring food to those who sing thy praise! 

3 That Agni who is praised as kind, to whom the 

milch-kine come in herds, 

To whom the racers, swift of foot, to whom our 
wellborn princes come. Bring food to those who 
sing thy praise! 

Kigveda I- 92.16,18.17. The Bishi isGotama. The metre is Ushnib. 
Wealthy «t lane and gold: a'prolepsis; so that it may be wealthy. 
2They who wake at dawn: according to Siyana, the horses of the 
Asvins. -The expression may apply with equal propriety to the priests 
who rise at day-break to perform the morning sacrifices. 

Bigveda V. 6.1, 3, 2. The Bishi is Vasnsrnta. The metre is Faaicti. 

1 Strong enduring steeds: nitydtondjinak ■ or, ‘constant worshippers,’ 
according to Sayapa. 

2 Beady gear for wealth: rdye sadMuas t ss is difficult to eonttaua 
Professor Both suggests that n^m is the correct, ‘wealth si 
hand,’ or ‘prepared, for use.* 

24 
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XI. Dawn. 

0 heavenly Dawn, awaken us to ample opulence to¬ 
day, 

Even as thou didst waken us with Satyasravas, 
Vayya’s son, high-born! delightful with thy steeds! 

2 Daughter of heaven, thou dawnedst on Sunitha, 

Suehadratha’s son; 

So dawn thou on one mightier still, on Satyasravas, 
Vayya’s son, high-born! delightful with thy steeds! 

3 So, bringing treasure, shine to-day on us, thou 

daughter of the Sky, 

As on one mightier thou hast dawned, on Satyasravas, 
Vayya’s son, high-born! delightful with thy steeds! 

XII. Asvins. 

To meet your treasure-bringing car, the car that is 
most dear to us, 

Asvins the ^tishi is prepared,- your worshipper, with 
songs of praise. Lovers of sweetness, hear my call! 
2 Pass, Asvins, over all away. May I obtain you for 
myself, 

Wonderful, with your golden paths, most gracious, 
bringers of the flood! Lovers of sweetness, hear 
my call! 


Rigveda V* 79. 1—3. The Rishi is Satyasravas. The metre is 
Pankti. Stanza 1 is repetition of I. ▼. i. 4. 3. 

2 On. one mightier still: sahiyasi: or, ‘on the very strong atit- 
ayenahalavati. —SAyana. Nothing is known regarding the persons 
mentioned, who appear to have been members of one family. Satya¬ 
sravas, the Rishi who invokes the blessing on himself, may have been 
the son of Sunitha who was the son of V&ya, who was the son of 
Suchadratha. See Ludwig, Her Rigveda, 2IL p. 156. 

Rigveda V- 75.1—3, The Rishi is Avasyu. He metre is Pankti. 
Stanza 1 is a repetition of l. v. i. 3. 10. 

2 Oner aU ; prajAh, or visah, people, or tribes, being implied in 
oistxfA, 
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3 Come to us, O ye Asvins twain, bringing your pre¬ 
cious treasures,come 

Ye Rudras, on your paths of gold, rejoicing, with 
your store of wealth! Lovers of sweetness, hear 
my call! 

XIII. Agni. 

Agni is wakened by the people’s fuel to meet the 
Dawn who cometh like a milch-cow. 

Like young trees shooting up on high their branches, 
his dames are mounting to the vault of heaven. 

2 For the Gods’worship hath the priest been wakened: 

kind Agni bath arisen erect at morning* 

Kindled, his radiant might is made apparent, and 
the great God hath been set free from darkness. 

3 'When he hath roused the line of his attendants, with 

the bright milk bright Agni is anointed. 

Then is prepared the effectual oblation, which spread 
in front, with tongues, erect, he drinketh. 

XIV. Dawn. 

This light is come, amid all lights the fairest: bora 
is the brilliant, far-extending brightness. 

Night, sent away for Savitar’s uprising, hath yielded 
up a birth-place for the morning. 

3 Rvdrdt: bright Gods. See Pischel, Veditcke Studies,I. pp. 57, 58. 
' Tr tt& your start of wealth: sdjimtvart see note on edjiutmi, which 
word has much the same meaning, stanza I of Hymn VIII. of this 
Chapter. 

Bigreda V. 1. 1—3 The Bishi is Garishfhira. The metre is 
Trishtnp. -Stanza 1 is a repetition of 1. i. ii. 3.1. 

3 the lime of his aUemdauU: ganatya rasam&m: the row of mini¬ 
stering priests. But the exact meaning is uncertain: ‘when be looses 
the (dark) fetters of the (world’s) tribes.’—Steeenson. 

Bigreda 1.113.1—3, The Bahi is Kutaa. The metre is Triafafop. 
1 SaMttar is the morning sun. 
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2 The fair, the bright is come with her white offspring: 

to her the Dark one hath resigned her dwelling. 
Akin, immortal, following each other, changing their 
colours both the heavens move onward. 

3 Common, unending is the sisters’ pathway : taught 

by the Gods alternately they travel. 

Fair-formed, of different hues and yet one-minded, 
Night and Dawn clash not, neither do they tarry, 

3CV. Asvins, 

Agni, the bright face of the Dawns, is shining: the 
singers’ pious voices have ascended. 

Borne on your chariot, Asvins, turn you hither, 
and come unto our brimming warm libation! 

2 Most frequent guests, they scorn not what is ready : 

even now the lauded Asvins are beside us. 

With promptest aid they come at morn and evening, 
the worshipper’s most healthful guards from trouble. 

3 Yea, come at milking-time, at early morning, at 

noon of day, and when the Sun is setting, 

By day, at night, with most auspicious favour! Not 
only now the (fraught hath drawn the Asvins. 


% Her white offspring: the light clouds. Or ‘ bright offspring,’ the 
sun whom she .precedes. Both the heavens: dydvd: or, Day and Night. 


Bigveda V. 76. 1—S. The Riahi is Bhaumya. The metre is 
TWshtup. 

1 Face of the Hawns .- t ishasdm anikam: similarly in Bigveda T 
113. 19, Uahas or Dawn is called aditer anikam, ‘the face of Aditi.’ 
Warm libation ; gharmam .- offering of hot milk or other 
beverage. 


3 As heralds of light the Asvins naturally appear before the dawn, 
and are most appropriately worshipped at day-break. “ It need not. 
however, suppr.se us that they should be invited to attend the 
different ceremonies of the worshippers, and therefore conceived to 
appear athours distinct from the supposed natural periods of their 
mauifestetion. —J Muir, Orighai Sanskrit Texts, Y. p. 239. 
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XVI. Dawn. 

These Dawns have raised their banner: in the eastern 
half of middle air they spread abroad their 
shining light. 

Like heroes who prepare their weapons for the fray, 
the cows are coming on, the mothers, red of hue. 

2 Rapidly have the ruddy beams of light shot up: the 

red cows have they harnessed, easy to be yoked. 
The Dawns have made their pathways as in former 
times: red-hued, they have attained refulgent 
brilliancy. ' 

3 They sing their song like women active in their tasks, 

along their common path hither from far away, 
Bringing refreshment to the liberal devotee, yea, 
all things to the worshipper who pours the juice. 

XVII. Asms. 

Aoki is wakened: S&rya riseth from the earth. 
Bright Dawn hath opened out the mighty twain 
with light. 

The Asvins have equipped their chariot for the course. 
God Savitar hath roused the world iu sundry ways. 
2 When, O ye Asvins, ye equip your mighty car, with 
fatness and with honey balm, ye twain, our power! 
To our devotion give victorious strength in war: 
may we win riches in the heroes' strife for spoil! 

Eigveda I. 92, 1.—3. The Eisbi is Uotaroa The metre it Jagati. 

1 These Dawns : ‘ We have the term Utkasak, in the plural, intend¬ 
ing according to the commentator, tee divinities teat preside over the 
morning: but, according toTdska, the plural is used honorifically only, 
for the singular personification.’— Wilson. The eom: Dawn. 
Mothers: of thed&y. 

2 The red cows: the red clouds of Morning. 

3 Who pours thejuice: who presses out and o8em libations of Soon*juice. 

Eigveda L 157. 1—3. The Bi*hi is Dirghatam«s. The metre is Jagati. 
1 The mighty twain: heaven sad earth. Senior: the Son as the 
great nose of life and motion. 
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3 Nigh to us come the Asvins’ lauded three-wheeied 
car, the car ladeu with meath and drawn by fleet- 
foot steeds, 

Three-seated,opulent, bestowing all delight: may it 
bring weal to us, to cattle ana to men! 

XVIII. Soma pavam&na. 

Thy streams that never fail or waste flow forth like 
showers of rain from heaven, 

To bring a thousand stores of wealth. 


lore, 

Green-tinted, brandishing his arms. 

3 He, when the people deck him like a docile king of 

elephants, 

Sits as a falcon in the wood. 

4 So bring thou hitherward to us.Indu, while thou art 

purified, 

All treasures both of heaven and earth 1 


3 Fkrte-whteled ear: see Sigveda I. 34. 2, 5, 9. To eatCU and to 
men.' dvipade chatushpade .• literally, “to biped (and) to quadruped." 


Rigveda IX. 77.1—4. The Bishi is Avatsara. The metre is G&yatri. 

2 Well beloved sacred lore : or, wise aud well-belovid thoughts. 

3 King of elephants: ibhah aud rijd being taken together in the 
sense of elepbant-king, or stately and noble elephant. See Vedische 
Studien, I. p. XV. The wood: meaning, as referring to Soma, the 
wooden trough or rat. ‘Sits ou the waters like a hawk.’—Wilson, 




BOOK IX. 

CHAPTER L 

I* Soma Panmioa* 

Forward have flowed the streams of power, of this 
the mighty one effused, 

Of him who waits upon the Gods* 

2 The singers praise him with their song, a nd learned 

priests adorn the steed 
Born as the light that merits laud. 

3 These things thou winnest quickly, while men cleanse 

thee, Soma, nobly rich ! 

Q meet for praise, fill full the sea ! 

II* Indra. 

This Brahman, comer at due time, named Indra, 
is renowned and praised. 

2 To tnee alone, 0 Lord of Strength, go, as it were, 

all songs of praise. 

3 Like streams of water on their way, let bounties, 

Indra. flow from thee 1 


Bigveda TX. 29.1—3. The Rishi is Njimedha. The metre is GiyatrL 

1 Of power: the Bigveda has, ‘with power.’ Wait* upon tit 
Gods: or, decorates. 

2 The *teed : the swiftly-flowing Soma. 

3 These things .* the blessings for which the Bisbi prays in the 
following verses of the original hymn. 0 meet far praise: the Bigveda 
has vhthgaM agreeing with samudram, the sea, that is the Soma vat 
or reservoir, ‘that claims oar praise.’ 


These lines are not taken from the Bigveda. Eaoh consists of 
two Pidas, mr one line, of G&yatri. Stanaa I is a repetition of I. v. ii. 
1. 2, and stansa 3 of I. v. ii. 2. 7. 
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Even as a car to give as aid, we draw thee nigh to 
favour us, 

Strong in thy deeds, quelling attack, Indra, Lord, 
mightiest! of the brave, 

2 Great in thy power and wisdom, strong with 

thought that comprehendeth all! 

Wide hast thou spread in majesty. 

3 Thou very mighty one, whose hands by virtue of 

thy greatness wield 
The golden bolt that breaks its way 1 

IV. Agni. 

He who hath lighted up the joyous castle, wise 
courser like the steed of cloudy heaven, 

Bright like the Sun with hundredfold existence : 

2 He, doubly born, hath spread in his effulgenne through 

the three luminous realms, through all the regions, 
Best sacrificing Priest where waters gather. 

3 Priest doubly born, he through his love of glory 

hath in his keeping all things worth the choosing. 
The man who brings him gifts hath noble offspring. 


Etgveda Till. 57.1—3. The Rishi is Priyamedba. He metre is 
Anushtup in stanza 1, which is a repetition of I hr. it 2.3, and Gfiyatri 
in stanzas 2 and 3. ’ J 

2 Wide hatt thou tprtad: or, Thou hast filled full (the universe). 

Rigveda 1.149. 3—5. The Rishi is Dirghatamas. The metre is 
Yn*l, each Btanza containing three P&das of a Trishtop .t.™. 

1 The joy<m cattle : peram a drminim: or, the castle Nlrmipt Ac¬ 
cording toiSiysna, the northern altar, or the ground where thesaerifioial 
assembly w held, is intended; bat this isonlya conjectural explanation. 

2 DouUp bom .'from the fire-drill and again at consecration. Thru 

*,"*«**• th* bright sky, which is spoken of as 
threefold. When wakrs gather: according to S&yana, in the place of 
sacrifice where water is collected for ceremonial purposes. But the 
reference is probably to Agni’s appearance, in the form of “ 
m the watery clouds of heaven. 
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V. Agni. 

Aon i, with hymns may we now accomplish that 
which thou lovest, 

Strength, like a horse, auspicious, with service! 

2 For, Agni, thou art now the promoter of strength 

auspicious, 

Lofty sacrifice, power effective. 

3 Through these our praises, come thou to meet us, 

bright as the sunlight, 

Agni, kindly with all thy faces ! 

VI. Agni. 

Immortal Jatavedas, thou bright-hued refulgent gift 
of Dawn, 

Agni, this day to him who pays oblations bring the 
Gods who waken with the morn ! 

2 For thou art offering-bearer, well-loved messenger, 
and charioteer of holy rites. 

Accordant with the Asvins and with Dawn grant 
us heroic strength and lofty fame t 

VII. Indw. 

Thb old hath waked the youngMoonfromhisslumber 
who runs his circling course with-many round him- 
Behold the God’s high wisdom in its greatness : he 
who died yesterday to-day is living. 


Rigveda IV. 10. 1—3. Tbe Rishi is Vfanade-va. The metre is Padar 
pankti (5 x 5). Stanza 1 is a repetition of I. v. i. 5. 8. 

2 The promoter; literally, the charioteer. 

Rigveda L 44. I, 2. The Rishi is Praakanv*. The metre is Bribatl 
in stanza 1, which is a repetition of I. L L 4.6, and Satobfihati in stanza 2» 
2 Charioteer: promoter. 

Rigveda X. 55. 5—7. The Rishi is Buhadnkth*. The metre « 
Trishtup. Stanza 1 is a repetition of I. iv. i. 4. S. 

25 
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2 Strong is the red Bird in his strength, great hero, 

who from of old hath had no nest to dwell in. 

That which he knows is truth and never idle: he 
wins and gives the wealth desired of many. 

3 Through these the Thunderer gained strong manly 

vigour, through whom he waxed in strength to 
slaughter Vritra ; 

These who through might of actual operation sprang 
forth as Gods in course of Law and Order. 

VIII. Maruts. 

Here is the Soma ready pressed : of this the Maruts, 
yea, of this 

Self-luminous, the Asvins, drink. 

2 Of this, moreover, purified, set in three places, 

proereant, 

Drink Varuna, Mitra, Aryaman. 

3 Yea, Indra, like the Hotar-priest, will in the early 

morning drink. 

At pleasure, of the milky juice* 

IX. Sftrya. 

Verily, Sfirya, thou art great ; truly, Aditya, thou 
art great. 

O most admired for greatness of thy majesty, God, 
by thy greatness thou art great. 

2 Tke red Bird: the Sun, with whom Indra is identified. 

3 Through these : probably the stars are intended. ‘(Accompanied) 
by these Maruts.’—Wilson. 

Rigveda VIII. 83. 4—6. The Rishi is Vindu or Pfitadaksha. The 
metre is Gayatri. The original hymn is addressed to the Marnts, who 
are specially invoked in stanzas 8—12. 

2 Set in three places : in a trough, a straining-cloth, and a vessel 
called Putabhrit. Proereant: granting children to the worshipper. 

3 The Hotar-priest: Agni. 

Rigveda VIII. 90.11, 12. The Rishi is Jamadagni. The metre is 
Brihati in stanza 1, which is a repetition of I. iii. ii. 4.4, and Satobri- 
hati in stanza 2. 
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2 Yea, Sftrya, thou art great in fame: thou evermore, 
O God, art great. 

Thou by thy greatness art the Gods’ High-Priest, 
divine, far-spread unconquerable light. 

X. Indra 

Comb, Lord of rapturous joys, to our libations with 
thy bay steeds, come 
With bay steeds to our flowing juice! 

2 Known as best Vritra-slayererst.as IndraSatakratu, 

come 

With bay steeds to our flowing juice ! 

3 For, Vritra-slayer, thou art he who drinks these drops 

of Soma : come 

With bay steeds to our flowing juice ! 


XI- Indra. 

Being to the wise, the great, who waxeth mighty 
your offerings and make ready your devotion. 

Go forth to many tribes as man’s controller ! 

2 For Indra the sublime, the far-pervading, have 

singers generated prayer and praises . 

The sages never violate his statutes. 

3 The choirs have stablished Indra King for ever, 

for victory him whose anger is resistless : 

And for the bays’ Lord strengthened those he loveth. 


Rigveda VIII. 82. 31—33. The Rishi ig Suk&ksba. The metre is 
Gayatri, Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 1. 6. 

Rigveda VII. 31.10.—12. Hie Rishi is Vaaishpia. The metre ia 
Virij. Stansa I is a repetition of I. iv. i. 4. 6. 

3 Strengthened : ‘barhaya fear abaxhayan, as is clear from whatpra- 
cedes.'—Ludvig. S&jspa takes barhagd aa the imperative: ‘urge 
thy kinsmen, (worshipper, to glorify) the lord of bay steeds.*— Wilson. 
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XII. Indra. 

Ir I, 0 Indra, were the lord of riches ample as thine 
own, 

I would support the singer, God who scatterest 
wealth! and not abandon him to woe. 

2 Each day would I enrich the man who sang my 
praise, in whatsoever place he were. 

No kinship is there better, Maghavan, than thine : 
a father even is no more. 

XIII. Indra. 

Hear thou the call of the juice-drinking press-stone: 

mark thou the sage’s hymn who singsand lauds thee! 
Take to thine inmost self these adorations ! 

2 I know and ne’er forget the hymns and praises of 

thee, the conqueror, of thy power immortal. 

Thy name I ever utter, self-refulgent ! 

3 Among mankind many are thy libations, and many a 

time the pious sage invokes thee- 
O Maghavan, be not long distant from us ! 

XIV. Indra. 

Sing strength to Indra that shall set his chariot in 
the foremost place ! 

Giver of room in closest fight, slayer of foes in shock of 
war, be thou our great eneourager! Let the weak 
bowstringsbreakuponthebows of our weak enemies! 

Itigveda VII. 32. 18,19. The Rishi is Vasishtha. The metre is 
Brihati in stanza I, which is a repetition of I. iv. i. 2. 8, and Satobri- 
liati in stanza 2. 


Rigveda VII. 22. 4—6, The Rishi is Vasishtha The metre is Viraj. 
I Jnxct-drinking ; that presses out the juice of the Soma plant, and 
so may be said to drink it. The Scholiast inserts mama, of me . Hear 
the invocation of the (grinding) stone (of me) repeatedly drinking (the 
Soma).’—Wilson. 


Rigveda X 1*33 1—3. The Rishi is Sud&s. The metre is Sakvari. 
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2 Thou didst destroy the Dragon : thou sentest the 

rivers down to Earth. 

Foeless, O Indra, wast thou born. Thou tendest 
well each choicest thing. Therefore we draw us 
close to thee. Let the weak bowstrings break 
upon the bows of our weak enemies ! 

3 Destroyed be all malignitiesandallour enemy sdesigns! 
Thy bolt thoucastest at the foe, O Indra, who would 

smite us dead : thy liberal bounty gives us wealth. 
Let the weak bowstrings break upon the bows of 
our weak enemies! 


XV. Iudra. 

Rich be the praiser of one rich and liberal, Lord of 
bays ! like thee : 

High rank be his who lauds the juice ! 

2 His wealth who hath no store of kine hath ne’er 

found out recited laud, 

Nor song of praises that is sung. 

3 Give us not, Indra, as a prey unto the scornful or 

the proud : 

Help, mighty one, with power and might! 

XVI. Indra. 
Come hither, Indra, with thy bays, come thou to 
Kaov a’s eulogy ! 

Ye by command of yonder Dyaus, God oright by 
day ! have gone to heaven. 

2 The Dragon : Ahi, the demou of drought. 

Bigveda VIII. 2. 13—15. The Rishis are Medbititbi and Prija- 
Biedha. The metre is Givatri. Stanza 2 ib a repetition of I. iii. i. 4- 3. 

1 Who lauds the juice : siotd, the praiser, being repeated from line I. 
Instead of sutasya the Bigveda lias srutasga .-—‘Rich be the praiser of 
one rich, munificent, and famed like thee: High rank be his, O Lord 
of bavs ! ’ 

Bigveda VIII. 34.1, 3, 2. The Hishi is Nipttitfai. The metre ia 
Givatri. Stanza 1 is a repetition of I. iv.ii. I. 7. 
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2 The stones’ rim shakes the Soma here like a wolf 

worrying a sheep. 

Ye by command of yonder Dyaus, God bright by 
day ! have gone to heaven. 

3 May the stone bring thee as it speaks, the Soma- 

stone with ringing voice S 

Ye by command of yonder Dyaus, God bright by 
day 1 have gone to heaven. 

XVII. Soma pavamana. 

For Indra flow most rich in sweets, O Soma, bring¬ 
ing him delight ! 

2 Bright, meditating sacred song, these juices have 

sent V&yu forth. 

3 They were sent forth to feast the Gods, like chariots 

speeding in the race. 

XVIII. Agni. 

Agni I deem our Hotar priest, munificent wealth- 
giver, Son of Strength, who knoweth all that is, 
even as the Sage who knoweth all. 

Lord of fair rites, a God with form erected turning 
to the Gods, he when the flame hath sprung forth 
from the holy oil, the offered fatness, longs for it 
as it grows bright. 


3 Bring thee: instead of vakskatu the Eigveda has yackhatu, ‘guide.’ 

Rigveda TX. 67. 16,18, 17. The Bishi is Jatuadagni. The metre 
is Dvipada Gayatri. 

2 Meditating taered tong: vipatchiiah : the Bigvcda has madintamfih 
‘best givers of delight.’ Have tent Vdyu forth : have drawn him down 
from heaven. ‘Are let forth for Vayu.’—Wilson. 

Bigveda 1.127.1—3. The Bishi is Paruchclihepa. The metre is 
Atyashti. Stanza 1 is a repetition of I. r. ij. 3. 9. 
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2 We, sacrificing, call on the best worshipper, thee 

eldest of Angirasas, singer ! with hymns, thee, 
brilliant one ! with singers’ hymns ; 

Thee, wandering round, as ’twere, the sky, thee 
who art Hotar-priest of men, whom, Bull with 
hair of flame, the people must observe, the people 
that he speed them on. 

3 He with his blazing power refulgent far and wide, 

he verily it is who conquers demon foes, conquers 
the demons like an axe : 

At whose close touch things solid part, and what is 
stable yields like trees. Subduing all he keeps his 
ground and flinches not, from, the skilled archer 
flinches not. 


CHAPTER It 

I. Agni. 

O Agni, strength and fame are thine: thy fires blaze 
forth on high, O thou refulgent God l 

Sage, passing bright, thou givest to the worshipper, 
with power, the wealth that merits laud. 

2 With brilliant, purifying sheen, with perfect sheen 
thou liftest up thyself in light. 

Thou, visiting both thy mothers, aidest them as son: 
thou joinest close the earth and heaven. 


S Angirasas : a semi-divine priestly family, the typical first sacri- 
ficere, whose ritual is the pattern which later priests must follow. 

3 Demon foes: Druhs, or evil and hostile spirits. From tie skilled 
archer flinches not; not even a strong man armed with his conquering 
bow can'turn him from his course. 

Eigveda X. 140.1—6. The Rishi is Agni Pivaka. The metis is 
Viahtarapankti (8+13-1-12-1-6) in stanza 1; Satobrihati in 2—4; 
XJparishtajjyotis in 5; and Trishtup in 6. 

Both iky mothers : heaven and earth. Joinest dote; ok, S aii a fic s t' 
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3 O J&tavedas, Son of Strength, rejoice thyself, gra¬ 

cious, in our fair hymns and songs 1 
In thee have they heaped viands various, many- 
formed; wealth-born, of wondrous help are they. 

4 Agni, spread forth, as ruler, over living things: give 

wealth, to us, immortal God! 

Thou shinest out from beauty fair to look upon : 
thou leadest us to beauteous power. 

5 I laud the Sage, who orders sacrifice, who hath great 

riches under his control. 

Thou givest blest award of good, and plenteous food, 
thou givest wealth that wins success. 

6 The men have set before them, for his favour, Agni, 

strong, visible to all, the holy. 

Thee, Lord divine, with ears to hear, most famous, 
mens’ generations magnify with praise-songs. 

II. Agni 

Agni, he conquers by thine aid that brings him 
store of valiant sons and does great deeds. 

Whose bond of friendship is thy choice. 

2 Thy spark is black and crackling ; kindled in due 
time, 0 bounteous, it is taken up. 

Thou art the dear friend of the mighty Mornings : 
thou shinest in glimmerings of the night. 


5 / laud : or, We praise : not in the text, but apparently necessary to 
complete the sentence. Such ellipses are occasionally found in the Yea a* 

Bigveda YIII. 19. 30. 31 The Bishi is Sobhari. The metre is 
Kakap in stanza 1, which is a repetition of 1. ii. i. 2. 2, and Satobrl- 
hati in stanza 2. 

2 Thy spark is Mack : the meanings of drapsah and ntlavetn here 
are uncertain, and the translation of the line, which follows Professor 
Ludwig’s explanation, is somewhat conjectural. Sayana’s interpreta¬ 
tion is different:—'0 recipient of divine service, the watery, cart* 
conveyed, spring-produced,shimng god is offered up to thee.’—Stevenson. 
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III. Agni. 

uly coming, as theirgermhaveplants received : 
Agni have maternal Waters brought to life, 
like manner, do the forest trees and plants 
him within them and produce him evermore. 

IV. Agni. 

jrows bright for Indra : he shines far resplen- 
; in the skv : 

ids forth offspring like a queen. 

V. Agni. 

icred hymns love him who wakes and watches: 
im who watches come the holy verses, 
oma saith to him who wakes and watches, 
st and have my dwelling in thy friendship. 

VI. Agni. 

.s watchful, and the Jjlichas love him: Agni is 
chful, S&ma hymns approach him. 
is watchful, to him saith this Soma, I rest and 
e my dwelling in thy friendship. 

X. 91. 6. The Bishi is Aruna. The metre is Jagati. 
s produced in the form of lightning by the waters of the 
or the clouds, and descends withthe rain into plants andtrees, 
rod of which he is brought forth as sacrificial lire by attrition# 

aa is not taken from the Rigveda. The metre is Giyatrt. 
ing to Sayan^ xhe meaning of the second line is, He^ pro- 
3 U 3 sorts of food for the enjoyment of the Gods, like a 
: jnahuht, great or powerful female, meaning both queen- 
L buffalo-cow* 

V. 44# 14. The Rishi is Avats&ra. The metre is Trabtup. 
tenses : s&m&ni : Saraas, hymns, or songs of praise# 

V. 44. 15. The Rishi is Avstwr*. The metre is Tnshiup. 
5 .* plural of rick , a verse of praise. 

26 
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YU. Gods. 

Praise to the friends who sit in front! to those seated 
together, praise : 

I use the hundred-footed speech. 

2 I use the hundred-footed speech, I sing what hath a 

thousand paths, 

G&yatra, Trishtup, Jagathymn. 

3 G&yatra, Trishtup, Jagathymn, the forms united and 

complete, 

Have the Gods made familiar friends. 

VIII. Agni. 

Agni, is light, light is Agni, Indra is light, light is 
Indra, 

Stirya is light, light is Sftrya. 

2 O Agni, turn again with strength, turn thou again 

with food and life: 

Save us again from grief and woe ! 

3 0 Agni, turn again with wealth : sprinkle thou us 

from every side 

With thine own all-supporting stream ! 


The hymn is not taken from the Rigveda. The metre is Gayatri, 
somewhat irregular in stanza 1. 

1 The friends who sit in front: the friendly Gods who sit in the fore¬ 
most place at sacrifice, or who, according to the Scholiast, have taken 
their seats before the beginning of the sacrifice. Hundredfooted : 
having countless feet or measures; meaning,’according to the Scholiast,- 
much the same as ‘what hath a thousand paths,* i. e. producing good 
results for us by an infinite number of ways* 

3 Made familiar friends : literally, made their homes or places of 
delight; i. e.the Gods have become accustomed to, and take delight in, 
hymns in the Gayatri, Trishtup, and Jagati metres. 

The hymn is not taken from the Eigveda, The metre is Gayatri. 
Stanzas 2 and 3 occur in the Yajurveda. 

1 Agni is thus identified with Indra who is identified with Surya 
the Sun-god. 



ix. ii. 11.] 


THE SlMAYEDA. 


332 


IX. Indra. 

If I, 0 Indra, were, like thee, the single ruler over 
wealth 

My worshipper should be rich in kine. 

2 I should be fain, O Lord of power, to strengthen and 

enrich the sage, 

Were I the lord of herds of kine. 

3 Thy goodness, Indra, is a cow yielding in plenty kine 

and steeds 

To worshippers who press the juice. 

X. The Waters. 

Vea, Waters, ye bring health and bliss: so help ye 
us to energy 

That we may look on great delight ! 

2 Give us a portion of the dew, the most auspicious 

that ye have, 

Like mothers in their longing love ! 

3 For you we gladly go to him to whose abode ye 

speed us on, 

And, Waters, give us procreant strength ! 

XI. Vita. 

Mat Vita breathe his balmonus, healthful, delight¬ 
ful to our heart: 

May he prolong our days of life! 

Rigveda VIII. 14. 1—3. The Rishis are Goshuktin and Asvuuktin. 
The metre is G&yatri. 


Iligveda X. 9. 1—3. The Rishi is Sindhudvipa, or Trisiris, aon of 
Tvashtar. The metre is Gayutri. 

1 Great delight: meaning, according to the Scholiast, perfect know¬ 
ledge of Brahma. 

2 Of the dew: ratatya: or, of the juice or moisture, meaning the rain. 

3 The meaning.of the first line is obscure. ‘ The purport is possibly 
a recommendation to be regular in practising ablution. —Wilson. 

Rigveda X. 186. 1—3. The Rishi is 01s. The metre is Ciystri. 
Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii, 4. 10. 

1 V&ta : the God of Wind. 
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2 Thou art our father, Vata, yea, thou art our brother 

and our friend : 

So give us strength that we may live ! 

3 The store of Amrit laid away yonder, 0 V&ta, in 

thine home— 

Give us thereof that we may live ! 

XII. Agni. 

The fleet steed wearing divers forms, the eagle bear¬ 
ing his golden raiment to his birthplace, 

Clothed in due season with the light of Slirya, red, 
hath begot the sacrifice in person. 

2 Multiform seed he laid in waters, lustre which 

gathered on the earth and there developed. 

In the mid-air establishing his greatness, he cries 
aloud, seed of the vigorous courser. 

3 He hath, enduing thousand robes that suit him, as 

sacrifice upheld the light of Sfirya, 

Giver of ample gifts in hundreds, thousands, sup¬ 
porter of the heavens, earth’s Lord and ruler. 

XIII. Vena. 

They gaze on thee with longing in their spirit, as on 
a strong-winged bird that mounteth sky-ward ; 

On thee with wings of gold, Varujja’s envoy, the 
Bird that hasteneth to the home of Yama. 

3 The store of Amrit : of the drink of immortality. Instead of 
amritasya nihitam ffiiM the Eigveda has amritasya nidhir kitah, ‘ the 
treasure of the immortal which is placed, etc.’—Max Muller. 

This hymn is not taken from the Eigveda. The metre is Trisbtup. 
1 The fleet steed - or, the strong one. The eagle : or, fair-pinioned j 
both words vdJS and suparnah meaning Agni. His birthplace: the 
heavens. The sacrifice ; medham, meaning especially animal sacrifice. 

3 Rebet that suit him ; his own appropriate ftames. There is no 
substantive in the text. 


Eigveda X. 123. 6—8. The Eisbi is said to be Vena, son of Bhrigu. 
The metre is Trishtnp, Stanza 1 is a repetition of I. iv. i. 3. 8. Vena, 
the deity of the original hymn, is, apparently, the Sun as he rises in the 
mist and dew of the morning. The name does not oeeur in this extract. 
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2 Erect, to heaven hath the Gandharva mounted, 

pointing at us his many-coloured weapons : 

Clad in sweet raiment beautiful to look on, for he, 
as light, produceth forms that please us. 

3 When as a spark he cometh near the ocean, looking 

with vulture’s eye as Law commandeth, 

His lustre, joying in its own bright plendour, 
maketh dear glories in the loftiest region. 

CHAPTER III. 

J. Indra. 

Swift, rapidly striking, like a bull who sharpens his 
horns, terrific, stirring up the people, 

With eyes that close not, bellowing,sole hero,Indra 
subdued at once a hundred armies. 

2 With him loud-roaring, ever watchful, victor, bold, 

hard to overthrow, rouser of battle, 

Indra the strong, whose hand bears arrows, conquer, 
ye heroes, now, now vanquish in the combat! 

3 He rules with those who carry shafts and quivers, 

Indra who with his band brings hosts together, 
Poe-conquering, strong of arm, the Soma-drinker, 
with mighty bow, shooting with well-laid arrows. 


2 The Gandharva : Vena, the rising Sun. 

3 The ocean : the sea of air. 

The original hymn is one of the obscurest in the whole Kigveda. 
The Commenter Mahidhara interprets Vena by chandra, the Moon. 
Professor Wilson says : *The general purpart of the Suita [hymn] 
makes it [Vena] equivalent to the thunder-cloud/ Professor Roth, 
whom Professor Grassmann follows, identifies Vena Gandharva with 
the Rainbow. According to Professor Ludwig, Vena is the Moon and 
the Gandharva is the Sun. Mr. Wallis has translated and explained 
the original hymn in his Cosmology of the JHgveda, pp. 34 AT. 

Rigveda X. 103 1—3. The Right is Apratiratha, son of Indra. 
The metre is Trishtap. The original hymn is a prayer for aid and 
victory in a coming battle. 
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XI. Brihaspati. Indra. 

Brihaspati, fly with thy chariot hither, slayer of 
demons, driving off our foemen ! 

Be thou protector of our cars, destroyer, victor in 
battle, breaker up of armies ! 

2 Conspicuous by thy strength, firm, foremost fighter, 

mighty and'fierce, victorious, all-subduing. 

The Son of Conquest, passing men and heroes, kine- 
winner, mount thy conquering car, O Indra ! 

3 Cleaver of stalls, kine-winner, armed with thunder, 

who quells an army and with might destroys it— 
Follow him. brothers! quit yourselves like heroes, 
and like this Indra show your zeal and courage ! 

III. Indra. Brihaspati. 

Piercing with conquering strength the cow-stalls, 
Indra, pitiless hero with unbounded anger, 

Victor in fight, unshaken and resistless—may he 
protect our armies in our battles ! 

2 Tndra guide these : Brihaspati, and Soma, the guer¬ 

don, and the sacrifice precede them ; 

And let the banded Maruts march in forefront of 
heavenly hosts that conquer and demolish 1 

3 Ours be the potent host of mighty Indra, King 

Varuria, the Maruts, end Adityas 1 
Uplifted is the shout of Gods who conquer, high- 
minded Gods who cause the worlds to tremble. 


Rigveda X. 103. 4—6. A continuation of I. The Rishi and metre 
are the same. 

1 Brihaspati : the Lord of Prayer, frequently addressed together 
with Indra, appears here as a militant deity. 

Iftgveda X, 103. 7—9. A continuation of II. The Rishi and metre 
are the same. 

2 Guide these : be the leader of our men. The guerdon: dofahind : 
the honorarium bestowed upon the priests who perform the sacrifice 
before battle. 
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IV. Indra, Maruts. 

Bristle thou up, O Maghavan, our weapons : excite 
the spirits of my warring heroes I 
Urge on the strong steed’s might, 0 Vritra-slayer, 
and let the din of conquering cars go upward ! 

2 May Indra aid us when our flags are gathered : 

victorious be the arrows of our army ! 

May our brave men of war prevail in battle. Ye 
God3, protect us in the shout of onset! 

3 That army of the ioemen, O ye Maruts, which, 

striving in its mighty strength, approaches, 

Hide ye and bury it in pathless darkness that not a 
*man of them may know the other ! 

V Aghi. 

Bewildering the senses of our foemen, seize thou 
their bodies and depart, O AgM ! 

Attack them, set their hearts on fire with sorrows: 
so let our foes abide in utter darkness 1 

2 Advance, O heroes, win the day. May Indra be 
your sure defence ! 

Mighty and awful be your arms, that none may 
wound or injure you 1 


Rigveda X. 103.10, 11. Stanza 3 is not taken from the Rigveda, 
The Rishi and metre are the same. 

2 When our fiage ore gathered : ‘apparently comparable with the 
signis collatis of the Romans/—Ludwig. 

Stanzas 1 and 2 are taken from Rigveda X. 103. 13,13, concluding 
the whole original hymn comprised in 1.—V. 2. The Rishi is the 
same. The metre is Trishtup in stanza 1 and Aaushfup in 2. Stanza 
3 is taken from Rigveda VI. 75. 16, ascribed to the Rishi Payu. The 
metre is Trishtup. In the Rigveda the deity of stanza 1 is Apvi, 
said by Savana to be a deity presiding over sin, and by Mabldbara to 
mean sickness, or fear. 

1 AgM ; Sin, personified. The Rigveda has 0 Apra* 
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3 Loosed from the bowstring fly away, thou arrow, 
sharpened by our prayer ! 

Go to the foemen, strike them home, and let not one 
be left alive! 

"VI. Indra and others. 

Let ravens and strong-pinioned birds pursue them : 
yea, let that army be the food of vultures . 

Indra, let none escape, no sin-remover : behind them 
all let following birds be gathered ! 

2 This host of foemen, Maghavan ! that cometh on in 

warlike show—, 

Meet it, O Vritra-slayer, thou, Indra, and Agni. 
with your flames! 

3 There where the flights of arrows fall like boys whose 

locks are yet unshorn, 

Even there may Brahmanaspati, may Aditi protest 
us well, protect us well through all our days! 

VII. Indra. 

Drive B&kshasas and foes away, break thou in 
pieces Vritra’s jaws : 

O Vritra-slaying Indra, quell the foeman’s wrath 
who threatens us ! 

Stanza 3 is taken from Rigveda VI. 75. 17, ascribed to Payu. 

Stanzas 1 and 2 are not taken from the Rigveda. The metre is 
Trishtup in stanza 1 ; Anushtup in 2, and Pankti in 3. 

1 Kaveru: htnkdih: nsnally, herons ; but carrion-eaters seem to be 
intended. Sin-remover: aghahdrah .- meaning, perhaps, priest ; pious 
man, according to Sayana. 

3 Like boys whose locks are yet unshorn .* ‘ The point of the com¬ 
parison is not very obvious, but it may mean that the arrows fall 
where they list, as boys before they are left with the lock of bair, 
before the religious tonsure, play about wherever they like.’—Wilson. 
Professor Rotb separates em&ftdfrom kumdrd, and translates: ‘Where 
the arrows fly, young and old;’ that is, feathered and unfeathered. 

Stanzas 1 and 2 are taken from Rigveda X. 152. 3, 4, ascribed to 
India’s Mothers, the Consorts of the Gods. The metre is-Anushtup. 
The metre of stanza 3, which is not in the Rigveda, is Viradiagatl 

(11 + 11 + 12 + 12 ).. 

RdJcshasas demons hostile to man. 
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2 O Indra, beat our foes away, humble the men who 

challenge us : 

Send down to nether darkness him who seeks to do 
us injury ! 

3 Strong, ever-youthful are the arms of Indra, fair 

unassailable, never to be vanquished : 

These first let him employ when need hath come on 
us, wherewith the Asuras’ great might was over¬ 
thrown. 


VIII. Soma. Varuna. 

Thy vital parts I cover with thine armour : with 
immortality King Soma clothe thee S 
Varuna give thee what is more than ample, and in 
thy victory may Gods be joyful! 

2 Blind, O my foemen, shall ye be, even as headless 

serpents are : 

May Indra slay each best of you when Agni’s flame 
hath struck you down ! 

3 Whoso would kill us, whether he be a strange foe or 

one of us. 

May all the Gods discomfit him! My nearest, closest 
mail is prayer, my closest armour and defence. 


3 The Asurat’ great might: the Asuras here are demons who live in 
perpetual hostility with title Gods, a comparatively late sense of the 
word. 

Stanzas 1 and 3 are taken from Rigveda VI. 75.18, 19, ascribed to 
Piyu. Stanza 2 is not from the Rigveda. Hie metre is Trishtup in 
stanza 1 and Pankti in 3. 

1 Armour: the eorMoa, ooat of mail, or defensive armour, protected 
the shouldeia, back, cheat, and lower parts of the body. 

3 Agni’s jtame : the lightning. 

3 In the Rigveda this stanza is in the Autuhtup metre, and ends 
with the word ‘prayer.’ 

If 




338 THE SAMAVEDA. [PARTII. 

IX. Indra. Alt-Gods. 

Like a dread wild beast roaming on the mountain 
thou hast approached us from the farthest distance. 
Whetting thy bolt and thy sharp blade, 0 Indra, 
crush thou the foe and scatter those who hate us! 

2 Gods, may our ears hear that which is auspicious, 

may our eyes see that which is good, ye holy! 
Extolling you with still strong limbs and bodies, 
may we attain the age by Gods appointed ! 

3 Illustrious far and wide, may Indra bless us, may 

Pfishan bless us, master of all riches! 

May T4rkshya with uninjured fellies bless us! Bri- 
haspati bestow on us his favour! Brihaspati bestow 
on us his favour! 


Stanza 1 is taken from Rigveda X. 180. 2, ascribed to Jays. The 
metre is Trishtup. Stanzas 2 and 3 are taken from Rigveda I. 80. 
8, 6. The Rishi is Gotama. The metre is Trishtap in 2, and Virat- 
sthaua, a variety of Trishtup shortened by two syllables, in 3. The 
sthnza, which I have treated as ordinary Trishtup with an additional 
Pada, ends, in the Rigveda, with the first ‘favour.’ 

2 Tie age by Gods appointed: according to the Commentator, one 
hundred and siiteen, or one hundred and twenty years. Prayers for 

life extending to a hundred winters, or autumns, frequently occur in 
the Rigveda. The stanza which follows in the original hymn is more 
explicit: ‘A hundred autumns stand before us, 0 ye Gods, within 
whose space ye bring our bodies to decay; Within whose space, our 
sons become fathers'in tum break ye not in the midst our course 
of fleeting life!’ 

3 Tdrhhya: usually described as a divine horse, and probsoly a 
personification of the Sun. Whose fellies are uninjured: arisktanemih: 
taken by Benfey as a Proper Name, Tirhshya Arishtanemi: ‘the ring 
of whose chariot-wheel could not be cut.’—Stevenson, 
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Etasas , 53. Goddesses, 7, 231. 
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Jamadagni, 50, 55,96, Krishta, 77. 336. * 



INDEX OF NAMES, ETC. 


Magkavans, 53. 
Mahdpankti, '75. 
Mahdvtra, 26. 
Maiha, 110, 248. 
Man, 159. 
Mdndhdtar, 78, 196 
Manes, 35, 158. 
Mdnschatva, 198. 


Mitra, 11 , 19, 20, 37, 124, 254. 

38, 41—43, 50, 83, Xrimtdha, 49, 51, S3, 
92, 100, 121, 139, 56,61,62, 79, 81, 83, 
143, 144, 153, 155, 129, 14i, lSt>, 208 
165, 173, 178, 187, 223, 22*. 229, 234, 
188, 192—194,197, 252, 256, 269, 296, 
203, 204, 207, 224, 319. 

232, 242, 245, 253, Nrimtihas, 53, 56, 63, 


Manu, 11, 12, 20, 22, 262, 277,281, 288, 83. 

25, 72, 159, 241. 298, 308, 322. 

Manu Apsava, 114, Mitras, 41, 178, 179. On, 1 , 119. 

235. Moon, the, 31, 65, 86 , Omnific, the, 286. 

Manu Sdmvarana, 109, 160,200, 211, 215, Order, 15, 69, 70,105, 

197. ‘ 292,321. 155, 203, 233, 322, 

Manus, 241. Morning, 36, 78, 190, 

Maruts, 4, 11, 22, 29, 198, 311, 328. Pddanichrit, 124. 

35, 41,42,43, 46, 47, Mothers, the, 287. Padapankti, 88 . 

51, 60,67,79, 83, 86 , Munis, 55. Pajra, 30. 

89, 90 , 91,94, 96, 97, Panis, 243, 256, 287. 

104, 122, 139, 145, Ndgas, 28. Pankti, 84. 

153, 154, 166, 180, Nakus, 264. Paradise, 231. 

193, 197, 199, 207, Nahusha, 38,109,148. Pardtara, 105, 107, 

211, 219, 224, 233, Nahushas, 38, 52. 108, 224, 243. 

239, 263, 288, 298, Jfahda, 64, 95. Parjaxya, 60,189,332, 
822, 334, 335. Namuchi, 44, 42, 66 . 234. 

Mdtarifvan, 231. Nandanant, 231. Paruchehhepa, 57, 93— 
Medhdtitfd, 2,4, 7,11, NArada, 78, 114, 115, 95, 287. 

27, 30, 31, 33, 35, 135, 197, 206, 291. Parusknt, 137, 261. 

43 _ 45 , 47—52, 54, MardtaAsa, 241. Parvata, 68 . 

56, 58— 60,62, 70, Ndrmirtt, 320. Parvata (a #iM) 79, 

78, 100, 131, 133, Naudhat, 46. 81, 114, 115, 197, 

137,143, 152, 189, Navagwt, 170. 206, 291. 

241, 249, 300, 302, Nidhruvi, 98,100,101, Pastyax, 207. 

325 218,221,306. PammAna, 88,89, 9T, 

Mtdhya, 56. Night, 92,311, 316. 98,102,103,107,108, 

Medhy&tithi, 12,47— Nitte-and-ninety, 36, 116, 121, 145. See 

52, 54, 57—60, 62, 100, 165, 217. Sand PavoM&na. 

77,99,156,162,244, Nipdtithi, 70,325. Patsmdmts, 214. 

249, 254, 283, 286, JVirriti, 82. P&wmtaa, hymns, 230, 

290, 306. Nodhas, 46,59,62,107, 231. 

32 


Parvata., 68 . 

Parvata (a gisM) 79, 
81, 114, 115, 197, 
206, 291. 
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Paving 291, Purandki, 47. Richas , 329. 

Pavitra, 113,158, 230. Pura-ushnih, 88,129. Rijiavan, , 24, 78, 109, 
P<fyw, 18, 21* 335, 337. Purohita li, 274, 110, 116, 117, 221, 

Fiptlihamadhyd Anush-P&ru, 20, 236, 288, 303. 

244. Pdrus, 52. Riksha , 20. 

Plenty, 47, 157* Puruhmman, 48, 53— Rinahchaya, 116* 197. 

Potar, 14. 55, 156, 169, 206. Pint*, 88. 

PrabK&vasu, 99. Purumedha, 43,51,53, Rita(m), 15,144,153, 
Pragdtha , 8,30,39,47, 252, 256. *311. 

48, 54,58, 62, 72, 81, Purumedhas , 51. 45. 

242, 243. Purumtlha , 2, 11, 190, Rudra, 50, 83, 89, 

Pr<%^a* 123. 279. Rudra (Agni), 4, 16, 

Praj&pati * 22, 110, Pt^rava*, 159, 301. 

248, 288. Purushanti, 190* Rudras (Maruts)> 22, 

Praskama, 7, 9,11,12, Ptishan, 17, 31,32,39, 50, 178, 283. 

22, 36, 46, 61, 74, 40*88, 89, 109,148, Rudras (A?vtn$), 316. 

106, 109, 147, 311, 194, 245, 288, 338. Pzrna, 220. 

321. Pushtigu, 60, 291. 220,291, 

Pratardana, 105, 106, Pdtabhrit , 322- 
171,211. Ptitadaksha, 32 35, Sabardughd, 59. 

Pravargya , 26, 256. 322. Sadasaspati , 35. 

Prayer * 64. Sddhana , 199. 

Prayer , o/, 11, Rah&gana, 227, 230. Sahagu Sahangu, 63. 


171. 9, 18, 21, Safcnj, 30, 41, 52, 67, 

Prayaga, 4, 5,83, m, 24, 25, 99, 103, >4. 

282. 109, 227, 258, 281, SaM, 51, 116, 170, 

Pm«, 198. 336. *197. 

Prishadhra, 91, Ba»i (ladra) 77,169, iStfma, 71, 251, 256, 
Priinayah, Prigtds, 148, 239. 329. 

174, 187. Eanhd, 162. Sdmaveda, 1, 119. 

32, 43, 83. jBasd, 162. Sambara, 66, 81, 217, 

Pfithu, 63. Bdtahavya, 204, 262. 259. 

Priyamedha, 34, 64, Bebha, 50—52,75, 94, Sammada, 84. 

72-74, 228, 229, 110,168. Samvarta, 91. 

244, 269, 27.3, 320, Bebhaxdnus, 110, 184, Samyu, 8, 25, 28, 31, 
325. 295. 40, 46, 52, 53, 57, 

Priyamedhas (plural ), Ben % 68,112, 255. 71, 72, 128, 146,294, 

27,64, 74. Bibkukshan, 40. 301. 

Prit/tmedheu(n*gvlar), Ribhvt, 40, 50, 283. Saptagu, 63. 

73,' 131, 133, 300. Bichi 329, Saraivdn, ScLrawal, 261. 
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Sarasvatt, 37, 137, 

231, 261. 

Sarpardjhl, 247. 
Saryan&v&n, 165, 207. 
Satakratu, 26, 33 , 35 , 
51. 69, 74, 83, 130, 
195, 208, 239, 261, 
323. 

Satobrihati, 115. 

Satya, 76, 77. 
Satyadhriti, 38. 
Satyasravas, 87, 314. 
Saubhari, 10 , 13, 24, 
25, 82—84. 

Saundka, 43. 

Savitar, 13, 30 , 36, 90, 
95, 242, 262, 270, 
315, 317. 

Sdvitri, 262. 

Savya, 76, 77. 

Seatons, the, 45 . 

Seven, celestial rivers, 

112 . 

- communities, 13l. 

metres (voices) 
115, 183. 

— m others, 23. 

- priests, 131, 212. 

- Dithis, 102 , 123, 

139, 155, 167, 180, 
194, 233, 305. 
——stations, 183. 

—-supports , 183. 
Sikatas, 111 , 161,174, 
187, 205. 

Sikhandints, 714. 

Sindhu, 52, 194, 270. 
Sindhudvtpa, 7, 331. 
Sipiwitfya, 294, 295. 
Sisters (Dawns), 230, 


xxr? 


- (fingers) 108, 

163, 254. 

- (Seven Divers), 

261. 

Skandhogrtvi, 257. 

36, 61, 136, 311, 
314. 

Sobhari, 10, 13, 24, 25, 
82-85, 129, 159, 
249, 253, 273, 280, 
285, 304, 328. 

Soma, 20, 23, 32, 59 , 
73, 329, 337. 

■ ' (Moon), 200. 

-— Pavamdna, 88 , 

89, 96, 97—120, 

137—143, 145—148, 
150—152, 155, 157, 
158, 161, 164, 166— 
171,174-177, 180— 
184, 187—190, 193, 
194, 196—199, 206, 
207,211—222,225— 
231,233—237,243— 
245, 248, 250—252, 
254, 255, 257—259, 
263, 270, 272, 287, 

292, 295, 303, 305, 

306, 309, 318, 319, 
325. 

Sorndhuti, 21 . 

Somaydya, 128 . 
Somaydjin, 128 . 

Son of Strenyth, 128, 
164, 269, 279—281, 

293, 296, 328. 
Sringrivritk, 182. 
Srutarvan, 20 . 

Stotar, 35, 205. 
Suchadratha, 814 


Svdkaisla, 31. 

Sudds, 324. 

Sudlti, 2, 11 , 279. 
Suhotra, 64. 

Svkahsha, 26—28,30_ 

35,37—42, 46, 130, 
131, 149, 219, 259, 
285, 297, 300, 323. 
Svmedhas, 76. 

Sumitra, 45. 

Sun, the, 7,13,15, 17, 
19, 20 , 27, 23, 30— 
32, 48, 51, 53, 64, 86 , 
90,93—95, 100, 112 , 
136, 164, 201 , 218, 
229, 242, 347, 260,’ 
262, 263, 271, 275. 
276, 281, 283, 286, 
330, 332. 

Sunahftpa, 4, 6,32,34, 
36, 42, 135, 137,194, 
225, 253, 270, 285, 
289, 293, 296, 301. 
Suntiha, 314. 

SSnritd, 13. 

Sdra, 94, 163, 287. 
Sdris, Sdrayah, 9 , 302. 
SHrya, 7, 13, 21, 27, 
38, 48, 55, 70, 94, 
100, 105, 107, 108, 
110 , 113, 121 , 117, 
187, 162, 164, 167, 
169, m. 174, 175, 
186, 194, 201, SHI 
829, 245, 247, 254, 
256, 360, 278, 317, 

•***, 331, 330, 831 

Suskfa, 81. 

Su tOMbharet, 164, 251 
Sutudri, 137,261. 



250 THE HYMNS OF [PART II. 

2 To Agni Jatavedas, to the Son of Strength, that he 
may give us precious gifts, 

Immortal, from of old Priest among mortal men, 
whose tones are sweetest in the house ! 

IX. Agni. 

Invincible is Agni, he who goes before the tribes 
of men, 

A chariot swift and ever new. 

2 By bringing offerings unto him the mortal worship¬ 

per obtains 

A home from him whose light is pure. 

3 Inviolable power of Gods, subduing all his enemies, 
Agni is mightiest in fame. 

X. Agni. 

Mat Agni, worshipped, bring us bliss : may the gift, 
blessed one ! and sacrifice bring bliss, 

Yea, may our eulogies bring bliss ! 

2 Show forth the mind that brings success in war with 
fiends, wherewith thou conquerest in fight! 

Bring down the many firm hopes of our enemies, and 
for thy victory let us win 1 


2 Jdta vedas: the vise, or omniscient. 

3 From of old: dviid: or, in two ways; ‘who appears in a double 
character.—Stevenson. 

Eigveda III. 11.5,7,6. The Bishi is Viav&mitra. The metre is GayatrL 

Eigveda VIIL 19.19, 20. The Rishi is Sobhari. The metre is Kakup 
in stanza 1, which is a repetition of I. in i. 2. 5, and Satobrihati in 
stanza 2. 

The gift: rdtih: the sacrificial offering. 

2 In war with fiends ; vritratdrye : or, in Vritra-fight. Firm hopes: 
stkird: the adjective stands without a substantive, and hopes, resolvee, 
or perhaps bands, must be supplied. For thy victory: le abhishtaye: 
meauiug that the glory of his worshippers’ success will be asoribed to 
Agni The Eigveda has tesabhishtibkih , ‘by tby victories,’ or ‘succour.’ 
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Vashat , 295. 

Vasishthct , 6, 10, 12, 
14, 16, 18, 29, 33, 46, 
47,54,56,57,59,61 — 
64, 6C, 82, 89, 102, 
105, 107, 123, 130, 
136, 145, 146, 157, 
168, 192, 218, 230, 
242, 246, 247, 251, 
252, 260, 273, 294, 
295, 302, 304, 324. 

Vasiskthas, 232, 251. 

Vasu, 27, 45, 68, 113, 
130, 133, 156, 222. 

Vasu (a JRishi), 234. 

Vasukrie, 87. 

Vasuruchas, 270. 

Vams, 22, 246. 

Vasusruta , 86,88,185, 
313.' 

Vasdyus, 19, 2/4. 

Vdta, 37, 331, 332. 

Vatsa, 3, 5, 29, 30, 32, 
36—38, 41, 52, 57, 
86, 87, 208, 232,271, 


Vimada, 67, 87. 

Vindu , 32, 35, 322. 
Vtpdi, 137, 261. 

Vir&j, 211. 

Virdj (metre), 14,65,81, 
Virddjagati, 336. 
VirdUthdnd, 338. 
Virdpa , 3, 6, 40, 276, 
277, 298, 308. 
Vi&htdrapanJcti, 327. 
Vishnu, 21, 42, 44, 79, 
93, 94, 105,139, 171, 
180, 184, 267, 294, 
295, 298, 303. 

Vitva, 3. 

Viivakarman, 286. 
Vi*vakarmanBhauvana, 
286. 

F/fwzaifcmax, 24, 25, 79, 
82, 272, 304. 
Vtivdmitra, 12,14,17, 
23,34, 41, 43, 48, 66, 
68, 76, 102,121,122, 
134, 263, 277, 380, 
283, 305, 307, 309. 


224. 230, 248, 259, 
280, 297, 299, 322, 
336. 

Vritras, 28, 36, 51, 6o, 
66, 89, 165,168, 244, 
250, 251, 256, 260. 
Vritra slayer (IndraJ, 
30, 40, 41, 42, 51—54, 
62, 66, 85, 91, 156[ 
169, 181, 186, 199,* 
236, 269, 300, 303, 
309, 323, 335, 336. 

- f Agni), 20, 248. 

.. ( Sdrya), 28. 

- (Soma), 125, 175 

Vulcan, 60. 

Vyafva, 35, 273. 

Waters, the, 7, 253 
329, 331. 

Waters' Child , the, 14, 
253. 

Water-Goddesses, 35. 
Wtidboar (Soma) 105, 


299. Vztvedevdk, Viivedevas, Tadu, 28, 317, 290. 

Vatsapri, 17, 18, 113. 29, 51, 86, 288. Tadus, 52. 

Vaya, 314. VUaKavya, 120, 248, Yajamdmt, 35, 239. 

Vdyu, 94, 97, 98, 139, 250, 264, 282, 307. Yajurveda, 830. 

149, 166, 167, 194, VitaMd, 137, 261. Tama, 64, 6S, 333. 

202, 212, 213, 221, Visassdn, 94* 200,229, Famf, 68. 

224, 229, 231, 250, 295. Tamsmd, 65. 

255,260, 295. Vfis&ayanafs), 105, Tats 173. 

Vayya, 314. 200. 18,31. 

Vedas, 8, 105. Vris&am, rriskd, 101, Yay&U, 109, 157. 


64,112,332,333. 148, 177. Y*p*(*mT&ci*l p**) 

Vibkrdf, 260. Ffttra, 26, 63, 65—67, 13. 

Vickakskcma, 214. 78, 76, 81,84, 85,95, Youngest, ike (dam) 

Vidadativa, 190. 100, 146, 193, 319, 818, 



vii. ii. 8,] 


THE SAM/! VELA. 


279 


VI» Agni, 

What is the praise wherewith, O God, Angiras, 
Agni, Son of Strength, 

We, after thine own wish and thought, 

2 May serve thee, O thou Child of Power, and with 

what sacrifice’s plan ? 

What reverent word shall I speak here ? 

3 So then do thon prepare for us ail happy habitations 

and 

Reward our songs with spoil and wealth 1 

VII. Agni, 

Aghi, come hither with thy fires; we choose thee as 
our Hotar; let 

The proffered ladle filled with offerings balm thee, 
best of priests, to sit on sacred grass! 

2 For unto thee, 0 Angiras, O Son of Strength, move 
ladles in the sacrifice. 

We pray to Agni, Child of Force, whose locks drop 
oil, foremost in sacrificial rites. 

VIII. Agni. 

Let our songs come anear to him beauteous and 
bright with piercing fiame, 

Oar sacrifices with our homage unto him much-land¬ 
ed, very rich, for help: 


Rigveda VIII. 73.4—6. The Risbi is Usani Kivya. The metre 
is Giyatri. 

Bigreda Tin. 49.1,2. The Rishi is Bharga. The metre is PdLgfctfaa. 

1 Best of prints : yajishtkam. : worshipping most; beet of aeexiheen. 

2 Whose locks drop oil: gkritehetem: * butter-hairedWikoa. 

Bigreda Till. 60.10,11. Ascribed to Soditi aad Parra.Aha, or to 
either of the two. The metre is Prfcgfctha. 



